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TARIX FANLARI

UO*“K 93/94
ZARAFSHON QORAQALPOQLARINING MODDIY MADANIYATIDAGI
O‘ZGARISHLAR XUSUSIDA
O.A. Abdig ‘apparov, o ‘qituvchi, Jizzax davlat universiteti, Jizzax

Annotatsiya. Mazkur magolada muallifning Zarafshon hududi qoragalpoglarining moddiy
madaniyatidagi o ‘zgarishlar hagidagi fikr-mulohazalari bayon gilingan.

Kalit so“zlar: etnos, Zarafshon hududi qoragalpoglari, urf-odat, beshik, marosimlar

Aunomauuﬂ. B oannoii cmamve usnooceno muenue asmopa 00 usMeHeHusax Mamepuaﬂbﬂoﬁ
KYIbMYypbl KAPAKAINaKos 3apaghuianckoeo pecuota.

Knrouesvie cnosa: OMHOC, Kapaxkajinaxku 3apa6maﬂa<020 pecuona, mpaduuuﬂ, KOJ1b15€.7lb,
00ps0bl

Abstract. This article describes the author’s opinion about the changes in the material culture
of Karakalpaks of the Zarafshan region.

Keywords: ethnos, Karakalpaks of Zarafshan region, tradition, cradle, rituals

Hozirgi Markaziy Osiyo hududlarida bo‘lib o‘tgan tarixiy-madaniy jarayonlar, ijtimoiy-
iqtisodiy yuksalishlar, turli davrlarda xalq farovonligi va taraqqiyotini ko‘zlab o‘tkazilgan ko‘plab
islohotlar, shuningdek, yuksalish va ingiroz holatlari mintaganing sergirra va rang-barang tarixidan
dalolat beradi. Zero, haqqoniy yozilgan tarixni o‘rganish va o‘qitish shuning uchun ham kerakki, u
soxta tarixiy tushuncha va tarixiy xotirasizlikka barham beradi. Tarixni mukammal bilish, uning
mazmun va mohiyati, falsafasini teran anglash millat uchun yuksak fazilat hisoblanadi.

Bizga ma’lumki, XIX-asrning oxirlariga kelib Zarafshon hududi goragalpoglarining ijtimoiy-
maishiy hayotida ham o‘zgarishlar sodir bo‘ldi.  O‘rganilayotgan davrda qoraqalpoglarning
an’anaviy turar joylari, taomlari va kiyim-kechaklarida an’anaviylik saqlanib qolishi bilan birga,
ushbu sohada transformatsiya jarayonlarining jadallashganligi ko‘zga tashlanadi. Zarafshon hududi
goragalpoglarining an’anaviy uy-joylari boshga chorvador etnoslar kabi asosan vagtinchalik turdagi
o‘tovlardan iborat bo‘lgan. Qoraqalpoglarning an’anaviy uylari, xususan, vaqtinchalik turar joy —
o‘tov (“qora uy”), kapalari o‘zining tuzilishi hamda qurilishidagi materiallar, tashqi va ichki
jihozlanishi bilan qo‘shni yarimo‘troq elatlarning o‘tovlari (“qora uy”)dan bir gator jihatlari bilan
farq qilganligi tadqiqotlarda o‘z aksini topgan[1]. Zarafshon hududi qoraqalpoqlarining boshqa
chorvador xalglarda bo‘lgani kabi vaqtinchalik uy-joylardan doimiy turdagi uy-joylarga o‘tishi bir
necha o‘n yillarni o‘z ichiga olib, evolyutsion tarzda “o‘tov” — “kapa” — “yerto‘la” — “paxsa devorli
uy" tizimida yuz bergan. Bunday jarayon eng avvalo, aholi ijtimoiy-igtisodiy holati hamda tabiiy
shart-sharoit omillari bilan bog‘liq holda kechgan. Ularning doimiy uy-joylari o‘troq o‘zbeklar va
boshqga xalqlar ta’sirida shakllangan bo‘lib, vaqt o‘tishi bilan tashqi ko‘rinishi va ichki tuzilishi
(interyeri) o‘zgarib bordi. Bunda o‘troq aholi manzilgohlari bilan birxillashuv, ya’ni
unifikasiyalashuv yuz bera boshladi. Etnointegrasiya namoyon bo‘lgan moddiy madaniyatning yana
bir sohasi— an’anaviy taomlar bo‘lib, voha qoraqalpoglarining an’anaviy taomlari etnolokal va
etnohududiy xususiyatlarning yig‘indisidan tashkil topgan.. Ularning an’anaviy ozig-ovqgatlari
xo0‘jalik yo‘nalishidan kelib chiqib, asosan, sutli va go‘shtli taomlardan iborat bo‘lgan. Qoraqalpoq
xalq naqllarida: “Uch oy sut, uch oy qovun, uch oy oshqovoq, uch oy baliq” (“Ush ay, sausineim, ush
ay kausmneim, ush ay kabageim, ush ay shabageim’) bo‘lsa, och golmaymiz, deb hisoblaydilar.
Shuning uchun ham ularning taomnomasida sut, oshqovoq, govun va balig mahsulotlari asosiy
o‘rinni egallaydi.

Voha qoraqalpoqlari an’anaviy taomnomasini baliq sho‘rva, qozon non, xamir osh, kulchatoy,
go‘ja, bo‘g‘irsoq, qatlama, beshbarmoq, zog‘ora kulcha, norin, jo‘xori osh, jo‘xori kulcha, qotirma
non, sholg‘omli ovqat, o‘rama, shilpildoq, xasip kabilar tashkil etadi. Zarafshon hududi
goraqgalpoglarini an’anaviy taomlari ham bir gator etnomadaniy omillar ta’sirida o‘zgarishlarga
uchradi. Ushbu o‘zgarishlar ularning turmush tarzi va xo‘jaligidagi o‘zgarishlar bilan bog‘liq holda
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kechdi. Etnoslararo xo‘jalik-madaniy alogalar goragalpoglarning milliy kiyimlarida ham o‘z aksini
topgan. Ma’lumki, qoragalpoglarning kiyimlari XIX asr oxirlarida voha hududidagi barcha etnoslar
kabi umumiy o‘xshashlik asosida yagona bichim va shaklga kira boshladi[2]

Elshunos U.Abdullayev bu xususda quyidagilarni ta’kidlab o‘tgan: “O‘rta Osiyo xalglarining
milliy kiyimlari shu darajada bir-biriga gorishib ketganki, ayrim kiyimlar va kiyim elementlarini
kimdan-kimga o‘tganligini aniqlash juda mushkul”[3]. Ayni vaqtda, qoraqalpoqlarning an’anaviy
kiyimlari mahalliy etnik jihatdan ko‘pchilikni tashkil etuvchi o‘zbek va tojiklardan farqli o‘laroq,
ba’zi bir milliy va etnik xususiyatlarini saqlab qolgan edi. Ushbu etnik xususiyatlar asosan, ularning
bosh kiyimlari, kiyim bezaklarida, mato to‘qishdagi xom-ashyoga, ishlab chigarish qurollariga,
ustalarning mahoratiga va qaysidir ma’noda u yoki bu kiyimlarini afzal ko‘rishlarida ko‘proq
namoyon bo‘lar edi. Har bir xalgning boshga bir xalqdan ajratib turuvchi muhim etnografik
belgilaridan biri uning marosimlaridir[4]. Qoragalpoglarning farzand tug‘ilishi bilan bog‘liq urf-odat
va marosimlari O‘rta Osiyo xalqglari bilan umumiylikka ega. Ayni vaqtda, voha muhitida qator o‘ziga
xoslik va lokal jihatlarni ham saglab golgan. Zarafshon hududi goragalpoglarida ham bolani birinchi
marta beshikka belashda odatda keksa, serfarzand va uvali-juvali momolar tomonidan amalga
oshirilgan. Beshik ostiga maxsus yopilgan kulcha non va qalampir qo‘yganlar. Beshikka belash
vaqtida “alaslash” marosimini o‘tkazilgan. Unda beshikning latta qiyqimlari tutatilib, “olas-olas dardi
baloingdan xalos” deb chaqaloqga ziyon keltirishi mumkin bo‘lgan xastalik va dardu balolarni
haydaganlar. Bizga ma’lumki, qoragalpoqlarda ham o‘ziga xos oila, uning tuzilishi, oiladagi o‘zaro
munosabatlar, an’anaviy nikoh turlari: “ekzogam”, “endogam”[5] , “levirat” [6] , “sororat” [7] kabi
nikoh turlari asrlar davomida saglanib golgan.

Zarafshon hududi qoraqalpoqlarida “beshikdan unashtiruv’[8] udumi mavjud bo‘lgan. Bu
udum Zarafshon qoraqalpoglarda “aqlay quda tusu” [9] deb atalgan. Bundan tashqgari voha
goraqalpoq to‘y marosimlarida yuz ochdi (“bet ashar”), yo‘l to‘suv (“jol tosuv”), “kuyeuleu”, sog‘im
(“sog‘im”), idish qaytdi (“idish qaytti”), kelin tushdi (“kelin tushdi”’) kabi bir necha urf-odatlari
bo‘lgan. Mahalliy o‘zbeklar bilan quda-andachilik XX- asrning 70-80- yillaridan avj ola boshlagan.
Zarafshon hududi qoraqalpoqlarida ham boshqa xalqlardagi kabi islomgacha bo‘lgan diniy e’tiqodlar
bilan bog‘liq ishonch va tasavvurlar an’anaviy turmush tarzida sezilarli o‘rin tutgan. Chunonchi,
“jin”, “farishta”, “avliyo”, “alvasti” kabi g‘ayridunyoviy narsalarga ishonish keng ommalashgan.

Zarafshon hududi qoraqalpoqlari etnik guruhlarining dehqonchilikka o’tish jarayoni ular
joylashgan hududlardagi chorva uchun yaylov va o’tloq maydonlarining keskin gisgarishi bilan
bevosita bog’liq holda kechgan.[10] Boz ustiga vodiydagi tig’iz etnomadaniy aloqalar, etnoslararo
faol integratsiya va assimilyatsiya jarayonlari barcha azaliy chorvador xalqlarning o’troqlashuviga va
dehgonchilikning yanada rivojlanishiga olib keldi. Qoraqalpoqlar dastlab, daryo va ko’llar bo’yidagi
botqog yerlarni gamish va butalardan tozalab, dehqonchilik gila boshlaganlar. VVohadagi yirik
ko’llardan qoraqalpoqlar ariq chiqarib, o’zekin maydonlarini sug’organliklari haqida manba va
tadqiqotlarda ko’plab ma’lumotlar uchraydi.[11]

XIX asrning oxirlaridan Zarafshon hududi qoraqalpoqlari dehqonchilik yetakchi xo’jalik
tarmog’iga aylana boshlaganligini statistik ma’lumotlar tasdiglaydi.

Qoraqalpoglar o’z yashash joylarining tabiiy iglim sharoitidan, ekin maydonlarining tabiiy
tanlanish holatidan hamda tuprogning tarkibiy tuzilishidan kelib chigib, dehgonchilikning ayrim
turlari bo’yicha ixtisoslasha borganlar. Chunonchi, Zarafshon hududi qoraqalpoqglari hududi
tuprog’ining tarkibi xalq orasida “qattiq kesakli” deb atalib, yeri qattiq bo’lganligi bois asosan, poliz
ekinlari yetishtirish bilan shug’ullanganlar.  Albatta, Zarafshon hududi goragalpoglarining
dehgonchilikda ekin maydonlari va turlari kengayib, yillar davomida rivojlanib borgan.

Asta — sekin goragalpoglar ham poliz ekinlaridan tashqgari boshga turdagi ekinlarni yetishtira
boshlaganlar. Masalan, XX asrning 60-70 yillarida ayrim qoragalpoq gishloglarida sholi hamda
govun-tarvuz ekilgan.

Xulosa qilib aytganda, qoragalpoglarining vagtinchalik uy-joylardan doimiy turdagi uy-
joylarga o‘tishi bir necha o‘n yillarni o‘z ichiga olib, evolyutsion tarzda yuz bergan. Bu holat eng
avvalo, aholining ijtimoiy-igtisodiy holati hamda tabiiy shart-sharoit omillari bilan bog‘liq. Bundan
ko‘rinadiki, qoragalpoglarning doimiy uy-joylari o‘troq o‘zbeklar va boshqa xalglar ta’sirida
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shakllangan bo‘lib, vaqt o‘tishi bilan tashqi ko‘rinishi va ichki tuzilishi (interyeri) o‘zgarib borgan,
o‘troq aholi manzilgohlari bilan birxillashuv, ya’ni unifikatsiyalashuv yuz bera boshlagan.
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UO‘K 94
YANGI O‘ZBEKISTONDA OLIY TA’LIM MUASSASALARIDA TAHSIL OLAYOTGAN
JTIMOIY HIMOYAGA MUHTOJ HAMDA IQTIDORLI TALABALARNI
RAG‘BATLANTIRISH BORASIDA AMALGA OSHIRILGAN TADBIRLAR
Sh.A.Abdulloev, tayanch doktorant, Samargand Davlat Universiteti, Samargand

Annotatsiya. Yurtimizda 2016 yildan e’tiboran barcha sohalar qatori oliy ta’lim tizimini
rivojlantirish borasida bir qator ishlar amalga oshirildi va salmoqli yutuqlar qo ‘lga kiritildi. Bu
borada, aynigsa oliy ta’lim muassasalarida tahsil olayotgan ijtimoiy himoyaga muhtoj hamda
igtidorli talabalarni rag ‘batlantirishga doir huquqiy asoslarining takomillashtirilishi muhim
ahamiyatga ega. Keng ko ‘lamli yaratilgan ushbu imkoniyatlarni tahlil qilish va uning natijalari
haqida jamoatchilikka ma’lumot berish bugungi kunning dolzarb masalalardan biri hisoblanadi.

Kalit so‘zlar: “Ta’lim to ‘g ‘risida’gi yangi tahrirdagi qonun, oliy ta’lim bilan qamrab olish
ko ‘rsatkichi, O zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 17-sentyabrdagi 585-sonli
garori, igtidorli talabalar, ijtimoiy himoya, Yoshlar siyosati, imtiyozli ta 'lim krediti, Prezident granti

Annomauusn. Hauunas ¢ 2016 200a 6 naweti cmpane 6viia npogeoena wmupoKomMacutmaoHast
paboma no pazeumuro CUCMeMbl GbICUE20 00pPA308aHUsL 80 6CeX chepax U OO0CMUSHYMbl
3HayumenvHole ycnexu. Badichoe 3nauenue 6 smom niame umeem CO8ePUICHCMBOBAHUE NPABOBLIX
OCHO8 CMUMYIUPOBAHUSL COYUALHO HE3AUJUWYEHHBIX U  OOAPEHHbIX CHMYOEeHMO8, 0COOEHHO
00YUAIOWUXCA 8 BLICUUX YUEOHLIX 3a6edeHusxX. AHanu3 >Mux 603MONACHOCMEl, CO30AHHLIX 8
WuUpoKom macwimabe, u UHGOpPMUPOBAHUE OOWECNBEHHOCMU O €20 pe3yIbmamax-00Hd U3
AKMyaibHbiX 34044 Ha Ce200HAUHUL OeHb.

Knroueswvie cnosa: Hosas peoaxyus 3axona «O6 obpazosanuuy, UHOEKC 0X8AMA GblCULUM
oopaszosanuem, I[locmanosnenue Kabunema Munucmpoeg Pecnyonuku Yzoexucman om 17 cenmsaops
2021 200a Ne585, o0apenuvie cmydenmul, coyuanvHas 3auwuma, MonooexicHas noaumuka, 1be0mHbulil
obpazosamenvhulll kpeoum, Ilpesudenmcexkuti epanm

Abstract. Since 2016, large-scale work has been carried out on the development of the higher
education system, among all areas, and significant achievements have been made in our country. In
this regard, it is important to improve the legal framework for the promotion of students in need of
social protection, especially those studying in higher education institutions, as well as gifted students.
The analysis of these opportunities, which have been created in a wide range, and the provision of
information to the public about its results, is one of the pressing issues of today.
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Key words: New version of the Law "On Education”, higher education coverage index,

Resolution No. 585 of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan dated September 17,

2021, gifted students, social protection, Youth Policy, preferential education loan, Presidential grant.

Kirish. O‘zbekiston mustagqillikka erishganidan so‘ng yoshlarga ¢’tibor va g‘amxo‘rlik
ko‘rsatish, ularni jamiyat ijtimoiy-siyosiy hayotidagi faolligini oshirish davlat siyosatining ustuvor
yo‘nalishlaridan biri sifatida namoyon bo‘lmoqda. “O°zbekiston aholisining gariyb yarmini yoshlar
tashkil etganligi bois ularning o‘z salohiyatini namoyon qilishi uchun zarur sharoitlar yaratish, ijodiy
faoliyatga keng jalb etish, jamiyat taraqqiyotidagi ishtirokini ta’minlash — davlat strategiyasini asosini
tashkil etadi”. Shu boisdan hozirda yoshlarning kundalik hayotidagi muammolarni o‘rganish va
bartaraf etishga doir chora-tadbirlarni yanada takomillashtirish, qobiliyatlarini tadbirkorlik,
innovatsiya va ilg‘or texnologiyalarga yo‘naltirish, bandlikni ta’minlash, bo‘sh vaqtdan samarali
foydalanishi uchun qulay sharoitlar yaratishga oid choralarni kuchaytirish, globallashuv sharoitida
milliy va umuminsoniy gadriyatlarga sodiglik ruhida tarbiyalash yoshlarga oid milliy siyosatga
aylandi. O‘zbekiston Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi ma’lumotlariga ko‘ra, 2016-yildan
buyon mamlakatdagi oliy o‘quv yurtlari soni 77 tadan 212 taga ko‘paygan. Xorij oliy ta’lim
muassasalari filiallari ochilishi bilan gamrov 9 foizdan 47 foizga yetkazildi, talabalar soni esa 1 min.
300 nafardan oshdi. “QS Osiyo universitetlari reytingi 2024” ro‘yxatida 14 ta oliygoh “TOP-1000"
universitetlar ro‘yxatiga kiritildi.Biz oliy ta’lim tizimini yangi sifat bosqichiga ko‘tarish, oliy o‘quv
yurtlari tizimini yanada rivojlantirish, sohadagi mavjud muammolarni bartaraf etish, pirovardida ilm-
fanning yirik o‘choqlariga aylantirishga alohida e’tibor qaratamiz. Aholining oliy ta’lim bilan gamrab
olinganlik darajasi muttasil oshirib boriladi. Ma’lumki, yaqin yaqinlargacha OTMlarda tahsil
olayotgan talabalar ta’lim muassasasining ilmiy, ma’naviy-ma’rifiy hamda jamoat ishlaridagi har
ganday faolligi yoki ijtimoiy holatidan qat’iy nazar fagatgina o‘zlariga ajratilgan ma’lum miqdordagi
har oylik stipendiya bilan ta’minlanar edi, xolos. Ularni qo‘shimcha rag‘batlantirish mexanizmining
mavjud emasligi ko‘pgina iqtidorli talabalarni ta’lim muassasasi hayotida yanada faol bo‘lish
imkoniyatini cheklab qo‘ygan edi.O‘zbekiston taraqqiyotining yangi davrida ta’lim oluvchilarni
ijtimoiy himoya qilish borasida 2020-yilda gabul gilingan yangi tahrirdagi “Ta’lim to‘g‘risida’gi
gonunning ahamiyatini e’tirof etish lozim. E’tiborli tomoni shundaki, mazkur gonunning 52-moddasi
asosida respublika ta’lim tashkilotlarida tahsil oluvchilarning turli qo‘shimcha imtiyozlardan
foydalanishlari huquqiy jihatdan kafolatlandi.O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi
tomonidan 2020-yil 31-yanvarda “Oliy ta’lim muassasalari talabalariga to‘lanadigan stipendiyalar
miqdorlarini belgilash hamda stipendiyalar tayinlash va to‘lash tartibini takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi 59-son garorining gabul qgilinishi natijasida iqtidorli va ijtimoiy himoyaga
muhtoj talabalarni moddiy rag‘batlantirish borasida muhim ahamiyatga ega bo‘lgan huquqiy asos
yaratildi. Ushbu garorga ko‘ra tegishli moliya yilida oliy ta’lim muassasalarida stipendiya to‘lovlari
uchun rejalashtirilgan byudjet mablag‘lariga nisbatan 10 foiz hamda to‘lov-kontrakt bo‘yicha
rejalashtirilgan tushumlarning 2 foiz miqdoridagi mablag‘lar hisobiga Talabalarni rag‘batlantirish
jamg‘armasi tashkil etildi (keyingi o‘rinlarda Jamg‘arma deb yuritiladi) hamda ushbu Jamg‘arma
mablag‘lari hisobiga oliy ta’lim muassasasida davlat granti va to‘lov-kontrakt asosida ta’lim
olayotgan alohida iqtidorga ega, xalqaro, respublika va oliy ta’lim miqyosida o‘tkazilgan fan
olimpiadalari va sport musobaqalari g‘oliblari, shuningdek, oliy ta’lim muassasasi kengashi
tomonidan belgilangan mezonlarga muvofiq alohida hollarda (kasalligi yoki oila a’zolarining vafoti
kabi) talabalarga bazaviy stipendiyaga nisbatan 10 baravargacha miqdorda bo‘lgan bir martalik
rag‘batlantirish yoki moddiy yordam to‘lovini joriy etish tizimi yo‘lga qo‘yildi. Soddaroq qilib
aytadigan bo‘lsak, 2020-yil 1-fevraldan boshlab alohida igtidorga ega, xalgaro, respublika va oliy
ta’lim miqyosida o‘tkazilgan fan olimpiadalari va sport musobaqalari g‘oliblari va jamoat ishlarida
alohida faollik ko‘rsatgan talabalar ham xuddi tashkilot yoki muassasa xodimi kabi bir martalik
moddiy rag‘batlantirish puli olish imkoniyatiga ega bo‘ldi.Shuningdek, ushbu qarorga 1-ilova sifatida
tasdiglangan “Oliy ta’lim muassasalari talabalariga stipendiyalar tayinlash va to‘lash tartibi
to‘g‘risida Nizom”ning 5-6-boblarida keltirilgan goidaga asosan, 1 va 2-guruh nogironligi bo‘lgan
hamda to‘liq davlat ta’minotida bo‘lgan yetim bolalar, yetim bolalar va ota-ona qaramog‘idan
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mahrum bo‘lgan bolalar sirasiga kiruvchi talabalarga Jamg‘arma mablag‘lari hisobidan
stipendiyaning bazaviy miqgdoriga nisbatan 50 foiz yuqori (oshirilgan) miqdorlarda stipendiya
to‘lanishi tartibi joriy etildi. Respublika miqyosida 2022-yilda 799 nafar iqgtidorli, jamoat ishlarida
faol bo‘lgan, ijtimoiy himoyaga muhtoj, oilaviy sharoiti og‘ir, imkoniyati cheklanganligini inobatga
olgan holda moddiy qo‘llab-quvvatlash maqsadida 633 174 422 million so‘m rag‘batlantirish va
moddiy yordam berildi. 2023-yilda 615 nafar iqtidorli, jamoat ishlarida faol bo‘lgan, ijtimoiy
himoyaga muhtoj, oilaviy sharoiti og‘ir, imkoniyati cheklanganligini inobatga olgan holda moddiy
qo‘llab-quvvatlash magsadida 361 176 552 million so‘m rag‘batlantirish va moddiy yordam
berildi.Xuddi shu magsadda 2023-2024-0‘quv yilida Samarqand davlat universitetining 5 sonli
talabalar turar joyida istigomat giluvchi bir gator faol yoshlariga universitet rektori, professor, Oliy
Majlis Senati a’zosi Rustam Xolmurodovning moddiy rag‘batlantirish to‘g‘risidagi sertifikatlari
topshirildi. O‘tgan davr mobaynida ota-onalar farzandlarini oliy ta’lim muassasasida o‘qitish uchun
banklardan ta’lim kreditini 1 yil muddatga o‘rta hisobda 22-28 foizda olardi. Ushbu ta’lim kreditini
barcha banklar ham resurs yo‘qligi bois ajrata olmasdi. Bu holat ko‘pchilik ota-onalar va talabalar
uchun moliyaviy jihatdan og‘irlik gilardi. 2021/2022-0‘quv yilidan boshlab esa respublikada faoliyat
ko‘rsatayotgan barcha oliy, o‘rta maxsus va professional ta’lim muassasalari (davlat, nodavlat, xorijiy
oliy ta’lim tashkilotlari va ularning filiallari)da va qo‘shma ta’lim dasturlari bo‘yicha bakalavriatning
kunduzgi, sirtqi va kechki ta’lim shaklida hamda magistratura bosqichida to‘lov-kontrakt asosida
tahsil olish uchun O‘zbekiston fuqarolariga tijorat banklari tomonidan imtiyozli ta’lim kreditlari
ajratishning yangi tizimi yo‘lga qo‘yildi. Buning uchun O°‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2021-yil 13-iyulda “Yoshlarni har tomonlama qo‘llab-quvvatlash va ularning ijtimoiy faolligini
yanada oshirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PF-6260-sonli farmoni gabul gilindi
hamda ushbu hujjatda 2021 yil 1 sentyabrdan boshlab respublikadagi oliy ta’lim muassasalarida
to‘lov-kontrakt asosida o‘qiyotgan talabalar uchun Markaziy bankning asosiy foiz stavkasi migdorida
va o‘qish muddati tugagandan keyin yettinchi oydan boshlab 7 yil muddatda qaytarish shartlari
asosida ta’lim kreditlari beriladigan yangi tartib joriy etilishi vazifa sifatida belgilandi. Shundan
so‘ng, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 18-avgustdagi 527-son garori
qabul qilindi hamda ushbu hujjat asosida “O‘zbekiston Respublikasi Iqtisodiyot va moliya vazirligi
huzuridagi Ta’lim kreditini moliyalashtirish jamg*armasi hisobidan tijorat banklari orqali oliy, o‘rta
maxsus va professional ta’lim tashkilotlarida to‘lov-kontrakt asosida o‘qish uchun ta’lim kreditlarini
ajratish tartibi to‘g‘risida Nizom” tasdiqlandi. Ushbu nizom qoidalariga ko‘ra ta’lim kreditlari uchun
foizlarni hisoblash va to‘lash ta’lim tashkilotiga mablag‘lar o‘tkazilgan sanadan boshlab, asosiy
qarzni qaytarish esa kredit oluvchi tomonidan ta’lim tashkilotida ta’limning ushbu turi bo‘yicha
o‘qishning rasmiy belgilangan muddati tugallangandan so‘ng yettinchi oydan boshlab amalga
oshirilishi qayd etildi.Iqtisodiyot va moliya vazirligi taqdim etgan ma’lumotga ko‘ra, 2023-yilda
tijorat banklari tomonidan jami 2,7 trln so‘mlik ta’lim kreditlari ajratilib, 241 425 talaba qamrab
olindi. Ushbu kreditlarning katta qismi, ya’ni 80 foiz xotin-gizlarga berildi — 192 825 talaba bu
imkoniyatdan foydalandi.Mamlakatimizda xotin-gizlarning ijtimoiy-igtisodiy va siyosiy faolligini
oshirish, jamiyatda ularning rolini mustahkamlash hamda gender tenglikni ta’minlash borasida
samarali choralar ko‘rilmoqda. Shu bilan birga, O‘zbekiston taraqqiyotining yangi bosqichida xotin-
qizlarning ta’lim olishlari uchun keng shart-sharoitlarni yaratish hamda ularni ilm-fanga faol jalb
etish dolzarb ahamiyat kasb etmoqda. Ayni shu sohada faoliyatni tashkil etish magsadida 2022-yil
15-avgustda O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 447-son garori gabul gilindi hamda
ushbu qarorga ilova sifatida “Davlat oliy ta’lim muassasalarining magistratura bosqichiga to‘lov-
kontrakt asosida qabul qilingan va ta’lim olayotgan xotin-qizlarning to‘lov-kontrakt summasini
O‘zbekiston Respublikasi Davlat byudjeti mablag‘lari hisobidan qoplab berish tartibi to‘g‘risidagi
Nizom” tasdiglandi. Ushbu nizom qoidalari asosida 2022/2023 o‘quv yilidan boshlab davlat oliy
ta’lim muassasalarining magistratura bosqichiga to‘lov-kontrakt asosida qabul qilingan va ta’lim
olayotgan xotin-qizlarning o‘quv yili uchun to‘lov-kontraktning to‘liq summasini O‘zbekiston
Respublikasi Davlat byudjeti mablag‘lari hisobidan qoplab berish tartibi joriy etildi. Oliy ta’lim, fan
va innovatsiyalar vazirligidan olingan ma’lumotlarga ko‘ra ayni shu magqsadda, ya’ni 2023-yilda
magistratura bosgichida tahsil olayotgan xotin-gizlarning 122,6 mird so‘mlik to‘lov-kontrakt
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mablag‘lari Davlat byudjeti hisobidan to‘lab berildi. Yangi O‘zbekistonda talaba-yoshlarni ijtimoiy
jihatdan go‘llab-quvvatlash borasidagi amalga oshirilgan chora-tadbirlar gatorida Prezidentimizning
“Yoshlarning tadbirkorlik faoliyatini qo‘llab-quvvatlash va bandligiga ko‘maklashish, ularni ijtimoiy
himoya qilish hamda bo‘sh vaqtini mazmunli tashkil etishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida” 2021-yil 20-apreldagi PF-6208-son Farmonining gabul gilinishi alohida ahamiyatga ega.
Farmonda belgilangan vazifalar ijrosini ta’minlash maqsadida 2021-yil 24-sentyabrda O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasi tomonidan “ljara huquqi asosida yashayotgan talabalar tomonidan
to‘lanadigan ijara to‘lovlarini qoplab berish tizimini joriy etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 605-
sonli garori gabul qgilindi. Ushbu hujjatlar asosida 2021-yil 1-maydan boshlab yotogxona bilan
gamrab olinmagan va o°ziga, shu jumladan ota-onasi (qonuniy vakillari)ga tegishli bo‘lmagan uyda
ijara huquqi asosida yashaydigan davlat oliy ta’lim muassasalari talabalarining 60 foiziga ular
tomonidan to‘lanadigan oylik ijara to‘lovining 50 foizi O‘zbekiston Respublikasi Davlat byudjeti
hisobidan qoplab berilishi, bunda: ijara to‘lovining qoplab beriladigan qismi Toshkent shahrida —
bazaviy hisoblash migdorining bir baravari, golgan hududlarda — bazaviy hisoblash migdorining
yarim baravaridan oshmasligi tartibi joriy etildi. Yuqoridagi qaror ijrosini ta’minlash magsadida
Termiz davlat universitetida 2021-2022-yillarda ijara huquqi asosida yashovchi talabalarning 2
milliard 263 million 710 ming so‘m miqdoridagi ijara to‘lovlari qoplab berilgan. O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi tomonidan berilgan ma’lumotlarga ko‘ra
2023-yilda 97 180 nafardan ziyod talabalarga Davlat byudjeti hisobidan ijara to‘lovlari uchun jami
187,2 mird so‘m mablag® ajratildi. Bugungi kunda oliy ta’lim muassasalarida 1000 nafarga yaqin
yetim hamda ota-ona garamog‘idan mahrum bo‘lgan talabalar tahsil olmoqdalar. Ta’lim-tarbiya
jarayonida ushbu talabalarning huquq va erkinliklarini ro‘yobga chiqarish, ijtimoiy himoyasini
kuchaytirish, ularni davlat tomonidan qo‘llab-quvvatlash mexanizmlarini yanada takomillashtirish,
shuningdek, yetim bolalar va ota-ona qaramog‘idan mahrum bo‘lgan bolalarni davlat tomonidan
go‘llab-quvvatlash masalalari bo‘yicha keng jamoatchilik bilan o‘tkazilgan muhokama natijalari
jjrosini ta’minlash magsadida O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 9-avgustdagi PQ-
5216-sonli qarori qabul gilindi. Unga ko‘ra yetim bolalar va ota-ona gqaramog‘idan mahrum bo‘lgan
bolalarga ular texnikum, kollej, akademik litsey yoki oliy ta’lim muassasasida o‘qiyotgan davrida har
o‘quv yilida bir marotaba o‘quv, ilmiy va badiiy adabiyotlar (kitoblar) xarid qilish xarajatlari uchun
Davlat byudjeti mablag‘lari hisobidan bazaviy hisoblash miqdorining 5 baravari miqgdorida
subsidiyalar ajratilishi tartibi joriy etildi. Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi ma’lumotlariga
ko‘ra birgina 2023-yilning o‘zida davlat ta’minotidagi yetim va ota-ona qaramog‘idan mahrum
bo‘lgan 445 nafar talabalarga ularning ijtimoiy ta’minoti uchun 6,0 mlrd so‘m, 875 nafar yetim
bolalarga o‘quv, ilmiy va badiiy adabiyotlar xarid qilish uchun 1,44 mlrd. so‘m mablag® Davlat
byudjeti hisobidan to‘lab berildi. Ijtimoiy himoyaga muhtoj hamda iqtidorli talaba-yoshlarni tizimli
ravishda qo‘llab-quvvatlashga doir hukumat faoliyatida aynigsa, xotin-qizlarga alohida g‘amxo‘rlik
ko‘rsatilayotganini e’tirof etish lozim. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2021-yil 17-sentyabrdagi 585-sonli garori bilan “Ota-onasi yoki ularning biridan ayrilgan muhtoj
qizlar, boquvchisi yo‘q yolg‘iz ayollar oliy ta’lim olishlarini moddiy jihatdan qo‘llab-quvvatlash
tartibi to‘g‘risidagi nizom” tasdiglandi. Nizomga ko‘ra, Qoraqalpog‘iston Respublikasi Vazirlar
Kengashi, viloyatlar va Toshkent shahar hokimliklari 2022/2023 o‘quv yilidan boshlab har yili
o‘zlarining hududlaridan o‘qishga kirgan 40 nafardan, ikkinchi va undan yuqori bosqichlarda tahsil
olayotgan 110 nafar, jami 150 nafar xotin-qizlar uchun mahalliy byudjetning qo‘shimcha manbalari
hisobidan bazaviy to‘lov-kontrakt summasini to‘rt 0‘quv yilining yakunlanishiga qadar to‘lab berishi
belgilandi. Ushbu nizom qoidalari ta’lim shaklidan qat’i nazar faqat bakalavriat ta’lim yo‘nalishida
tahsil olayotgan ehtiyojmand oila vakillari, yetim yoki ota-onasining garamog‘idan mahrum bo‘lgan
talaba xotin-gizlarga tatbiq etiladi. Shuningdek, ushbu nizom qoidalari asosida moliyaviy bargaror
davlat OTM tomonidan ularning kengashlari garoriga muvofiq, 50 nafargacha xotin-gizlar birinchi
o‘quv yilida bepul o‘qitilishi belgilab qo‘yildi. Igtidorli yoshlarni o‘z ustida muntazam ishlashga
undash hamda bilimli yoshlarni yanada qo‘llab-quvvatlash magsadida 2021-yil 6-iyul kuni
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Respublika oliy ta’lim muassasalariga talabalikka gabul
qilingan iqtidorli yoshlarni yanada qo‘llab-quvvatlash chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5172 sonli
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qarori gabul qilindi. Unga ko‘ra 2021/2022 o‘quv yilidan boshlab davlat oliy ta’lim muassasalari
bakalavriatining kunduzgi ta’lim shakliga kirish imtihonlarida (test sinovlari, kasbiy (ijodiy) imtihon,
yozma imtihon) eng yuqori ball to‘plagan 200 nafar yoshlar uchun Davlat byudjeti mablag‘lari
hisobidan moliyalashtiriladigan O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti granti joriy qilinadi. Qaror
asosida davlat oliy ta’lim muassasalari bakalavriatining kunduzgi ta’lim shakliga kirish imtihonlari
natijalariga ko‘ra, ta’lim sohalari kesimida, ta’lim olish tilidan gat’i nazar, respublika bo‘yicha eng
yugori ball to‘plagan abituriyentlarning 200 nafari Prezident grantiga da’vogar bo‘ladi va muayyan
ta’lim sohasi uchun ajratilgan Prezident granti kvotasi bo‘yicha so‘nggi o‘rindagi abituriyent va u
bilan bir xil ball to‘plagan barcha fuqarolar Prezident grantiga da’vogar bo‘lishi belgilandi.Oliy
ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi tomonidan 2023-yilda amalga oshirilgan ishlar to‘g‘risidagi
hisobotda qayd etilishicha, respublika bo‘yicha kirish imtihonida eng yuqori ball to‘plagan 25 nafar
talaba Prezident granti sohibi bo‘ldi.

Xulosa. Yangi O‘zbekistonda so‘nggi yillarda oliy ta’lim tizimida tahsil olayotgan talabalarni
ijtimoiy himoya qilish va rag‘batlantirishga qaratilgan ushbu chora-tadbirlarning barchasi oliy ta’lim
tizimidagi islohotlar chuqur o‘ylangan reja va aniq magsadlar bilan amalga oshirilayotganligi hamda
yaxshi samara berayotganligidan dalolat beradi. Shu bilan birga, bu tizimda yutuglar gatorida hali
yechimini kutayotgan muammolar ham mavjudligini qayd etish lozim. Jumladan, poytaxtdan
tashqaridagi viloyatlarda haligacha oylik yo‘l chiptalarining joriy qilinmaganligi sababli ta’lim
muassasasiga marshrut almashtirib boradigan ayrim talabalarga yo‘l kira narxining qimmatga
tushishini aytish joiz. Qolaversa, islohotlarning asosiy tashabbuskori respublika markaziy hukumati
ekanligi, oliy ta’lim muassasalari joylashgan mahalliy hokimliklar yoki aynan universitetlarning
o‘zlari tomonidan ham talabalar uchun turli ko‘rinishdagi yengilliklar (arzon tushlik, iqtidorli
talabalar uchun bepul yotogxona, turli sayohatlar) yaratish tizimi yo‘lga qo‘yilmaganligini
kuzatishmiz mumkin.
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UO’K 726.54.036
SAMARQAND VILOYATIDAGI PRAVOSLAV CHERKOVLARI QURILISHI TARIXI
D.N.Abduvohidov, tayanch doktorant, Samargand davlat universiteti, Samargand

Annotatsiya. Bugungi kunda, xristianlikning pravoslav ogimiga taallugli bo’lgan cherkovlarni
Samargand shahri hamda viloyatning bir nechta hududlarida uchratish mumkin. Ushbu magolada
gadimgi Samargand hududlariga xristianlikning kirib kelishi, XIX asr oxiri — XX asr boshlarida
qurilgan pravoslav cherkovlari qurilishi tarixi, ularga sobiq Ittifoq davridagi munosabat hamda
mustaqillik yillaridagi faoliyati to’g risida ma’lumotlar aks ettirilgan.

Kalit so’zlar: Samarqand, Georgiy Golib, Avliyo Aleksiy, Xristianlik, So‘g‘d, Rossiya
imperiyasi, pravoslav, Pokrovskiy, A.Tolvinskiy, Kattaqo’rg'on, Payariq, Bulung’ur, Aleksandr
Nevskiy.
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ModicHO ecmpemumb 6 2opode Camapkande u psde pationos obracmu. B Oawnou cmamove
npeocmasiieHvl C8e0eHUsl 0 6HeOPeHUU XpUcmuancmea Ha meppumopuu opesnezo Camapxauoa,
ucmopuu cmpoumenbCnmed npasocCilaehblx Xpamoes, noCnpoeHnblx 6 KOHYe 19 - navane 20 6€KO8,
OMHOULEHUU K HUM 60 8peMeHA ovl8ULE20 C0i03a, UX 0esAmenbHOCMU 6 200bl He3A6UCUMOCTIU. .

Knroueswvie cnosa: Camaprano, I'eopeus Ilobedonocya, Ceamumens Anexcus Mockoeckozo,
Xpucmuancmeo, Coeo, Poccuiickas umnepus, I[Ipasocrasnviii, Iloxkposckui, A. Tonsuuckutl,
Kammaxypean, laapux, bynyneyp, Anexcanop Heeckuii.

Abstract. Today, churches belonging to the Orthodox stream of Christianity can be found in
the city of Samarkand and several regions of the region. This article presents information about the
introduction of Christianity to the ancient Samarkand territories, the history of the construction of
Orthodox churches built in the late 19th - early 20th centuries, the attitude to them during the former
Union, and their activities during the years of independence.

Key words: Samarkand, Georgy Winner, Saint Alexy, Christianity, Sogd, Russian Empire,
Orthodox, Pokrovsky, A. Tolvinsky, Kattakurgan, Payarik, Bulungur, Alexander Nevsky.

Samarqand, xususan So’g’d vohasida qadimdan nasroniylik mavjudligini ko’plab arxeologik
ashyolar, shuningdek, mahalliy tillarda bitilgan, xristian mazmunidagi yozma yodgorliklar
tasdiglaydi. Xristianlik bu yerlarda XIII asrda, mo‘g‘ullar bosqiniga qadar mavjud bo‘lgan [1:2]. Ilk
o‘rta asrlarda So‘g‘dda xristian jamoalari mavjud bo‘lib, misol uchun, tarixchi Narshaxiy Buxoroda
nasroniylar ibodatxonasi mavjudligi to’grisida o’z asarlarida ma’mumot beradi. O’zimizda, 1995-
yilda Samargand viloyati, Urgut shahrining janubiy chekkasida xristian cherkovi xarobalari
topilgan. Tarixchi lIbn Havgalning yozishicha, X asrda ushbu joyda nasroniylar jamoasi istigomat
qilgan: “Savadarada ular yig’iladigan xristian cherkovi bor. Men ularni xristianlar, Irogdan kelgan
muhojirlar deb izlab topdim. Ular bu yerga (Iroqdan) qulay geografik joylashuv, toza iglim va
o’zlarining turmush tarzi tufayli kelishgan...” Bu hudud So‘g‘dning ko‘p qismida hukmronlik qiladi
va Vazkerd (hozirgi Sulaymontepa) deb ataladi [Gritsina A.A., 2018: 123]. X-XIII asrlar oralig‘ida
Turkistonda nasroniylarning hayoti va ahvoli haqida deyarli hech ganday ma’lumot yoki manba yo‘q.

O’rta Osiyoni Podsho Rossiyasi tomonidan bosib olinishi bilan mintagada xristianlikni
xususan, uning pravoslav tarmog’ining rivojlanishi kuzatiladi, yangi cherkovlar barpo etiladi.
Xususan, 1868-yilda Samargand Rossiya imperiyasi tomonidan egallangach, bosginchilar talab va
istaklari bilan shaharda hamda uning turli hududlarida cherkovlar qurishga ahamiyat bera boshlaydi.
XIX asr o‘rtalarida rus me’morchiligida “rus-vizantiya” deb ataladigan uslub afzal bo‘lib keng
tarqalgan edi. Diniy inshootlar qurilishi to’g’risidagi Nizomda “Pravoslav cherkovlarini qurish
loyihalarini tuzishda gadimgi Vizantiya arxitekturasining asoslarini birinchi navbatda va iloji boricha
saglab qolish lozim” deyilgan [KapmoBuu B.C., 1909, Ne 4/13]. Samarqand xristian cherkovlari
me’morchiligida ushbu uslubning o’rni katta hisoblanadi.

Bugungi kunda ko’pchilik uchun Samargandda uchta pravoslav cherkovi faoliyat olib
borayotgandek ko’rinadi. Bular — Xudoning mugaddas onasi (IToxposa IIpecBsitoii boropouiibr)
sharafiga qurilgan cherkov, muqaddas Georgiy G’olib (I"'eoprus [To6enonoca) sharafiga va Moskva
metropoliti bo’lgan avliyo Aleksiy (Cobop Cesatutens Anexcust Mockosckoro) sharafiga qurilgan
cherkovlar. Aslida Samargand viloyatida nafagat pravoslav balki xristianlikni boshga ogimlarining
ham o’z cherkovlari mavjud hamda ular faoliyat ko’rsatmoqda. Shuni alohida ta’kidlash lozimki,
bugungi kunda Samargandda pravoslav cherkovlari 3 ta emas balki undan ham ko’proq. Lekin
ularning barchasi ham diniy muassasa sifatida faoliyat olib bormaydi.

Samargandda birinchi xristian (pravoslav) cherkovi — Avliyo Georgiy 1868-yilda qurilgan
[Kykosa JI.K., 1998: 114]. U doimiy bo’lmay balki vaqtinchalik cherkov sifatida o’z faoliyatini
boshlagan. Ushbu cherkov bir qavatdan iborat bo’lib, uning g’arbiy qismida qo’ng’iroq minorasi
joylashgan edi. Cherkovni loyihalashda mahalliy ustalar ham ishtirok etishgan. 1879-yilda Avliyo
Georgiy cherkovi buzila boshlaydi va umuman olganda, bu vaqtga kelib uni yanada kengaytirish
zarurati paydo bo’ldi. Yangi cherkovning loyihasini samarqandlik arxitektor V.A.Lemke tuzgan.
1882-yilda Samargand shahridagi harbiy maydon qgarshisida yangi Avliyo Georgiy cherkovi quriladi.
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Uch gumbazli cherkov umumiy ko’rinishning yaqinligi, me’moriy shakllarning gat’iyligi va
ravshanligi bilan ajralib turardi. Hozirgacha ushbu cherkov juda yaxshi saglanib golgan.

Cherkov bir vaqtning o’zida 600 kishini sig’dira olgan. 1903-yilgacha cherkov va uning
ruhoniylari Turkiston yeparxiyasi boshgarmasi tasarrufida edi. Uning nomi 1910-yilgacha
“Samarqand harbiy qo‘mondonligi boshqarmasi tasarrufidagi cherkov” deb yuritilgan. 1910 yilda 5-
Turkiston polkida mugaddas buyuk Georgiy G’olib nomiga gayta tashkil etildi. Sobiq Ittigfoq
davridagi ateizm siyosati ushbu katta cherkov faoliyatiga ham ta’sir etmay qolmagan. 1960-yilda
cherkov yopildi va uning binosi OSOAVIAXIM klubiga aylantirilgan [5:1]. Qo’ng’iroq minorasi
buzilib uning o’rniga samolyotning maketi o’rgatilgan.

Bugungi kunda ushbu cherkov binosi saglanib golgan, ammo diniy muassasa sifatida faoliyat
olib borgani yo’q. Samarqand shahrida shuningdek, xuddi shu nomdagi kichikroq shaklda, gabriston
hududida qurilgan cherkov ham mavjud. 2010-yilda ushbu joyda katta ta’mirlash ishlari olib borildi.
Ushbu cherkov turar-joy binosida joylashgan bo’lib "L" harfi shaklida pishiq g’isht bilan qurilgan
[9:1].

Samarganddagi eng katta pravoslav cherkovi 1912-yilda qurilgan Avliyo Aleksiy sobori
hisoblanadi [XKyxosa JI.1., 1998: 119]. 1902-yilda arxitektor F.Smirnov Termiz shahrida quriladigan
sobor loyihasini ishlab chiqadi. Lekin ushbu loyiha, ya’ni Aleksiy sobori Samarqandda quriladi.
Cherkovning umumiy ko’rinishi to’rtburchak shaklda bo’lib, unda bitta gumbaz mavjud. Cherkov
harbiy parad bo’ladigan maydonga qaragan. Cherkovdagi qo’ng’iroq minorasi barabanining
bezaklari, qadimgi rus me’morchiligiga xos bo’lgan g’ishtlar va nafis bezatilgan ustunlar uning
ulug’vorligini oshirib turadi. Lekin shu bilan birga, Aleksiy soborining ichki qismi unchalik e’tiborga
loyiq emas. Faqat rangli sayqallangan, marmar plitalardan yasalgan pastki qism qiziqishni uyg’otadi.

Avliyo Aleksiy sobori birvaqtning o’zida ham darsxona, ham ibodat marosimlarini o’tkazishi
bilan ajralib turadi. Samargand shahrida Pokrovskiy sobori qurilgunicha, u shahardagi birinchi va
yagona harbiylashtirilmagan cherkov bo’lgan. Ushbu cherkovning qurilishiga mahalliy musulmon
savdogarlari, xususan Alimbekovlar oilasi katta migdorda pul mablag’larini ehson qilishgan
[Bragumup (Mxum), 2011: ¢.296].

Sovet davrida, 1920-yillarda ushbu sobor ham yopildi, uning gumbazi va qo’ng’iroq minorasi
demontaj qilingan. Cherkov binosi harbiy qism balansiga o’tkazildi. Keyinchalik esa davlat muzey-
qo’rigxonasi hisobiga kirgizildi. Davlat mustaqilligidan keyin, 1996-yilda Avliyo Aleksiy sobori
pravoslav dindorlari ixtiyoriga berildi. 1996-yil 13-noyabrda sobor yana Moskva va Butun Rus
Patriarxi Aleksiy Il tomonidan mugaddas qilindi. Bugungi kunda cherkov ruhoniysi sifatida Igor
(Babakov) cherkovda xizmat giladi [6:1].

Xudoning mugaddas onasi (Pokrovskiy) sharafiga qurilgan cherkov 1903-yilda qurilgan. Lekin
1907-yil 8-oktabrda Samarqandda zilzila ro’y beradi va oqibatda cherkovning qo’ng’iroq
minorasidan temir xoch qulab tushadi. Natijada ushbu cherkov boshqgatdan reajalashtirilib qurila
boshlanadi. Yangi cherkovning rejasiga ko’ra u to’rtburchak shaklda bo’lib, ikki qismga bo’lingan:
birida - o’quv xonalari, ikkinchisida esa ibodatxona joylashgan. 1912-yildan Pokrovskiy sobori “II
Turkiston o’qotar brigadasining ibodatxonasi” deb atala boshlandi. Pishiq g’ishtdan qurilgan ushbu
cherkovning ulkan qo’ng’iroq minorasi mavjud. Cherkov binosi pishiq g’ishtdan qurilgan bo’lib,
uning ichida ibodatxonadan tashgari yana bir nechta xonalar mavjud. Uning 0’ziga xos xususiyati -
bu katta hajmdagi qo’ng’iroq va yorug’lik dizayni bilan jihozlangan minorasidir. Cherkov 1930-yilda
O’zbekistondagi ko’plab cherkovlar singari yopiladi. Uning faoliyati 1998-yil boshlariga kelib gayta
tiklandi[7:1].

Shu o’rinda aytib o’tish lozimki, Samarqandda o’z davrida qurilishi rejalashtirilgan lekin
amalga oshmay qolgan xristianlik ibodatxonalari ham mavjud bo’lgan. Misol uchun, 1888-yildan
boshlab, Samargandda shaharning bosh soborini qurish haqida harakatlar paydo bo’ladi. Dastlab, 700
kishilik ibodatxona qurilishi rejalashtirilgan bo’lsa, keyinchalik esa uning sig’imi 1500 kishiga
ko’tarildi. Shu maqsadda, 1890-yilda Odessadan arxitektura akademigi S. Tolvinskiy tomonidan
tuzilgan reja yuborilgan. Loyihaga ko’ra yangi sobor Avliyo Georgiy yaqinida qurilishi lozim
bo’lgan. Lekin ushbu loyiha rad etiladi. 1911-yilda maxsus yig’ilishda muhandis M.A.Tumanov
soborni g’ishtdan emas, balki temir-betondan qurishni taklif qiladi. Shundan so’ng Moskva va Sankt-




XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —8/3-2024
Peterburgdagi qurilish kompaniyalari bilan kelishuvlar boshlanadi [>)Kyxosa JI.1., 1998: 145]. 1913-
yilda Turkiston general-gubernatorligi tomonidan smeta va loyiha tasdiglanib muhandislik tadgiqoti
ham o‘tkaziladi. 1914-yildan zarur qurilish materiallari tayyorlanib cherkov qurilishi boshlanadi.
Lekin 1917-yildan cherkov qurilishi to’xtaydi, barcha qurilish materiallari esa sotib yuboriladi.

Yugoridagilardan tashgari, Samargand shahri va viloyatning turli hududlarida yana bir nechta
pravoslav cherkovlarini uchratish mumkin. Misol uchun, Kattaqo’rg’on shahrida joylashgan, binosi
katta bo’lmagan buyuk knyaz Vladimir nomidagi cherkov hozirda faoliyat ko’rsatmoqda. Payariq va
Bulung’ur tumani markazlarida hamda Samarqand shahrining temiryo’l vokzali atrofida ham 2 ta
eski cherkov binolari mavjud. Lekin hozirda ular cherkov sifatida faoliyat yuritgani yo’q.

Shuningdek, Samargand hududida bir vaqgtlar qurilgan lekin keyinchalik buzib tashlangan
pravoslav cherkovlari ham bo’lgan. Misol uchun, 1899-yilda podsho qo’shinlarining Samarqand
viloyati sobiq qo’mondoni graf M. Rostovsev tomonidan hozirgi Samarqand shahrining temiryo’l
vokzali hududida qurilgan Aleksandr Nevskiy cherkovi [Baagumup (Mxum), 2011: ¢.404]. O’z
vaqtida ushbu cherkov bag’riga 500 kishini sig’dira olgan. 1951-yildan temiryo’l stansiyasi hududini
kengaytirish maqgsadida Aleksandr Nevskiy cherkovini buzish to’g’risida qaror qabul qilinadi va
1954-yilda u buzib tashlanadi [[onen6epr B.A., 2011: 114].

Xulosa sifatida aytish lozimki, mustaqillik yillarida ushbu cherkovlarning faoliyat olib borishi
va davlat tomonidan muhofaza qilishini borasida katta ishlar qilinmoqda. Bu esa ko’p konfessiyali,
bag’rikenglik tamoyillari davlat darajasida turadigan O’zbekistonda har bir din va dindorlarga e’tibor
juda yuqori ekanligini ko’rsatadi.
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UO’K 94.5
TURKISTON HAVASKOR ARXEOLOGLAR TO’GARAGINING O’LKA TARIXIY VA
ARXEOLOGIK YODGORLIKLARINI O’ RGANISH VA SAQLASH BORASIDAGI SAYI
HARAKATLARI
J.B.Amirkulov, tayanch doktorant, Samargand davlat universiteti, Samargand

Annotatsiya. Ushbu maqgolada Turkiston havaskor arxeologlar to garagining tashkil topishi,
faoliyati hamda Samarqand me 'moriy obidalarini saqlash va qayta ta 'mirlash borasida olib borgan
sayi-harakatlari O zbekiston Milliy arxiv I-fondi xujjatlari asosida gisgacha yoritilgan.

Kalit so’zlar:Turkiston havaskor arxeologlar to’garagi, V.V.Bartold, N.P.Ostroumov,
arxeologiya, tarixiy yodgorliklar, Bibixonim masjidi.

Annomauusn. B dannoti cmamve na ocHose dokymenmos H-¢honoa Hayuonanvnozo apxusa
Vabexucmana kpamko oceewenvl cozoanue, oesmenbHocms TYPKeCMAHCKO20 KPYacKa arodumenei
apxeonoeuu, a Mmaxdce YCUIUs N0 COXPAHEHUIO U 80CCMAHOBNEHUIO APXUMEKMYPHbIX NAMAMHUKOS
Camapkanoa.

Knroueswvie cnosa: Typrkecmanckuii Kpyscok nooumeneu apxeonocuu, B.B. bapmonvo, H.II.
Ocmpoymos, apxeonozus, UCmopuyeckue namsamuuku, mevems bubuxanvim.

Abstract. In this article, the establishment, activities of the amateur archaeologists’ circle of
Turkestan, as well as the efforts made in preserving and renovating the architectural monuments of
Samarkand, are briefly covered based on the documents of the I-fund of the National Archives of
Uzbekistan.
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Turkiston general gubernatorligi hamda unga yaqin bo’lgan hududlarning arxeologik va tarixiy
yodgorliklarini bir gancha ilmiy jamiyatlar o’rgangan bo’lsada ular orasida Turkiston havaskor
arxeologlar to’garagi alohida o’rin tutadi.

Shargshunos olim, akademik V.V. Bartold Turkiston hududlarida 1893 yilda xizmat safari
vaqtida Rossiya imperiyasi “Tabiatshunoslik, antropologiya va etnografiya jamiyatining Turkiston
bo’limi yig’ilishida havaskor arxeologlar to’garagini ta’sis etish masalasi ko’tarilgan [1;487-b].
To’garakni tashkil etish borasidagi V.V. Bartold va N.P. Ostroumovning fikrlari qizg’in
muhokamaga sabab bo’lgan [4;37-38-b]. Mazkur yig’ilishdan so’ng, tezlik bilan, Toshkentda tashkil
etilishiga garor gilingan havaskor arxeologlar to’garagining loyihasi tayyorlanadi hamda uni
tasdiglash ishlari boshlanadi [2;44-b ].

Imperator Nikolay Il ning farmoniga binoan Turkiston general gubernatorligida tarixiy
yodgarliklar va arxeologiyaga oid ilmiy jamiyat — Turkiston havaskor arxeologlar to’garagi tashkil
etilgan [11;2-v] va Rossiya imperiyasi Maorif vaziri tomonidan to’garak Nizomi tasdiglangan [7;97-
102-b].

Turkiston general-gubernatorligi hududlarida vujudga kelgan ilmiy jamiyatlarning tashkil
etilishining asosiy sababi, Rossiya imperiyasi manfaatlarini ta’minlash va davlatchiligini
mustahkamlash edi. O’rta Osiyo hududlariga uyushtirilgan ilmiy ekspeditsiyalar, ilmiy jamiyatlar
faoliyatidan ko’zlangan asosiy maqsad ham hududdagi yer osti va yer usti boyliklari joylashgan
manzillar hagida batafsil ma’lumotga ega bo’lish va u yerlarga egalikk qilish bo’1gan [5;95-b]. Ammo
bunday ilmiy jamiyatlar faoliyati natijasida O’rta Osiyo turli jabhalarda o’rganildi hamda ko’plab
ilmiy asarlar yaratildi. B.V. Luninning “Turkiston o’lkasining, ayniqsa jamiyatning tuzilishi,
mabhalliy aholining an’ana va urf-odatlari, o’lka geografiyasi, aloqga yo’llari, qazilma boyliklar va
boshqa tabiiy boyliklarining kam o’rganilganligi mustamlaka ma’muriyatining xatti-harakatlarini
giyinlashtirar hamda yangi egallangan o’lkani xo’jalik jihatdan ekspluatatsiya qilishga to’sqinlik
qilgan” [2;20-b], degan fikrlari bunga misol bo’la oladi.

Yuqorida qayd etganimizdek, O’rta Osiyo hudularini tarixiy va arxeologik jihatdan
o’rganilishida Turkiston havaskor arxeologlar to’garagi o’z davri uchun ulkan ishlarni amalga
oshirgan.

V.V.Bartold Turkiston havaskor arxeologlar to’garagining tashkil etilishi va faoliyatini
“Toshkentdagi yangi ilmiy jamiyat” degan maqolasida yoritadi. Maqolada to’garakga mahalliy
kuchlarni ham jalb etish lozimligi, buni imperator arxeologiya komissiyasi ham qo’llab-quvatlashini
bildirgan[1;486-b].

Turkiston havaskor arxeologlar to’garagi 1895 yilda tashkil etiladi, uning faxriy raisi Turkiston
general-gubernatori baron A.B. Vrevskiy bo’lgan. To’garak ta’sischilari va uning a’zolari orasida
Turkistonda faoliyat yuritgan olimlar, maorif sohasi vakillari, amaldorlar, harbiylar, shuningdek,
nafaqat o’lkadagi balki Rossiya imperiya markaziy guberniyalarida faoliyat yurituvchi tadqiqotchilar
ham a’zo bo’lishgan [12;38-v].

Turkiston havaskor arxeologlar to’garagi nizomi 21 banddan iborat bo’lib, nizomga ko’ra
to’garak faoliyati Turkiston o‘lkasi hududida joylashgan qadimiy yodgorliklarni o‘rganish, ularni
tasvirlash va arxeologik xarita yaratish, gazish ishlarini olib borish bilan bog‘liq edi [3;44-b] . O’z
faoliyatlari davomida to’garak a’zolari etnografik, epigrafik, lingvistik, geneologik hamda
numizmatik tadgiqotlar ham olib borishgan [11;2-orga v].

Turkiston havaskor arxeologlar to’garagi faoliyatiga oid manbalarning asosiy qismi,
O’zbekiston Respublikasi Milliy arxivi I-71-fondida saglanadi. Z.1. Agafanova va N.A. Xalfin
tomonidan 1948-yilda tuzilgan yo’l ko’rsatkichda I-71 fondga quyidagicha ta’rif berib o’tilgan: I-71-
fondi — Turkiston arxeologiya havaskorlari to’garagi. Fondda 1895 yili 19 oktabrdagi qonun asosida
tashkil etilgan va Maorif vaziri tomonidan 1895 yil 31 oktabrda Nizomi tasdiglangan to’garak va
uning faoliyati bilan bog’liq asosiy hujjatlar yig’ilgan. O’z ichiga 1895-1917 yillar oralig’idagi
hujjatlarni gamrab olgan. Fondda to’garak yig’ilishi bayonnomalari va ularda gilingan ma’ruzalar,
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o’lkada olib borilgan arxeologik tadqiqotlar, restavratsiya ishlari, to’garak faoliyati haqida hisobotlar,
turli yozishmalar va tarixiy tadgiqotlarga doir ma’lumotlar mavjud[6;143-b].

Tuzilganiga chorak kam bir asr bo’layotgan bu yo’lko’rsatkich moddiy va ilmiy jihatdan
eskirgan bo’lib, ko’p jihatlari bilan bugungi davr talablariga javob bermaydi[8;202-b].

I-71-fondda jami 30 ta yig’majild mavjud bo’lib, ular 1 dan 27 gacha ragamlangan. 3 ta
yig’majild literli ragamga ega (7%-To’garak a’zolari xatlari; 20*-chiquvchi xujjatlar jurnali; 22*
Marhum Poslavskiyga bag’ishlangan maqolalar va yozishmalar)[10].

Fonddagi yig'majildlarda to’garakning shakllanishi, uning faoliyatiga oid hujjatlar, to’garak
tomonidan tashkil etilgan arxeologik gazishmalar natijalari, obidalarni saglash va restavratsiya qilish
ishlari, epigrafik va numizmatik tadgiqotlar, tarixiy afsonalar, genealogik tadgigotlar, Buxoro
amirligi hududidagi arxeologik qidiruv ishlari hagida ma’lumotlar mavjud.

Turkiston xavaskor arxeologlar to’garagi nafaqat O’rta Osiyo osori atiqalari haqida ma’lumot
to’plash ularni o’rganish bilan shug’ullanishgan, balki hududdagi me moriy yodgorliklarni saqlash
va ta’mirlash borasida ham bir qancha ishlarni amalga oshirishgan.

Jumladan, to’garakning 1899 yilgi I-son yig’ilish bayonnomasida Samarqand harbiy
gubernatori Fyodorovning Samargand masjidlarini vayronagarchilikdan saglash uchun Turkiston
general-gubernatoriga yozgan maktubi hamda professor N.l.Veselovskiyning shu mavzudagi xatlari
0’qib eshittiriladi [15;1-v]. Samarqand me’moriy yodgorliklarini asrash va qayta ta’mirlash
borasidagi muhandis, polkovnik Poslavskiyning takliflari, ta’mirlash jarayonini to’garak o’z
zimmasiga olishi lozimligi muhokama qilinib, to’garak a’zosi muhandis Geynselmanga bu masalani
o’rganib chiqib Samarqand yodgorliklarini ta’mirlash borasidagi o’z hulosasini berish vazifasi
go’yiladi [15;2-v]. Geynselman Samarqand yodgorliklarini ta’mirlash uchun to’garakda
mutaxassisning yo’qligi va bu ta’mirlash ishlari juda katta mablag’ talab etadi degan hulosa beradi.
Natijada to’garak imperator arxeologiya komissiyasidan yordam olishga qaror giladi.

Shu masalada to’garak vitse-raisi Ostroumovning Imperator arxeologiya komissiyasiga 1989
yil 5 aprelda yordam so’rab yo’llagan Ne 100/434 ragamli maktubi ham mavjud. [15;5-6-V].

1897 yil sentyabr oyida bo’lib o’tgan zilzila natijasida Samarqand tarixiy yodgorliklarining
ko’pchiligi zarar ko’radi. Bu zarar ko’lamini aniqlash, yodgorliklarni ekspertizadan o’tkazish
to’garak zimmasiga yuklatilgan. Zilzilada eng ko’p talofat ko’rgan obida bu Bibixonim masjidi
bo’ladi. Bibixonim masjidini o’rganish va ta’mirlash borasida to’garak bir qancha amaliy ishlarni
olib borgan.

Turkiston xavaskor arxeologlari to’garagining a’zosi S.Lidskiy 1898 yil yanvar oyida
Samargandga gilgan sayohati hisoboti sifatida N.P.Ostroumovga yozgan maktubida Bibixonim
masjidi axvoli haqida ma’lumot beradi. Lidskiy maktubida quyidagicha jumlalar yozilgan: —
“Bibixonim masjidi hovlisida 5-sentabrda bo’lib o’tgan zilziladan keyin g’isht uyumlari to’planib
golgan, hovlida kichik omborxona qurilgan bo’lib, to’kilgan g’isht qoldiqlarining bir qismi o’sha
yerga taxlangan. Hovlining o0’zi iflos, tozalanmagan, chidab bo’lmas hid bilan qoplangan. Panjaralar
atrofiga chirigan qovoq, tarvuz po’stloglari va shunga o’xshash chiqindilar tashlab ketiladigan
chigindixonaga aylangan™[14;43-44 v].

Lidskiy yodgorlik juda zaif nazorat gilinishi, xoxlagan odam kelib rangli koshinlardan
xoxlaganicha olib ketishi mumkinligini ta’kidlagan.

1897 yil 5 sentyabrda bo’lib o’tgan zilzila natijasida Bibixonim masjidi anchagina talofot
ko’radi. Rossiya imperatorlik arxeologiya komissiyasi topshirig’iga ko’ra General Gubernatorlik
tomonidan 1897 yil 27 noyabrda N.P.Ostroumovga yo’naltirilgan Ne8859 ragamli xatda Bibixonim
masjidining qulab tushgan bo’laklarini talon-taroj etilishiga yo’l qo’ymaslik topshiriladi[9;129-v].

Samargand harbiy gubernatorining Turkiston general-gubernatoriga 1898 yil 16 fevralda
Nel1848 raqamli raportida qulab tushgan Bibixonim masjidi qoldiglarini saqlash uchun chora
ko’rilganligi va unga 103 rubl 92 koopeyk harajat qilingani aytiladi[9;129a-V].

To’garak faoliyati davomida nafaqat Turkiston general-gubernatorligi hududlari, balkim
Buxoro amirligi va Xiva xonligi hududlaridagi me’moriy obidalarni saqlash borasida ham bir qancha
harakatlarni amalga oshirishgan. [13].
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Xulosa o’rnida shuni aytish mumkinki, Turkiston havaskor arxeologlar to’garagi o’z faoliyati
davomida Turkiston general-gubernatorligi va uning atrofidagi hududlarda ko’plab arxeologik
tadqiqotlar olib boradi hamda yodgorliklarni o’rganadi, bir gancha yangi topilmalar ilmiy muomalaga
kiritiladi. To’garak o’zining asosiy faoliyatini havaskor a’zolari tomonidan ilmiy jihatdan mukammal
tarzda olib bormagan bo’lsada, ammo keyinchalik to’garak faoliyati natijalari O’rta Osiyo
arxeologiyasi hamda tarix fani tarixshunosligi rivoji uchun zamin yaratgan.
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FARG‘ONA VODIYSI ZAMONAVIY MILLATLARARO MUNOSABATLARIGA
YANGICHA ETNO-ANTROPOLOGIK YONDASHUV
R.B. Bekmirzayev, katta o ‘qituvchi, Farg ‘ona davlat universiteti, Farg ‘ona

Annotatsiya. Ushbu magqolada Farg‘ona vodiysidagi zamonaviy millatlararo dinamikani
o ‘rganishda etno-antropologik yondoshuvlar qo ‘llanilishiga oid yangi tushunchalar taqdim etilgan.

Kalit so‘zlar: Farg ‘ona vodiysi, etno-antropologiya, millatlararo munosabatlar, mintagaviy
bargarorlik. ochiq va yopiq eshiklar.

Almomauu}l. B oannou cmamve npedcmaeﬂeHbl HOBble 6321806l HA UCNOAb3068AHUE
IMHOAHMPONOI02UYECKUX n00x0006 8 usydyerHuu COGpejl/leHHOﬁ MENCOMHUYECKOU OUHAMUKU 6
Depearckoul 0onuHe.

Knroueenie ciuoea; CDepechmﬂ OOJZMHCI, OMHO-AHMPONOJI02UAL, MmesncomHudecKkue
OMHOULEHUA, pecUORANIbHAA Cma6ujleOCﬂ’Ib, OmKpblmbvle U 3aKpbvlnble Oeepu.

Abstract. This article presents new perspectives on the use of ethnoanthropological
approaches in the study of modern interethnic dynamics in the Fergana Valley.

Keywords: Ferghana Valley, ethno-anthropology, inter-ethnic relations, regional stability,
open and closed doors.

Kirish. Farg‘ona vodiysining barqaror rivojlanishida ziddiyatli vaziyatlarni tartibga solishda
millatlararo munosabatlarning hudud etnosiyosiy, ijtimoiy-igtisodiy, madaniy hayotidagi ahamiyati
va istigbollarini ochib berish dolzarb vazifalardan biridir. Farg‘ona vodiysi — Markaziy Osiyo
mintaqasining barcha muammolarini o‘zida jamlangan va qarama-garshiliklarning murakkab
makonidir. Mavjud muammolar etnologik tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilayotgan Farg‘ona
vodiysidagi millatlararo munosabatlarning umumiy vaziyatini tushunishda muhim rol o‘ynaydi.
Farg‘ona vodiysidagi zamonaviy millatlararo munosabatlarni bugungi kunda ilmiy jihatdan keng
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ko‘lamda o‘rganish va tahlil gilish bir gator fanlarning: konfliktologiya, sotsiologiya, madaniy
antropologiya, siyosatshunoslik, etnografiya, etnologiya, ijtimoiy psixologiya kabilarning tadgigot
sohasiga aylanib bormoqda.

Tadqiqot uslublari. Tadgiqot ishining fanlararo bog‘liglik xususiyatidan kelib chiqib,
millatlararo munosabatlarni tahlil gilish uchun qo‘llaniladigan ayrim zamonaviy etno-antropologik
yondashuvlarga oid yangi tushunchalarni kiritishga harakat qildik. Farg‘ona vodiysidagi zamonaviy
millatlararo munosabatlar bo‘yicha olib borilayotgan tadgiqot kontekstida biz «ochiq eshik», «yopiq
eshik» kabi o‘xshash tushunchalardan hamda ularni yopish yoki ochish harakatlaridan metafora
sifatida foydalanish mumkinligiga harakat gildik. Bu bizga muammolarni hal gilishda turli yondashuv
va istigbollarni hamda va bu murakkab ijtimoiy manzara doirasidagi imkoniyatlarni tushunishimizga
yordam berdi. Ushbu yondashuv jahon akademik hamjamiyatini murakkab millatlararo
munosabatlarni tadqiq qgilish va tahlil gilish muammosini tushunish uchun foydalanadigan usullarini
boyitishga xizmat giladi degan fikrdamiz.

Tadgigot natijalari. Nega ochiq eshiklarni yopish kerak? Bu savol millatlararo
munosabatlardagi mavjud muammolarni yoki keskinliklarni hal gilishni istamaslikka yoki unga
qarshilikni anglatuvchi munosabatlarga qaratiladi. Bu muammolar mavjudligini e’tiborsiz
goldiradigan yoki inkor etadigan fikrlarni va hatti-harakatlarni aks ettiradi. Ehtimol buni
xotirjamlikka yoki hamma narsa allagachon yaxshi ekanligiga ishonish bilan ham giyoslash
mumkindir. Farg‘ona vodiysi millatlararo munosabatlar kontekstidagi bu nuqtai nazarda millatlararo
ziddiyatlarga e’tibor bermaslik yoki asosiy muammolarni tan olish va hal qilishdan ko‘ra, mavjud
vaziyatni saqlab qolishni afzal ko‘radigan shaxslar yoki guruhlar ifodalanishi mumkin.

O‘zbekiston, Qirg‘iziston va Tojikiston kabi davlatlarning ayrim hududlarini gamrab olgan
Farg‘ona vodiysida murakkab tarixiy, madaniy va geosiyosiy omillardan kelib chiqqan millatlararo
garama-qarshiliklar va ziddiyatlari azaldan muammo bo‘lib kelgan. Ushbu keskinliklarni bartaraf
etishni istamaslik yoki qarshilik ko‘rsatish hukumat darajasida ham, jamoalar ichida ham turli yo‘llar
bilan kuzatilishi mumkin.

Millatlararo ziddiyatlarni hal gilishni istamaslikning muhim jihatlaridan biri bu mintagadagi
siyosiy muhitdir. Hukumatlar ko‘pincha barqarorlik va milliy birlikni birinchi o‘ringa qo‘yadi, ba’zan
esa ijtimoiy va etnik ziddiyatlarni tan olish va hal qilish hisobiga. Bu yondashuv Farg‘ona vodiysidek
tarixda etnik nizolar va siyosiy beqarorlik mavjud bo‘lgan hududlarda ba’zan nazoratni qo‘llab-
guvvatlash va tartibsizliklarning oldini olish uchun zarur deb qaraladi. Qolaversa, millatlararo
ziddiyatlarni bartaraf etishni istamaslikning davom etishida jamiyatdagi munosabat va tasavvurlar
ham o°‘z rolini o‘ynaydi.

Etnik jihatdan xilma-xil bunday mintaqalarda ayrim guruhlar o‘rtasida millatlararo
ziddiyatlarni e’tiborsiz qoldirish yoki ahamiyat bermaslik, buning o‘rniga umumiylik yoki umumiy
o‘ziga xosliklarga e’tibor berishni afzal ko‘rish kayfiyatini kuzatish mumkin. Bunday munosabatlar
nizolardan qochish yoki ijtimoiy birdamlikni saglash istagidan kelib chigishi mumkin, lekin u
ozchilikdagi etnik guruhlarning huquqlarini cheklash yoki bostirishga ham hissa qo‘shishi mumkin.

Millatlararo munosabatlar dinamikasi hagida tushuncha beradigan tadgiqotlardan biri
Ashutosh Varshneyning “Ethnic Conflict and Civic Life: Hindus and Muslims in India” asarida
Markaziy Osiyodagi millatlararo ziddiyatlarga emas, balki Hindistondagi dinlararo ziddiyatlarga
qaratilgan bo‘lsa-da, mojarolarni yumshatishda fugarolik ishtiroki va ijtimoiy kapitalning roli hagida
gimmatli fikrlarni taqdim etadi. U iqtisodiy o‘zaro bog‘liglik va o‘zaro ijtimoiy alogalar kabi omillar
zo‘ravonlik ehtimolini kamaytirishga hamda turli etnik yoki diniy guruhlar o‘rtasida barqarorlikni
ta’minlashga yordam berishiga urg‘u beradi [1].

Ted Gurr tadqiqotlarida [2] esa e’tibor birinchi navbatda etnik mojarolarning global
dinamikasiga garatilgan bo‘lsa-da, Farg‘ona vodiysi kabi mintagalarda millatlararo ziddiyatlarning
davom etayotganini tushunish uchun qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan nazariy asoslarni taqdim etadi.
Gurr o‘z tahlillarida siyosiy institutlarni, iqtisodiy jihatdan nomutanosibliklarni va tashqi
ishtirokchilarning etnik nizolarni kuchaytirish yoki yumshatishdagi tutgan o‘rnini alohida ta’kidlab
otadi. Bu esa Markaziy Osiyodagi shunga o‘xshash dinamikani o‘rganayotgan tadqiqotchilar uchun
gqimmatli ilmiy ma’lumotlarni aniq bashorat qila olish imkoniyatini beradi.
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Millatlararo munosabatlar va nizolarni hal etish bo‘yicha ushbu va boshga ilmiy ishlarni
o‘rganish orqali tadqiqotchilar Farg‘ona vodiysida millatlararo ziddiyatlarni bartaraf etishni
istamaslik omillarini chuqurroq tushunishlari va mintagada muloqgot, yarashuv va ijtimoiy
hamjihatlikka ko‘maklashish bo‘yicha potensial strategiyalarni aniqlashlari mumkin.

Nega yopiq eshiklarni yopish kerak? Bu savol mavjud muammolar yoki mojarolarni tan olish
va ularni yanada kuchaytirmaslik istagini bildiradi. Bu sa’y-harakatlar tinchlik va bargaror vaziyatni
saglash, shuningdek turli etnik guruhlar o‘rtasida keraksiz ziddiyatlarning oldini olishga qaratilgan
ehtiyotkor yondashuvni taklif giladi. Farg‘ona vodiysidagi millatlararo munosabatlar kontekstida bu
istigbol tinchlikni saqlash va mojarolarning avj olishiga yo‘l qo‘ymaslikka qaratilgan tashabbuslar
yoki siyosatlarda, hattoki muayyan o‘zaro alogalar yoki munozaralarni cheklashni nazarda tutsa ham
o°z ifodasini topishi mumkin.

Farg‘ona vodiysida «yopiq eshikni yopish» yondashuvini bargarorlikni saglash va mavjud
millatlararo ziddiyatlarning avj olishining oldini olishga qaratilgan ehtiyotkor va konservativ
strategiya sifatida tushunish mumkin. Ushbu yondashuv ko‘pincha tinchlikni saqlashni birinchi
o‘ringa qo‘yadigan siyosat yoki hukumat tashabbuslarni amalga oshirishni 0‘z ichiga oladi.

Zamonaviy millatlararo va madaniyatlararo mulogotning murakkab landshaftida, xususan,
Farg‘ona vodiysi kabi turli hududlarda o‘zaro munosabatlar va munozaralarni boshqgarish hal qiluvchi
rol o‘ynaydi. Mumkin bo‘lgan ziddiyat nuqtalarini hisobga olgan holda konstruktiv muloqot uchun
qulay mubhitni yaratish juda muhimdir. Ushbu yondashuv nozik muvozanatni talab giladi, bunda
o‘zaro tushunish va hurmatni kuchaytirish bahsli masalalarni keskinlashuvga olib kelishi mumkin
bo‘lgan usullar bilan hal gilishdan ustun turadi.

Bunga erishish uchun bir gator strategiyalarni amalga oshirish mumkin: Vositachilik orqgali
muloqotga ko‘maklashish: munozaralarga vositachilik gilish uchun neytral uchinchi tomonlarni joriy
etish orgali muammolarga samarali yechim topishiga va uni mojaroga aylanib golmasdan avval
umumiy maqsadlarga yo‘naltirish uchun xizmat qiladi.

Madaniy sezgirlikni o‘rgatish: Madaniy sezgirlik bo‘yicha treninglar va resurslarni taqdim
etish odamlarni millatlararo o‘zaro munosabatlarni ko‘proq hamdardlik va hurmat bilan boshqarish
uchun zarur bo‘lgan ko‘nikmalar bilan jihozlashi mumkin. Bu ta’lim Farg‘ona vodiysida mavjud
bo‘lgan turli madaniy kelib chiqishi va istigbollarini tanib olishga va baholashga yordam beradi.

Hukumatning mintagadagi millatlararo ziddiyatlarga munosabati misolida bu yondashuvning
bir tarafini ko‘rish mumkin. O‘zbekiston, Qirg‘iziston va Tojikiston kabi davlatlar hukumatlari
tarixan bargarorlik va milliy birlikni demokratik tamoyillar yoki etnik xilma-xillikdan ustun
qo‘yadigan avtoritar boshqaruv tuzilmalarini qabul gilgan. Natijada, ular ko‘pincha siyosiy norozilik
va ijtimoiy faollik ustidan gattiq nazoratni o‘rnatadilar. Shuningdek muhokamalar yoki millatlararo
ziddiyatni kuchaytirishi mumkin bo‘lgan faoliyatni bostirish choralarini amalga oshiradilar.

Markaziy Osiyoda avtoritar boshqgaruv sharoitida millatlararo munosabatlar dinamikasiga
oydinlik Kirituvchi tadgiqotlar sifatida A.Kuli [3], J.Xezershou [4] va R.M.Desai, A.Olofsgard,
T.M.Youseflarning “The logic of authoritarian bargains” [5, 93-125] asarlariga murojaat gilish
mumkin. Ushbu tadgiqotda mintaqadagi avtoritarizmning kengroq dinamikasiga e’tibor qaratilgan
bo‘lsa-da, shu bilan Markaziy Osiyo avtoritar rejim sharoitidagi bargarorlik va nazoratni saglab qolish
uchun etnik jihatdan xilma-xillikni va millatlararo ziddiyatlarni ganday boshgarish hagida aniq
tasavvurlarni beradi. Shuningdek, mojarolarni yumshatishda fugarolarning faolligi va ijtimoiy
kapitalning roli haqida tushuncha beradi. Bu esa bizga Farg‘ona vodiysidek polietnik mintaqalardagi
tinchlik va barqarorlikni saqlashga qaratilgan sa’y-harakatlarni tushunishimizga yordam beradi.

Bundan tashqari, etnik nizolarni hal qilish, barqarorlik va tinchlik o‘rnatish strategiyalari
bo‘yicha olib borilgan ilmiy tadqiqotlar millatlararo =ziddiyatlarni boshqarishda turli
yondashuvlarning samaradorligi hagida gimmatli tushunchalar beradi. Jumladan, Morton Deutsch,
Piter Coleman va Erik Markus tomonidan tahrirlangan “The handbook of conflict resolution: Theory
and practice ” kitobida turli jamiyatlarda zo‘ravonlikning kuchayishi, mojarolarni hal qilishning turli
nazariy asoslari va amaliy usullarini, jumladan, tinchlikni saqlash va oldini olish strategiyalarini oz
ichiga olgan keng gamrovli manbadir [6].
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Ushbu va boshqa ilmiy ishlarni o‘rganish orqali tadqiqotchilar Farg‘ona vodiysidagi
millatlararo ziddiyatlarni boshqgarishning murakkabliklarini chuqurroq tushunishlari va hatto avtoritar
boshqgaruv tuzilmalari sharoitida ham mintagada tinchlik, bargarorlik va ijtimoiy hamijihatlikni
qo‘llab-quvvatlash bo‘yicha potensial strategiyalarni hamda boshqa qiyinchiliklarni aniqlashlari
mumkin.

Tadqiqot mobaynida ushbu ilmiy asarlardan olingan fikrlarni umumlashtirish orqali Farg‘ona
vodiysidagi millatlararo ziddiyatlarni hal qilishda «yopiq eshikni yopish» yondashuvini har
tomonlama tushunish imkonini berdi. Demak ushbu yondashuvda demokratik tamoyillardan va etnik
xilma-xillikdan ko‘ra siyosiy barqarorlikni birinchi o‘ringa qo‘yishda avtoritar davlat boshgaruv
tuzilmalarining o‘rni ta’kidlab o ‘tilgan. Siyosiy norozilik va ijtimoiy faollik ustidan qattiq
nazoratning amalga oshirilishi, shuningdek, keskinlikni kuchaytirishi mumkin bo‘lgan
muhokamalarni bostirish tinchlikni saglashga garatilgan ehtiyotkor strategiyani aks ettiradi.

Nega yopiq eshiklarni ochish kerak? Bu savol asosiy muammolar yoki keskinliklarni hal gilish
uchun faol va transformativ yondashuvni taklif giladi. Bu giyin hagigatlarga garshi turish, mulogotga
Kirishish va yechim yoki yarashuvga intilish istagini bildiradi. Farg‘ona vodiysi sharoitida bu
istigbolni millatlararo anglashuv, mulogot va hamkorlikni rivojlantirishga qgaratilgan tashabbuslar
ifodalashi mumkin. Bu to‘siqlar yoki bo‘linishlar mavjudligini tan olishni va mulogot, hamdardlik va
o‘zaro hurmatni kuchaytirish orqali ularni yo*q qilish uchun faol ishlashni 0‘z ichiga oladi.

Farg‘ona vodiysidagi millatlararo munosabatlar kontekstida «yopiq eshiklarni ochish»
tushunchasi asosiy tarangliklarni bartaraf etishda faol va transformativ yondashuvni bildiradi. Ushbu
yondashuv mavjud to‘siqlar yoki bo‘linishlarning mavjud ekanligini tan olish, ularni muloqot, o‘zaro
tushunish, hamkorlik orqali hal qilish va yarashuv yo‘lida faol ishlash muhim ekanligini ta’kidlaydi.

Bunday yondashuvning yorqin namunasi sifatida mintaqadagi millatlararo o‘zaro tushunish
va hamkorlikni rivojlantirishga qaratilgan fuqarolik jamiyati tashkilotlari va boshlang‘ich
tashabbuslarni ko‘rsatib o°‘tish mumkin. Ushbu tashabbuslarda ko‘pincha turli etnik guruhga mansub
jamoalar a’zolarining o°‘zaro muloqot, madaniy almashinuv, hurmat, hamdardliklarini rivojlantirishga
garatilgan hamkorlik loyihalarida ishtirok etish uchun birlashtirish nazarda tutiladi.

Millatlararo hamkorlikni rivojlantirishda fugarolik jamiyatining rolini yoritib beruvchi Devid
Lyuisning tadqiqotlarida [7] Qirg‘iziston Respublikasidagi fuqarolik jamiyati tashkilotlarining
millatlararo konfliktlarni bartaraf etish hamda tinchlik o‘rnatish tashabbuslarini ilgari surish bo‘yicha
sa’y-harakatlari o‘rganib chiqilgan va mintaqadagi mojarolarni hal gilishga hissa qo‘shish uchun
asosiy yondashuvlarning imkoniyatlari hagida tushuncha bergan.

Bundan tashqari, millatlararo muloqot va nizolarni hal qilish bo‘yicha olib borilgan
tadgiqotlar Farg‘ona vodiysida yopiq eshiklarni ochishning samarali strategiyalarini ishlab chiqish
bo‘yicha qimmatli tushunchalar berishi mumkin. Anna Triandafyllidou [8], Tariq Modudning [9]
ilmiy ishlari turli kontekstlarda millatlararo mulogot nazariyasi va amaliyotini o‘rganuvchi keng
qamrovli to‘plamlardir. Tadqiqotchilar ushbu ilmiy amaliy tadqiqotlarning nazariy asoslarni
o‘rganish orqali o‘zaro dialog jarayonlari turli etnik guruhlar o‘rtasidagi tushunish, yarashuv va
hamkorlikni ganday osonlashtirishi mumkinligi haqida tushunchalarga ega bo‘lishlari mumkin.

Bundan tashqari, ayrim tadqiqotchilar tomonidan tinchlikni saqlab qolishga qaratilgan ta’lim
loyihalarida va mojarolarni o‘zgartirish bo‘yicha tadqiqotlarda turli jamoalar o‘rtasida hamdardlik,
bag‘rikenglik va o‘zaro hurmatni rivojlantirish strategiyalari haqida qimmatli fikrlar taklif etiladi.
Gavriel Salomon va Ed Cairns tomonidan tahrir gilingan “Handbook on Peace Education” kitobida
butun dunyo bo‘ylab tinchlik ta’limi tashabbuslari haqida to‘liq ma’lumot beriladi hamda tinchlikda,
hamkorlikda, birgalikda yashashga yordam beradigan munosabat va ko‘nikmalarni rivojlantirishda
ta’limning muhimligini ta’kidlaydilar [10].

Xulosa. Tadqiqot doirasida ushbu ilmiy ishlardan olingan fikrlarga tayanib, Farg‘ona
vodiysida zamonaviy millatlararo munosabatlardagi anglashuv va hamkorlikni rivojlantirishdagi
muammolar va imkoniyatlar to‘g‘risida nozik tushunchalarga ega bo‘ldik.

Shuningdek, bu yondashuvlar bizga yopiq eshiklarni ochish va turli etnik jamoalar o‘rtasida
ko‘prik o‘rnatish bo‘yicha samarali strategiyalar va ilg‘or tajribalarni aniqlash imkoniyatini berish
mumkin.
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Ushbu g‘oyalarni Farg‘ona vodiysidagi zamonaviy millatlararo munosabatlar bo‘yicha
tadqiqotlar bilan bog‘lash uchun tadqgiqotchilar turli manfaatdor tomonlar mavjud keskinliklarni,
mojarolarni qay tarzda qabul qilishlari hamda ularga qanday munosabat bildirishlarini o‘rganib
chigishlari mumkin. Ular shaxslar yoki guruhlar status-kvoni saglab qgolish, mojarolardan gochish
yoki asosiy muammolarni hal gilishga faol intilish darajasini targ‘ib qilishlari mumkin. Ushbu turli
nuqtai nazarlarni tushunish orqali tadqiqotchilar mintaqadagi turli etnik jamoalar o‘rtasida tinchlik,

totuvlik va hamkorlikni rivojlantirishning samarali strategiyalari hagida tushuncha berishi mumkin.
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO‘YXATTI:

1. Varshney, A. (2002). Ethnic Conflict and Civic Life: Hindus and Muslims in India. Yale University Press.
http://www.jstor.org/stable/j.cttlng5hn

2. Gurr,Ted Robert, ed. 1980. Handbook of Political Conflict: Theory and Research. New York: Free Press; Gurr,
Ted Robert. 1990. “Ethnic Warfare and the Changing Priorities of Global Security.”Mediterranean Quarterly 1: 82-98;
Gurr,Ted Robert. 1992. “The Internationalization of Protracted Communal Conflicts Since 1945: Which Groups,Where
and How.” In The Internationalization of Communal Strife, ed. Manus 1. Midlarsky. London: Routledge; Gurr, Ted Robert
ed., 1993. Minorities at Risk: A Global View of Ethnopolitical Conflicts Washington, D.C.: United States Institute of
Peace Press; Gurr,Ted Robert. 1994.“Peoples Against the State: Ethnopolitical Conflict and the Changing World System.”
International Studies Quarterly 38: 347—77; Gurr,Ted Robert, 2000. People Versus States: Minorities at Risk in the New
Century.Washington, D.C.: United States Institute of Peace Press; Gurr, Ted Robert. 2001. “Minorities and Nationalists:
Managing Ethnopolitical Conflict in the New Century.” In Turbulent Peace: The Challenges of Managing International
Conflict ed. Chester A. Crocker, Fen Osler Hampson, and Pamela Aall.Washington, D.C.: United States Institute of Peace
Press.

3. Cooley A., (2012). Great games, local rules: the new power contest in Central Asia Oxford: Oxford University
Press.; Cooley, A. (2015a). “Authoritarianism Goes Global: Countering Democratic norms”.Journal of Democracy, 26(3).
National Endowment for Democracy and Johns Hopkins University Press.; Cooley A. (2015b). “The emerging politics
of international rankings and ratings: A framework for analysis”. In Cooley A. and Snyder J (eds). Ranking the World:
Grading States as a Tool of Global Governance. Cambridge University Press. UK, pp. 1-38.

4. Heathersahw, J. (2009). Post-Conflict Tajikistan: the politics of peace building and theemergence of legitimate
order. Oxon: Routledge.; Heathershaw, J. & Cooley, A. (2015). “Offshore Central Asia: an introduction” Central Asian
Survey, 34(1), pp.1-10.; Heathershaw J., (2011) Tajikistan amidst globalization: state failure or state transformation?
Central Asian Survey, 30:1, 147-168.; Heathershaw, J. (2009). “Rethinking the International Diffusion of Coloured
Revolutions: The Power of Representation in Kyrgyzstan™. Journal of Communist Studies and Transition Politics, 25(2-
3), pp- 297-323.; Heathershaw, J. (2010). “Post-colonial perspectives on Central Asian statehood”, in Kavalski E (ed.)
Stable Outside, Fragile Inside, Surrey: Ashgate.; Heathershaw, J. (2013). “The global performance state: a reconsideration
of the Central Asian weak state’”, in Reeves M., Rasanayagam J., Beyer J. (eds) Performing Politics in Central Asia:
Ethnographies of the State, Bloomington: Indiana University Press, pp. 39-61.

5. Desai, R. M., Olofsgard, A., & Yousef, T. M. (2009). The logic of authoritarian bargains. Economics & Politics,
21(1), 93-125.

6. Deutsch, M., Coleman, P. T., & Marcus, E. C. (Eds.). (2006). The handbook of conflict resolution: Theory and
practice (2nd ed.). Wiley Publishing.

7. Lewis, D (2008). The Temptations of Tyranny in Central Asia. Hurst:University ofColumbia Press.; Lewis, D.
(2012a). “Who‘s Socialising Whom? Regional Organisations and Contested Norms in Central Asia”. Europe-Asia
Studies, 64(7), pp. 1219-1237.; Lewis,D. (2012b). “Understanding the Authoritarian State: Neopatrimonialism in Central
Asia”. Brown Journal of World Affairs. Volume 19(1), pp. 1-12.; Lewis, D.(2013). “Civil Society and the Authoritarian
State: Cooperation, Contestation and Discourse”. Journal of Civil Society, 9(3),pp. 325-340.

8. TRIANDAFYLLIDOU, A., & VEIKOU, M. (2002). The hierarchy of Greekness: Ethnic and national identity
considerations in Greek immigration policy. Ethnicities, 2(2), 189-208. http://www.jstor.org/stable/23890525.;
Triandafyllidou, A. (2015). European Muslims: Caught between Local Integration Challenges and Global Terrorism
Discourses. In L. Kamel (Ed.), Changing Migration Patterns in the Mediterranean (pp. 41-58). Istituto Affari
Internazionali (IAl). http://www.jstor.org/stable/resrep09850.7

9. Modood, T. (2008). Multiculturalism and groups. Social & legal studies, 17(4), 549-553.; Modood, T.,
Berthoud, R., Lakey, J., Nazroo, J., Smith, P., Virdee, S., & Beishon, S. (1997). Ethnic minorities in Britain: Diversity
and disadvantage (No. 843). Policy Studies Institute.; Meer, N., & Modood, T. (2012). How does interculturalism contrast
with multiculturalism?. Journal of intercultural studies, 33(2), 175-196.; Modood, T., & Werbner, P. (Eds.). (1997). The
politics of multiculturalism in the new Europe: Racism, identity and community. Palgrave Macmillan.; Modood, T. (1998).
Changing Ethnic Identities. In Sociology: Introductory readings (pp. 211-218). Polity Press.

10. Salomon, G., & Cairns, E. (Eds.). (2009). Handbook on Peace Education (1st ed.). Psychology Press.
https://doi.org/10.4324/9780203837993



http://www.jstor.org/stable/23890525
http://www.jstor.org/stable/resrep09850.7

XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI -8/3-2024
UO‘K:94(575.1)323(092)
“ALASH” PARTIYASINING YARATILISHI VA XALQ ZIYOLILARI
A. S. Danabekov, talaba, Navoiy davlat pedagogika instituti, Navoiy
Sh. Toshturov, dots., Navoiy davlat pedagogika instituti, Navoiy

Annotatsiya. Ushbu magolada XX asr boshlarida gozoq ziyolilari tomonidan tashkil etilgan
Alash partiyasining bugungi Qozog ‘iston daviatining hududiy yaxlitligi va qozoq xalqining til
birligining saqlab qolinishiga oid sa’y-xarakatlari, Alash harakati vakillarining chor Rossiyasi va
sho ‘ra hukumati davrida xalgning ongini yuksaltirish, milliy ozodlik g ‘oyasini ilgari surish va milliy
manfaatlarini himoya gilish borasida faoliyati yoritilgan.

Kalit so‘zlar. Alash atamasi, Alash partiyasi, Aygap, “Qozox” gazetasi To rg‘ay viloyati,
Orinbor, Birinchi Umumqozoq qurultoyi, M.Seralin, 1917 yil aprel.

Annomauusn. B smoii cmamve pacckazvieaemcs 00 ycunusx napmum “‘Anawt”, 0CHO8AHHOU
KA3axXcKumy unmennrekmyaniamu 6 Hadane 20-20 6exka, 0 mMeppumopuaibHol YeiocmHOCmu
cospemennoco Kazaxcmana u npedcmasienuu a3vuik0801U eOUHUYbL KA3AXCKUX HAPOO08, 0 pa3eumuu
camocosHanus Hapooa 6o epemena Llapckou Poccuu u npeocmasumenvrozo npasnenuss Cogemckoe
npogedeHus osudiceHus ‘'Anawi’’, nponazanoupyrouie2o uoeu HayuoHaIbHOU c80600bl.

Knroueewie cnoea: Tepmun “"Anaw’’, napmus “Anaw’’, Auxan, ecazema ‘’Kaszax’’, Typeaiickas
obnacmo, Opunbop, Ilepsviii Bcexykacosckuii cveszo, M.Cepanun, anpens 1917 e.

Abstract. This article includes the efforts of the Alash party,which is founded by Kazakh
intellectuals at the beginning of the 20" century,on the territotial integrity today’s Kazakhstan and
the presentation of the language unit of the Kazakh nations, on the developing the consciousness of
the people during The Tsaris Tsaris and soviet government of representative of The Alash
Movement,promoting the national freedom ideas.

Key words: The Term Alash, Alash party, Ayqap, Newspaper “Kazakh”, Turgay region,
Orinbor, First All-Coucasus Congress, M.Seralin, April 1917

XX asr boshida Markaziy Osiyo xalqlari orasida milliy ozodlik g‘oyalari keng yoyilib, shu
o‘rinda qozoq xalqi ziyolilari tomonidan istiglol mafkurasini o‘zida mujassamlashtirgan va eng
muhim progressiv harakatlardan biri bo‘lgan “Alash” partiyasining tashkil topishi, uning tarixiy
asoslari, siyosiy-ijtimoiy xarakteri va axamiyatini o‘rganish bugungi kunning dolzarb masalalaridan
biridir.

Qozoq xalqi ziyolilari tomonidan davlat boshqaruvida ishtirok etishga qodir siyosiy partiya
tuzish tashabbusi 1905 yilda bo‘lib o‘tgan birinchi rus inqilobi yillarida boshlandi va natijada tashkil
etilgan ilk qozoq milliy partiyasiga taniqli ma’rifatparvar Alixon Bukeyxonov raislik qildi. Shu tariqa
XX asr boshlarida gozoq ziyolilari tomonidan tashkil etilgan Alash harakati mamlakatdagi notinch
va og‘ir davrda xalq g‘amxo‘rligini 0‘z zimmasiga olgan ta’sirli siyosiy kuchga aylandi. Bu
harakatning boshida yuksak siyosiy madaniyatli, axloqiy va ma’naviy fazilatlari zamon bilan
hamnafas bo‘lgan Alixon Bokeyxonov (1866-1937 y.), Axmet Baytursinuli (1872-1937 y.), Mirjaqip
Dulatuli (1885-1935 y.), Muxametjon Tinishbayuli (1879-1937 y.), Baxitjon Qaratayev (1863-1934
y.) kabi qozoq ziyolilari ularning ma’naviy, siyosiy qarashlarini yanada rivojlantirdi.

Qozoq ziyolilari tomonidan tashkil etilgan Alash partiyasi Rossiya imperiyasining so‘ngi
davrlarida va Sotsialistik Rossiyaning dastlabki davrlarida faoliyat ko‘rsatgan qozoq partiyasi edi.
Rossiya imperiyasining Birinchi jahon urushi davridagi inqirozli holatidan unumli foydalangan qozoq
ziyolilari 1917 yil aprel oyida chagirgan Qozoq qurultoyida yangi milliy partiyaning nizomini gabul
qildi va shu yilning iyul oyida Alash partiyasi tashkil topdi. Mazkur partiyaning eng muhim arboblari
qozoq ziyolilari bo‘lib, ular Rossiya tarkibida milliy manfaatlarga yo‘naltirilgan demokratik g‘oyalar
asosida muxtoriyat tuzishni magsad qildi va keyinchalik RSFSR hukumati tomonidan partiya ishi
tagiglandi va 1920 yilda targatib yuborildi.

“Alash” so‘zi etimologiyasiga to‘xtaladigan bo‘lsak, turkiy tillarda ‘“qarindosh-urug*”,
“gardosh” ma’nosida, ba’zi ma’lumotlarda esa bu atama “qozoq” so‘zining sinonimi sifatida ham
keltiriladi. Ya’ni, qozoq va Alash so‘zlari bir xil ma’noda erkin, ozod odam degan ma’noni bildirgan.
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Taniqli qozoq tarixchisi Qodirg‘ali Jaloyir o‘z asarlarida qozoq xalgi nomi bilan bir vaqtda Alash
so‘zini ham ishlatgan [2].

1913 yil M.Seralin tomonidan nashr etilishi yo‘lga qo‘yilgan “Ayqap” jurnalida R.Masekov,
J.Seydalin., B.Qarataev kabi qozoqg ziyolilari jamiyatdagi mavjud dolzarb ijtimoiy masalalarni
muhokama gilib, muayyan dasturiy xulosalarga kelish uchun Butungozoqg qurultoyini chagirish
tashabbusini ilgari so‘radi. Ammo 1905-1907 vyillardagi Rossiya imperiyasida boshlangan
qo‘zg‘olondan keyin butun mamlakatda o‘rnatilgan kuchli harbiy-ma’muriy tartib sababli bu davrda
qurultoyni o‘tkazish mumkin emasligini yaxshi tushungan A.Baytursinov bilan A.Bukeyxanov
boshchiligidagi bir guruh qozoq ziyolilari Butunqozoq qurultoyini chaqirishga qarshi chiqadi [1].

1917 yil aprelda “Alash” partiyasining To‘rg‘ay viloyatida bo‘lib o‘tgan yig‘ilishida Birinchi
Umumgqozoq qurultoyini chaqirishga garor qiladi.

Birinchi Umumqozoq qurultoyi ishida qatnashgan taniqli qozoq ziyolisi Mustafo Shokay o‘z
xotiralarida bu yig‘ilishda o‘zbek va tatar millati ziyolilari ham gatnashib, o‘zlarining qiziqishlarini
bildirishganini keltirib o‘tadi [1]. “Qozoq” gazetasining 1917-yil 24-iyun kuni chiggan sonida
Birinchi Umumqozoq qurultoyini tashkil etish byurosi tomonidan qurultoyni o‘tkazish va kun
tartibiga doir masalalari bo‘yicha umumxalq muhokamasiga o‘z xulosalarini taqdim etdi. Tezislar
shaklida tagdim etilgan bu masalalarning deyarli barchasi 1917-yil 21-26 iyul kunlari Orinbor
shahrida bo‘lib o‘tran I Umumgqozoq qurultoyi kun tartibiga kiritiladi Ba mazkur qurultoyda “Alash”
partiyasining dasturi ¢’lon qilindi [3].

I Umumgqozoq qurultoyida Aqmola, Semipalatinsk, To‘rg‘ay, Ural, Jetisu, Sirdaryo viloyatlari
va Bo‘key o‘rdasi hamda Farg‘ona viloyatining qozoqlar yashaydigan tumanlaridan vakillar
qatnashdi.Qurultoy ishtirokchilari soni unchalik ko‘p bo‘lmaganiga (20 kishidan ortiqg)
garamay,uning kun tartibiga Qozog‘istonning o‘sha davrdagi ijtimoiy-igtisodiy va siyosiy hayotiga
bevosita taallugli 14 ta o‘ta muhim masala kiritilgan edi.Ular quyidagilardan iborat:1)Davlat
boshgaruvi turi. 2)Qozoq viloyatlarida muxtoriyat. 3)Yer masalasi. 4)Xalq militsiyasi. 5)Zemstvo.
6)Ta’lim masalasi. 7) Sud masalasi. 8) Din masalasi. 9)Ayollar masalasi. 10) Ta’sis majlisi va qozoq
viloyatlaridan deputatlar sayloviga tayyorgarlik ko‘rish. 11) Butun Rossiya musulmonlar kengashi
(Sho‘ra Islam). 12) Qozoq siyosiy partiyasi.13)Jetisu viloyati vogeasi. 14) Kiyevdagi Butun Rossiya
federalistlar qurultoyiga va Petrograddagi Maorif komissiyasiga qozog vakilini yuborish [4]. Ushbu
qurultoyda “Alash” partiyasi o‘z dasturida Rossiya davlatining demokratik shakldagi federativ
tengdosh respublikalar ittifoqi bo‘lishi zarurligini, undagi har bir davlatning poydevori bir xil va har
biri 0°z rulini olib yurishi kerakligini ta’kidlashgan. “Demokratiya”, — deb tushuntirilgan dasturda
bu — davlatning xalg tomonidan boshqarilishi ekanligi ta’kidlanib, hukumat boshlig‘i Ta’sis Majlis
va Davlat Dumasi garori bilan muayyan muddatga saylanadigan Prezident bo‘lishi, ushbu lavozimga
o‘tirgan shaxs davlat va jamoat ishlarini tayinlangan vazirlar tomonidan amalga oshirishi, vazirlar esa
Qurultoy Majlisi va Davlat Dumasi oldida javobgar bo‘lishi, Davlat Dumasi deputatlari teng va
yashirin saylovlar orqali saylanishi kabi bir qator ilg‘or g‘oyalarni ilgari suradi. Mazkur dastur
doirasida tarqoq qozoq viloyatlari va juzlarini yagona davlatga birlashishi va muxtoriyat asosida
Rossiya Federatsiyasi tarkibiga kirish kerakligi haqidagi siyosiy tashabbuslarni ilgari suradi [3].
Quyidagi holat dasturni tezda nashr qilish va ommalashtirishga sabab bo‘ldi.”’Qozoq’’ boshqarmasi
1917 yil 14 noyabrda Alashning Ombidagi viloyat qo‘mitasidan quyidagi mazmundagi telegramma
oladi: “’Alash dushmanlari “’Alash’ partiyasini xalqqa noto‘g‘ri ko‘rsatib, yolg‘on xabarlar
tarqatmoqda,’’Qozoq’’ gazetida ’Alash’’ partiyasining loyihasi chop etilishiga umid qilamiz’’ [1].
Davomidan, “Omsklik qozoqlar “’Uch yuz’ degan sotsialistik yo‘nalishdagi partiya
ochdilar.Partiyaning magqgsadi federatsiyani qo‘llab-quvvatlash va turk-tatar jamoalarini
birlashtirish,Ta’sis majlisiga alohida ro‘yxatga kirishdir’ [1]. Ana shunday vaziyatdan so‘ng
“’Qozoq’’ gazetasining 21 noyabr kungi sonida ‘’Alash’’ partiyasining dastur loyihasi nashrdan
chigadi [2]

“Alash” partiyasining vujudga kelishi katta siyosiy vogea bo‘lib, 1917 yil 21 noyabrda nashr
qilingan “Qozoq” gazetasining navbatdagi sonida “Alash” partiyasi dasturi loyihasi va qurultoy
materiallari e’lon qilindi. “Alash” partiyasi dasturi loyihasi 10 bobdan iborat bo‘lib, unda jamiyatning
barcha sohalarini qamrab olishni ko‘zda tutgan. Zero, uning to‘qqizinchi bobida “Ilm va bilim
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o‘rgatish” haqida so‘z boradi: ta’lim muassasalarining eshiklari har kim uchun bepul va ochiq
bo‘lishi; — boshlang‘ich maktablarda ona tilida o‘qitish; — qozoq tilida o‘qitiladigan o‘rta maktab
va universitetlarni ochish; — ta’lim sohasi avtonomiya shaklida bo‘lishi; — hukumatning ta’lim
ishiga aralashmasligi; — professor-o‘qituvchilarni o‘zaro saylash yo‘li bilan tayinlash, —
mamlakatda kutubxonalar ochish; — gazeta Ba kitoblarni nashr qilish erkinligi. Ko‘rinib turibdiki,
o‘sha davr ziyolilarining qozoq tilida ilk marotaba ma’naviy-ma’rifiy ishlarni yoritishni yo‘lga
go‘yadi va qozoq milliy adabiyotining sara asarlarini nashr ettirish bilan shug‘ullangan. Nashrda
milliy ta’limni zamonaviylashtirish, millat dardini aks ettiruvchi adabiyot va san’at yaratish, millat
ongini yuksaltirishga xizmat giluvchi matbuotni rivojlantirish, ayollarni ijtimoiy hayotga jalb qgilish,
axloqiy tarbiyani kuchaytirish va boshga davr uchun dolzarb muammolar keng yoritilgan.

Alash harakati va Alasho‘rda yetakchilarining buyuk tarixiy ishlari qozoq zaminini saqlab
qolish bilan bog‘liq edi. Ularning Sovet hukumati rahbarlari bilan olib borgan muzokaralari, aynigsa,
Axmet Baytursinulining bu yo‘nalishdagi mashaqgqatli mehnatidan so‘ng, Qozog‘iston Avtonom
Sovet Sotsialistik Respublikasi tashkil etilishi davrida bu muxtoriyat hududini belgilashda hal
qiluvchi ahamiyatga ega bo‘ldi. Zero, Axmet Baytursinuli ta’biri bilan aytganda: “boshqalardan kam
bo‘lmaslik uchun bilimli, boy va kuchli bo‘lishimiz kerak. Bilimli bo‘lish uchun — o‘qish kerak!
Boy bo‘lish uchun sizga biznes kerak! Kuchli bo‘lish uchun birdamlik kerak! Bu ehtiyojlar yo‘lida
ishlash kerak!” [5]. Alixan Bukeyxanov ilgari surgan g‘oyaga ko‘ra, qozoq zaminida yetishtirilgan
bir hovuch jun o‘sha davlat fuqarolariga kiyilishi kerak. Ya’ni, davlat to‘liq iqtisodiy mustaqillikka
erishishi zarur. Alash arboblaridan yana biri Mirjaqip Dulatuli “Uyg‘on, qozoq” deya da’vat qgilgan
bo‘lsa, yana bir Alash arbobi Xalel Do‘smuhamedov “O‘z tilini bilmagan davlat yurt bo‘lolmaydi.
Tilini yo‘qotgan xalq bu halokatga uchragan xalqdir” degan g‘oyalarni ilgari suradi. Mustaqillik
arafasida Qozog‘iston Respublikasining yaxlitligini asrab-avaylanishida Alash g‘oyalarining yangi
kuch bilan qozoq ziyolilari orasida gqayta jonlandi. 1937-1938-yillarda bolsheviklar tomonidan
amalga oshirilgan “katta qirg‘in” davrida afsuski barcha xalqlarda bo‘lgani kabi qozoq xalqining ham
o‘qimishli, dunyoqarashi keng bo‘lgan ziyolilarini “yod burjua g‘oyalari” uchun ularga turli
bo‘htonlarni yopishtiradi va qatag‘on qiladi. Natijada birgina 1937-38-yillar oralig‘ida 25 ming
nafardan ortiq qozogqlar jazolandi va ularning ko‘pchiligi otib tashlandi [6]. Qatag‘on gilinganlarning
orasida Alash partiyasi arboblari ham bor edi.

Zamonaviy Qozog‘iston davlatchilik tarixidagi taraqqiyparvarlik g‘oyalardan biri bu so‘zsiz
Alash harakati bo‘lib, bugungi Qozog‘iston mustaqilligi negizi ham mana shu g‘oyalardan
ilhomlanadi. Alash harakati 1905-yildan 1937 yilgacha bo‘lgan qisqa davrda faoliyat yuritgan bo‘lsa-
da, ular amalga oshirgan ishlar asrlarga tatigulik bo‘ldi. Alash arboblarining qozoq davlatchiligi
tarixida alohida o‘rni bo‘lib, Alixon Bukeyxonov, Mustafo Shokay, Axmet Baytursinuli, Mirjaqip
Dulatuli, Muhammadjon Tinishboyuli kabi vatanparvar ziyolilar Alash harakatining haqiqgiy sherlari
bo‘lgan. Alash harakatining chin ma’nodagi otalari bo‘lgan bu shaxslar har biri davlatni boshqgarishga
qodir edi. Ular qozoq xalqining ko‘p asrlik tarixi mobaynida taraqqiyotga erishishda inqilobiy usul
bilan jamiyatni tubdan o‘zgartirishni emas, balki rivojlangan mamlakatlarning tajribalarini hisobga
olgan holda evolyutsion yo‘l bilan taraqqiy etish, ilm-fan va ta’limning qudratli kuchi orqali
yuksalishni maqgsad qilgan. Alash ziyolilari mamlakatga demokratiya va maorif olib kirish
jarayonining boshida turdi. Zero, “Alash” partiyasi dasturida qayd etilgan mamlakat boshgaruvi, yosh
avlod tarbiyasi, barcha xalqlar tengligi, fuqarolarning huquq va erkinliklarini ta’minlash tamoyillari
bugungi mustaqil Qozog"iston davlati siyosati bilan hamohangdir. Ular Vatanga sadoqgat bilan xizmat
qilish g‘oyalarini ilgari surdi va bu borada boshqalarga o‘rnak bo‘lishi orqali vatanparvarlik timsoli

sifatida bugungi kunda yoshlar galbi va ongida yashamoqda.
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DISKRIMINATSIYA VA UNING SHAXS PSIXOLOGIYASIGA TA'SIRI: O°’ZBEK
IMMIGRANTLARI MISOLIDA
A.A.G’aniyev, mustaqil tadqiqotchi, Kangwon National University, Kanvondo, Koreya

Annotatsiya. Bugungi globallashgan dunyoda immigratsiya jarayonlari tobora kuchayib
bormoqda. Har yili millionlab odamlar yangi imkoniyatlar izlab, yaxshirog hayot qurish umidida o'z
vatanlarini tark etishadi. Ammo afsuski, ko'plab immigrantlar mezbon davlatda turli xil giyinchiliklar
va to'siglarga duch kelishadi. Ularning eng og'irlaridan biri - diskriminatsiya muammosi. Ushbu
maqgolada biz immigrantlarga nisbatan keng targalgan diskriminatsiya shakllari, uning sabablari va
ogibatlari, hamda bu muammoni hal gilish yo'llari hagida batafsil to'xtalib o'tamiz.

Kalit so’zlar: immigratsiya, diskriminatsiya, adaptatsiya, akkulturatsiya, akkulturativ stress,
ijtimoiy identifikatsiya

Almomamm. B COBPEMEHHOM 2]206Cljlu3up06’aHHOM Mupe uUmMmucpayuoHHvle npoyeccsl
cmanosamces éce bonee UHMmeHCUSHbIMU. Eaice2o00no Muiiuonsl 1100etl NOKUoaiom poduny 6 nouckKkax
HOBbIX B603MOJICHOCEU U HaAdedcoe nocmpountb Jiy4utyro OiCU3Hb. HO, K cooatcajleHuro, MHozcue
UMMUSPAHMbL cmaikuearomcs ¢ pas3jiudHbIMU npo@zexmmu u npenimcmeusimu 6 npuHuMaioweﬁ
cmpane. OOHOU U3 Haubolee Cepbe3HbIX U3 HUX A6AAeMCcs npooiema Ouckpumunayuu. B smot
cmamve Mbl NOOPOOHO 00CYOUM PACNPOCMPAHEHHbLE (POPMbL OUCKPUMUHAYUU UMMUSPAHMNOS, ee
npuvduUHsl U I’lOCJZé@CI’I’lGu}Z, a makoice nymu peuleHus 2Mmotl np06]l€Mbl.

Knroueesoie cioea. ummuecpayus, éucxpuMuHauuﬂ, adanmauuﬂ, AKKyJlbnypayus,
AKKYIbMYPAYUOHHBLI CIMPeCcC, COYUATbHASL UOCHMUDUKAYUSL.

Abstract. In today's globalized world, immigration processes are becoming more and more
intense. Every year, millions of people leave their homeland in search of new opportunities and hope
to build a better life. But unfortunately, many immigrants face various challenges and obstacles in
the host country. One of the most serious of them is the problem of discrimination. In this article, we
will discuss in detail the common forms of discrimination against immigrants, its causes and
consequences, and ways to solve this problem.

Key words: immigration, discrimination, adaptation, acculturation, acculturative stress, social
identification

Immigrantlarga nisbatan diskriminatsiya nima?

Diskriminatsiya - bu insonlarni irgi, millati, dini, jinsi yoki boshga belgilari asosida kamsitish
va nohag munosabatda bo'lishdir. Immigrantlarga nisbatan diskriminatsiya esa, odamlarni ularning
kelib chigishi, fugaroligi yoki immigrant magomi tufayli kamsitish va cheklashlarga duchor gilishni
anglatadi. Bu holat turli ko'rinishlarda namoyon bo'lishi mumkin: ish joyida, ta'lim muassasalarida,
uy-joy masalasida, sog'ligni saglash xizmatlarida va jamiyatning boshga sohalarida.

Immigrantlarga nisbatan diskriminatsiyaning asosiy turlari quyidagilardan iborat:

> Ish joyidagi diskriminatsiya: Bu eng keng targalgan shakllardan biri hisoblanadi.
Ko'plab ish beruvchilar immigrant ishchilarni yollashdan bosh tortadilar yoki ularga mahalliy
ishchilardan pastroqg ish hagi to'laydilar. Bundan tashqari, immigrant xodimlar ko'pincha lavozim
ko'tarilishi imkoniyatlaridan mahrum gilinadi.

> Ta'lim sohasidagi diskriminatsiya: Ba'zi ta'lim muassasalari immigrant bolalar va
talabalarni gabul gilishni istamaydilar yoki ularga sifatli ta'lim berishga e'tibor garatmaydilar. Bu esa
immigrant yoshlarning kelajakdagi imkoniyatlarini jiddiy ravishda cheklab go'yadi.

> Uy-joy masalasidagi diskriminatsiya: Ko'plab uy egalari va ko'chmas mulk
agentliklari immigrant oilalarga uy-joy ijaraga berishni rad etadilar yoki ulardan yuqori narxlar talab
giladilar.

> Sog'ligni saglash xizmatlaridagi diskriminatsiya: Ba'zi tibbiyot muassasalari
immigrant bemorlarga sifatli xizmat ko'rsatishdan bosh tortadilar yoki ularga nisbatan e'tiborsiz
munosabatda bo'ladilar.

> Ijtimoiy diskriminatsiya: Jamiyatning ba'zi a'zolari immigrantlarga nisbatan ochigdan-
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ochiq dushmanlik va nafrat bildiradilar, ularni jamiyatdan chetlatishga harakat giladilar.
Diskriminatsiyaning sabablari esa quyidagilardan iborat:

A. Stereotiplar va noto'g'ri tasavvurlar: Ko'pchilik odamlar immigrantlar hagida salbiy
stereotiplarga ega bo'lib, ularni jinoyatchilik va ijtimoiy muammolar bilan bog'laydilar.

B. Igtisodiy raqobat: Mahalliy aholi immigrantlarni ish o'rinlari va resurslar uchun
ragobatchi sifatida ko'radi va bu holat diskriminatsiyaga olib keladi.

C. Madaniy farglar: Turli madaniyat va an'analarga ega bo'lgan immigrantlar mahalliy
aholi tomonidan tushunilmaslik va gabul gilinmaslikka duch kelishi mumkin.

D. Siyosiy omillar: Ba'zi siyosatchilar va ommaviy axborot vositalari immigratsiyani
muammo sifatida ko'rsatib, jamiyatda ksenofobik kayfiyatlarni kuchaytiradilar.

E. Qonunchilikdagi kamchiliklar: Ba'zi mamlakatlarda immigrantlarning huquglarini

to'liq himoya giladigan qonunlar mavjud emas yoki samarali ishlamaydi.

O’z vaqtida oldi olinmagan yoki uzoq muddat davom etgan diskriminatsiya quyidagi og’ir
ruhiy, ijtimoiy va iqtisodiy ogibatlarga olib keladi:

[ | Ruhiy va jismoniy salomatlikka salbiy ta'sir: Doimiy ravishda diskriminatsiyaga
uchrash stress, depressiya va boshga ruhiy muammolarga olib kelishi mumkin. Bu o'z navbatida
jismoniy salomatlikka ham ta'sir ko'rsatadi.

u Igtisodiy qiyinchiliklar: Ish joyidagi diskriminatsiya tufayli ko'plab immigrantlar
kambag'allik va moliyaviy giyinchiliklarga duch keladilar.
| Ta'lim va kasbiy rivojlanish imkoniyatlarining cheklanishi: Diskriminatsiya tufayli

immigrantlar va ularning farzandlari sifatli ta'lim olish va kasbiy rivojlanish imkoniyatlaridan
mahrum bo'ladilar.

[ | ljtimoiy izolyatsiya: Jamiyatdagi diskriminatsiya immigrantlarning mahalliy aholi
bilan alogalarini cheklaydi va ularning integratsiyasini giyinlashtiradi.
[ | Madaniy identifikatsiya muammolari: Doimiy diskriminatsiyaga uchrash natijasida

ba'zi immigrantlar o'z madaniy identifikatsiyasini yo'gotadilar yoki aksincha, o'z madaniyatlariga
yanada qattigroq yopishib oladilar.

Diskriminatsiyaga garshi kurashish yo'llari:

1. Qonunchilikni takomillashtirish: Immigrantlarning huquglarini to'liq himoya giladigan
gonunlarni gabul gilish va ularning samarali ijrosini ta'minlash zarur.

2. Ta'lim va ma'rifat: Jamiyatda immigrantlar hagidagi stereotiplarni yo'q gilish va madaniy
xilma-xillikni targ'ib qgilish uchun keng ko'lamli ta'lim dasturlarini amalga oshirish kerak.

3. Ish beruvchilar va tashkilotlar uchun treninglar: Korxona va tashkilotlarda xilma-xillik va
inklyuzivlikni rag'batlantirish, diskriminatsiyaga qarshi kurashish bo'yicha maxsus treninglar
o'tkazish lozim.

4. Immigrantlar huquglarini himoya qiluvchi tashkilotlarni qo'llab-quvvatlash: Bunday
tashkilotlar immigrantlarga huqugiy yordam ko'rsatish va jamiyatda ularning manfaatlarini himoya
gilishda muhim rol o'ynaydi.

5. Ommaviy axborot vositalarining roli: OAV immigrantlar hagida ijobiy hikoyalarni yoritish
va jamiyatda tolerantlikni targ'ib gilishda faol ishtirok etishi kerak.

6. ljtimoiy integratsiya dasturlari: Mahalliy hokimiyat organlari immigrantlarning jamiyatga
muvaffaqgiyatli integratsiyalashuviga yordam beradigan maxsus dasturlarni ishlab chigishi va amalga
oshirishi lozim.

7. Madaniyatlararo mulogotni rag'batlantirish: Turli madaniyat vakillari o'rtasida mulogot va
hamkorlikni kuchaytirish uchun madaniy tadbirlar, festivallar va boshga ijtimoiy loyihalarni tashkil
etish muhim.

8. Diskriminatsiya holatlarini monitoring gilish va hisobotlar tayyorlash: Muntazam ravishda
diskriminatsiya holatlari bo'yicha statistik ma'lumotlarni to'plash va tahlil gilish, shuningdek, bu
borada hisobotlar tayyorlash zarur.

9. Xalgaro hamkorlikni kuchaytirish: Immigratsiya va diskriminatsiya masalalarini hal gilishda
xalgaro hamkorlikni kuchaytirish, ilg'or tajribalarni o'rganish va amalga oshirish muhim ahamiyatga
ega.
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10. Immigrantlarning o'zlarini qo'llab-quvvatlash: Immigrantlarga o'z huquglarini bilish,
himoya qilish va jamiyatda faol ishtirok etish uchun ko'nikmalar va imkoniyatlar berish lozim.

Xulosa o’rnida shuni ta’kidlash mumkinki, immigrantlarga nisbatan diskriminatsiya murakkab
va ko'p girrali muammo bo'lib, uning ogibatlari nafagat immigrantlar, balki butun jamiyat uchun ham
jiddiy salbiy ta'sir ko'rsatadi. Bu muammoni hal gilish uchun davlat organlari, nodavlat tashkilotlar,
biznes, ta'lim muassasalari va fugarolik jamiyatining birgalikdagi sa'y-harakatlari talab etiladi.

Biz hammamiz insoniylik nuqgtai nazaridan kelib chigib, har bir insonning gadr-gimmatini
hurmat gilishimiz va teng imkoniyatlar yaratishga intilishimiz kerak. Fagat shundagina biz hagigatan
ham adolatli, xilma-xil va bargaror jamiyat qura olamiz.

Immigrantlar o'zlari bilan birga yangi g'oyalar, ko'nikmalar va madaniy boyliklarni olib
keladilar. Ularning go'shgan hissasi jamiyatimizni yanada boyitadi va rivojlantiradi. Shu sababli,
diskriminatsiyaga qarshi kurashish va immigrantlarning jamiyatga to'liq integratsiyalashuviga
yordam berish nafagat axlogiy, balki igtisodiy va ijtimoiy jihatdan ham ogilona garordir.
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UO‘K 81-13
“ALPOMISH” DOSTONIDA BESHIK TO‘YI VA SUNNAT TO‘YI BILAN BOG‘LIQ
MAROSIM VA URF-ODATLARNING IFODALANISHI
N.M.Matkarimova, bo ‘lim metodisti, Xorazm viloyat Maktabgacha va maktab ta’limi
boshgarmasi, Urganch

Annotatsiya. Mazkur maqolada xalg og ‘zaki ijodi, xalq yaratgan dostonlar, sharg xalglarining
badiiy ijodi, ma’naviyat va ma rifat bilan birgalikda san’atning o ‘rni, xalq og ‘zaki ijodining qadimiy
an’analarini tiklash va milliy qadriyatlar, “Alpomish” dostonida tasvirlangan marosim, an’ana va
urf-odatlarning bugungi kundagi ko ‘rinishi va o ‘zaro bog ‘liq tomonlari, nomoddiy madaniy meros,
xalq og zaki ijodi yodgorliklarini yig ‘ish va to ‘plash, ularni nashr etish yuzasidan ko ‘pgina chora-
tadbirlarni amalga oshirish magsadga muvofiq ekanligi hagida ma’lumot berilgan.

Kalit so‘zlar: Xalg og‘zaki ijodi, doston, sharq xalqlarining badiiy ijodi, folklor san’ati,
nomoddiy madaniy meros.

Annomayusn. B dannou cmamve paccmampusaiomes QoavKiop, 3n0csl, CO30aHHble HAPOOOM,
Xy002#CceCmeeHHoe mBopyecmso Hapooos Bocmoxa, mecmo uckyccmea emecme ¢ OYXO8HOCHbIO U
npOCEeMUMenbCmeoM, 60CCMAHOBIEHUE OPEGHUX MPAOUYULl ONbKIOPA U HAPOOHBIX NECHONEHUl
«Annomuwy. GHeWHUIL 8UO U B3AUMOCEAZAHHBLE ACNEKMbL 00PA0A, MPAouyull u 00bIYAes, ONUCAHHbLE
8 9noce, cobupaHue U KONIEKYUOHUPOBAHUE NAMAMHUKOS HEMAMEPUANbHO20 KYIAbMYPHO20
Hacneous, @onvkiopa u nyoauKayus O HUX UH@GOpMaAyuu npu YCI08UU YerecoodpazHocmu
npoeedeHUst MepOnPUIMULL.
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Knroueenie cnosa: Hapodnoe ycmHoe meopuyecmeo, 9noc, xydoofcecmeeﬂﬂoe meopviecmeo
Hapooos Bocmoka, ghonvknoproe uckyccmeo, Hemamepuaivbhoe KyibmypHoe Hacieoue.

Abstract. In this article, folklore, epics created by the people, artistic creation of the peoples of
the East, the place of art together with spirituality and enlightenment, restoration of ancient traditions
of folklore and national chants, "Alpomish™ are discussed in this article. the appearance and
interrelated aspects of the ceremony, traditions and customs described in the epic, collecting and
collecting monuments of intangible cultural heritage, folklore, and publishing them information is
provided that the implementation of measures is appropriate.

Keywords: Folk oral creativity, epic, artistic creativity of the peoples of the East, folklore art,
intangible cultural heritage.

Kirish va dolzarbligi. O‘zbek xalqi o‘zining asrlar osha davom qilib avloddan avlodga o‘tib
kelayotgan an’analari bilan, qadriyatlari va rang-barang urf-odat va udumlarining ko‘pligi,
serqirraligi, umrboqiyligi hamda ularni asrlar osha kelgusi avlod vakillariga yetkazib e’zozlashi
jihatidan dunyo xalqlari orasida oldingi o‘rinlarda turishi mubolag‘a emas. Zardushtiylik davri bilan
bog‘liq ravishda shakllangan eng qadimiy milliy udumlarimiz shu qadar rang-barang va xilma-xil
bo‘lib, xalqimizning o‘troq, hayotining dastlabki paytlariga to‘g‘ri kelsa, Markaziy Osiyoda islom
dini, madaniyati va taraqqiyoti kirib kelishi bilan ayrim urf-odatlarimiz, aksariyat marosimlarimiz
hozirgacha davom ettirilib, ezgu gadriyat sifatida ardoglanib kelinmoqda. Bir gator omillar tarixan
tarkib topgan milliy an’ana, urf-odat, rasm-rusm, taomil, marosimlarning vujudga kelishi va
rivojlanishiga bevosita va bilvosita ta’sir ko‘rsatadi. Insonlarning turmush tarzi shunday omillardan
biri hisoblanadi.

Metodlar va o‘rganilish darajasi. Xalq og‘zaki ijodi asrlar osha avloddan avlodga o‘tib
kelayotgan an’analarni, gadriyatlarni va rang-barang urf-odat va udumlarini, shuningdek jamiyat
tarixining, insonlar orzu-umidlarining badiiy ko‘zgusi bo‘lib, u yozma adabiyotning taraqqiyotiga
doimo samarali ta’sir etib kelgan. Xalq yaratgan dostonlar kitob holiga keltirilib, shoirlar va adiblar
tomonidan ijodiy ishlangan va shu tariqa og‘zaki adabiyot bilan yozma adabiyotni bir-biriga
chambarchas bog‘lovchi “xalq kitoblari” deb atalgan badiiy asarlar turkumi vujudga kelgan. Har
gaysi xalgning tarixi va madaniyati, eng avvalo, og‘zaki ijodi folklor san’atida, doston va eposlarida
mujassam bo‘lib, ular millatning o‘zligini anglash, uning o‘ziga xos milliy qadriyatlari va an’analarini
saqlash va rivojlantirishda bebaho manba hisoblanadi. O‘zbeklarning farzandlariga bo‘lgan mehr-
ogibati, ularga turli-tuman yaxshi, ezgulikka yo‘g‘rilgan urf-odatlari, rasm-rusmlari, an’ana, taomil
va udumlarining bisyorligidan, ularning ajdodlardan avlodlarga singdirilib kelinayotganligidan
hayratga tushgan sayyoh German Vamberi, “O‘rta Osiyo xalqlarining urf-odatlarini yuksak darajada
maqtovga sazovor bo‘ladigan tomonlari shuki, ular o‘z milliy xarakteriga ega bo‘lgan ajoyib
fazilatlarini qat’iyat bilan saqlaydilar”, — deb yozgan edi[1].

Tadqgiqot natijalari. Xalq urf-odatlari, an’ana va marosimlari muayyan tarixiy davrning
mahsuli bo‘lib, u moddiy turmush sharoitining ta’siri natijasida paydo bo‘lgan. Vaqt o‘tgan sari ular
tobora mustahkamlanib, ajdodlardan avlodlarga meros bo‘lib o‘tib kelgan. Xalqning “#o ‘y” atamasi
bilan yuritiladigan barcha an’analari, urf-odat va udumlari shahar va gishlog aholisining kundalik
turmushiga singib ketgan bo‘lib, xalqning ezgu istaklari hamda intilishlarini o‘zida aks ettiradi[2. 3-
38]. O‘zbeklarning an’ana va marosimlari, uning barcha turdagi yo‘sinlari muqaddas sanalgan, shu
bois ularning kishilar tomonidan o‘zgartirilishi mumkin emas, deb tushuntirilgan. Bu marosimlar
asrlar osha ajdodlardan avlodlarga asosan o‘zgarmasdan o‘tib kelgan.

O‘zbeklarning azaliy taomiliga ko‘ra farzand ko‘rgan xonadon atrofida xursandchilik,
shodiyonalik barq urib turadi. Bolalar, kattalar bir-birlariga “suyunchi” in’om etadilar. Ushbu
sevinchli xabarni kimda-kim, u xoh katta yoshda bo‘lsin, xoh kichik, bolaning otasiga, buvasi,
buvisiga, tog‘asi va boshga garindosh-urug‘lariga yetkazsa, qadimiy udumga ko‘ra, unday kishilarga
qo‘y, mol, nortuya, to‘n, sarpo, pul va boshqa narsalarni “suyunchi” deb tortiq gilganlar. Uzoq vaqt
orziqib kutilayotgan biron kishining kirib kelishi, farzand tug‘ilishi va boshga shu kabi xushxabarni
yetkazgan kishilar hamisha suyunchi bilan tagdirlanganlar. “Alpomish” dostonida bugungi kungacha
saglanib golgan, xalgimiz tomonidan amal gilinib kelayotgan bir gator urf-odatlarning, amallarning,
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an’analarining guvohi bo‘lamiz. Misol tariqasida “Alpomish” dostonida keltirilgan va hozirgi kunda
ham xalqimiz tomonidan keng qo‘llaniladigan ayrim urf-odat va marosimlarga to‘xtalib o‘tamiz:

Farzand tug‘ilishi munosabati bilan “suyunchi” in’om etish udumi: (“Oydan oy, kundan kun
o0 ‘tib, to‘qqiz oy, to ‘qqiz kun, to‘qqiz soat oradan o ‘tib qoldi. Boybichalarning oyi-kuni yaqin yetdi,
biylar ikkovi aytdi: “Bizlar ham bir shohlik shavkatini gilsak, ovga chiqib ketsak, farzandlar yer
yuziga tushsa, suyunchi, deb bir nechalar oldimizga yo ‘Iga chiqib, bizlardan tilla-tanga in’om olsa”,
—deb o ‘ylarni o ‘ylab, biylar ovga jo ‘nab ketdi. Boybichalarga shunda to ‘lg ‘oq vaqti yaqin yetdi; ne
kampirlar kelib, boybichani aylanib, tulkini inlatgan toziday bo ‘lib, boybichalarni angnib, o ‘rtaga
olib turibdi. Biylar shul vagtda ovdan gaytdi; bu yogdan shul vaqgtda farzandlar yer yuziga tushdi.
Bir nechalar biylarning oldiga chiqib, suyunchi oldi” [3]);

“Maslahat oshi. — Kengash to ‘yi”’. — Sunnat to‘yi qilishdan bir necha kun avval to‘y qiluvchi
kishining uyida erkak garindoshlar, yaqgin kishilar va mahalla-gishloq ogsoqollari ishtirokida
maslahat oshi — kengash to‘yi o‘tkaziladi. Shuningdek, to‘yga qayerdan kimlarni taklif etish, to‘yga
kimlarni chaqirish kabi gator masalalar atroflicha hal etiladi[2,39-79]. Shu jumladan, “Maslahat oshi
— kengash to ‘yi”’ — beshik to‘y va shu kabi boshqga to‘y va marosimlarda ham o‘tkaziladi.

(“Biylar ziyoda vaqti xush bo ‘lib, mazgiliga kelib joy olib, vaqti xushligidan har tarafga xabar
yuborib, xaloyiglarni chaqirib, to ‘y-tomosha qilmogchi bo ‘lib, chog ‘lanib, sozlanib, o ‘n olti urug*
Qo ‘ng ‘irot elining katta-kichik biylarini, ogsoqol, arboblarini yig ‘dirib, to"‘y gilamiz, deb maslahat
qildi”) [3].

“To‘yona”. — To‘yga, to‘y egasiga sovg‘a-salom berish. O‘zbek xalqi gadimdan to‘yga to‘yona
bilan borgan. To‘yona qilish qadim zamonlarda tuya, ho‘kiz, sigir, qo‘y keltirish misolida bo‘lgan.
Uning miqdori ham to‘y egasining va to‘yonachining moddiy imkoniyatlari, iqtisodiy-ijtimoiy
mavqeyi, darajasiga va albatta, zamoniga qarab bo‘lgan. To‘yona nafaqat, o‘zbeklarga, balki barcha
turkiy xalqlarga, tojik, qozoq, qirg‘iz xalqglari ruhiyatiga ham xos bo‘lgan qadimiy odatlardan biridir.
Biz atrofimizda yashab kelayotgan qrim tatarlari, turklar, koreyslar ham bu odatni 0‘z an’analari qilib
olganliklarini yaxshi bilamiz[4].

(“Hamma mamlakatga ovoza bo ‘lib, elining, yurtining katta-kichiklari qullug bo ‘Isinga kelib,
do ‘stlar shodmon bo ‘lib, dushmanlar g ‘amgin bo ‘lib, g ‘amgin bo ‘Isa ham, ilojini topolmay, hech
kimga (yuragini) yorolmay, bular ham qullug bo ‘Isinga kela berdi” [3])

“So ‘gim so ‘yish”’. — An’anaga ko‘ra to‘ydan bir kun oldin to‘y uchun boqilgan mol, qo‘y, goho
ot va tuyani so‘yishga bag‘ishlangan marosimni o‘tkazadilar.

“O'n olti urug‘ Qo ‘ng ‘irot urug ‘ining odamlari, eshitgan xaloyiglar guros-guros bo ‘lib kela
berdi. Shunda Kkatta-kichiklar kelib, biylarning og zidan to‘y gilamiz, deganini eshitib, to ‘yning
asboblarini tuzatib, qancha so ‘qim mollar so ‘yib, osh -palovlarni damlab, fugaro, beva-bechoralar
to ‘yib, shu ajnosda o ‘n olti urug‘ Qo ‘ng ‘irotning odambori to ‘yni qilib, hammalari jam bo ‘lib, qirqg
kechayu kunduz to‘y berib yotdi” ” [3].

Ism qo ‘yish marosimi. — Ko‘pchilik viloyatlarda mazkur to‘ydan oldin “Ism fo‘yi” degan
tadbir o‘tkazilib kelingan ekan. Xorazm viloyatining bir qator joylarida ushbu marosim “Ot to ‘yi”
nomi bilan atalgan[2. 39-79].

“Qirq kechayu qirq kunduz bo ‘Igandan kay[6] to‘y tarqaydigan kuni bo ‘ldi. Bir vaqt shunda
biylar garasa, uzoqdan bir qalandar ko ‘rinib kela berdi. Biylarning esiga (tushdi): Ravzada
“Qalandar bo ‘lib borib, o ‘zim otini qo ‘yib kelaman”, degan ovozni eshitgan edi. Shunday garasa,
yvaxshi nurli bir galandar mast bo ‘lib, galandarday bo ‘lib, shul majlisga garab kela berdi. Xaloyiglar
ham ko ‘rdi: tarzi gul yuzli, shirin so ‘zli, bir siyosatli kishi qalandar bo ‘lib kelayotir, o zga kishilarga
bu qalandarning holi-ahvoli ma’lum emas. Ravzadagi so ‘zlagan ovozni eshitgan sababli
Shohimardon pirim shul kishi bo ‘Imasa, deb biylar o ‘rnidan turib, oldiga peshvoz chiqib, salom
berib, ziyorat gilib, majlisxonaga boshlab olib keldi. Shunda farzandlarning uchovini ham olib kelib,
Shohimardon pirning etagiga soldi. Shohimardon piri Boybo rining o ‘g lining otini Hakimbek
qo ‘vdi, o ‘ng kiftiga besh qo ‘lini urdi. Besh qo ‘lining o ‘rni dog " bo ‘lib, besh panjaning o ‘rni bilinib
qoldi. Qizining otini Qaldirg ‘ochoyim qo ‘vdi. Boysariniig qizining otini oy Barchin qo ‘ydi[3]".

“Beshikkettdi”odati. — Qulogtishlatar odati, hozirgi kunda ham ayrim joylarda uchrab turadi.
Bu taomilga ko‘ra yangi tug‘ilgan qizaloq, o‘g‘il farzandi bor bo‘lgan yaqin qarindoshi yoki do‘sti
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o‘zining o‘g‘ilchasiga chaqaloq qizchani tilaydi, so‘ratadi[4]. Bu odat “Alpomish” dostonida
quyidagicha tasvirlangan.

“Ana shunda Shohimardon piri Hakimbekka oy Barchinni atashtirib, beshkirti qilib: “Bu ikkovi
er-xotin bo ‘Isin, Xakimbek bilan hech bir kishi barobar bo ‘lolmasin, omin ollohu akbar”, deb fotihani
betiga tortdi. Shohimardon piri turib jo ‘nab ketdi, odamlarning ko zidan g ‘oyib bo ‘lib ketdi. Shu
Yerda o ‘tirgan xaloyiglar: “Biylarga xudo bergan ekan, pirning duosin olgan ekan ”, - deb gaplashib
goldi. Balki shu yerda o ‘tirgan katta-kichiklarning ham mehri gadimgidan ziyoda bo ‘Idi. Ana shuytib,
biylarning to ‘vlari ham tarqab ketdi’[3].

“Xatna to ‘yi”. — Odatini xalq orasida farzand qo‘lini halollash, “sunnat to‘yi”’ deb yuritiladi.
“Chukkiburron” atamasi bu odatning asl mohiyatini ifodalaydi[4]. Sharq xalglari orasida eng keng
tarqalgan udumlardan biri xatnadir. O‘rta Osiyo mintagasida islomdan oldin ham bu odat mavjud
bo‘lgan. “Alpomish” dostonida quyidagicha tasvirlangan.

“Burungi o ‘tgan zamonda, o ‘n olti urug * Qo ‘ng ‘irot elida Dobonbiy degan o ‘tdi. Dobonbiydan
Alpinbiy degan o ‘g ‘il farzand paydo bo ‘ldi. Alpinbiydan tag ‘i ikki o ‘g ‘il paydo bo ‘Idi: kattakonining
otini Boybo ‘ri qo‘ydi, kichkinasining otini Boysari qo ‘ydi. Boybo ‘ri bilan Boysari — ikkovi katta
bo‘ldi. Boysari boy edi, Boybo ‘ri esa shoy edi, bul ikkovi ham farzandsiz bo ‘ldi. Ana endi o ‘n olti
urug * Qo ‘ng ‘irot elida bir chufuron[5] to‘y bo ‘ldi” [3].

Xulosa. Dostonlar xalqimizning uzoq o‘tmishidan xabar beruvchi noyob manbadir.
Xalgimizning yuksak badiiy ijodiyoti asosida yaratilgan nomoddiy madaniy meros va milliy
gadriyatlarni izchil rivojlantirish, ijodiy uyushmalar hamkorligida baxshi va dostonchilar ijodining
eng yaxshi namunalarini targ‘ib qilish borasida mamlakatimizda keng ko‘lamli ishlar amalga
oshirilmoqgda. O‘zbek xalqining o°‘z an’analarini, qadriyatlarini, urf-odat va udumlarini ko‘pligi,
sergirraligi, umrboqiyligi hamda ularni avloddan avlodga yetkazib e’zozlashi bilan ham alohida
ajralib turadi va shu jihatdan dunyo xalqlari orasida oldingi o‘rinlarda turishi tan olingan. Xalq
og‘zaki ijodi yodgorliklarini yig‘ish va to‘plash, ularni nashr etish yuzasidan ko‘pgina chora-
tadbirlarni amalga oshirish magsadga muvofiqdir.
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N.M.Matkarimova, bo ‘lim metodisti, Xorazm viloyat Maktabgacha va maktab ta’limi
boshgarmasi, Urganch

Annotatsiya. Mazkur maqolada Xorazmda beshik to‘yida o ‘tkaziladigan marosimlardagi
o ‘ziga xos urf-odatlar, an’analar, qadriyatlar haqida, ularning serqirraligi, umrboqiyligi, ular ayrim
yoki yakka shaxslar tomonidan emas, balki ko ‘pchilik tomonidan ro ‘yobga chigarilganligi, xalgning
boy madaniy va ma 'naviy merosi o ‘z aksini topganligi, etnohududiy va etnomadaniy jihatdan o ‘ziga
xosligi, an’anaviy marosimlar, ma naviy-ahloqiy qadriyatlar, garindosh-urug ‘chilik munosabatlari
kabi tushunchalar hagida ma’lumot berilgan.

Kalit so‘zlar: Urf-odatlar, ijtimoiy madaniyat, an’analar, qadriyatlar, urf-odat, udum, beshik
to ‘yi, madaniy meros, ma’'naviy meros, etnohudud, etnomadaniy jihatdan o ‘ziga xoslik, e’tiqod,
hayotiy tajriba, otashparastlik, qadimiy diniy e ’tiqod, mahalla, maslahat oshi, ogsoqol, garindosh-
urug ‘chilik munosabatlari.

Annomauusn. B 0annoii cmamve peusb uoem o6 YHUKAIbHBIX 00bIYASX, MPAOUYUSX U 3HAYEHUSX
00p51008, NPOBOOUMBIX HA  KOIbLOEIbHbIX c8a0bbax Xopesme, 00 UX YHUBEPCATbHOCHIU,
00JI206€HHOCU, A MAKICE O MOM, YMO UX NPOBOOSM He HECKONbKO Yello8eK, d MHO2ue, 0 MAaKux
NOHAMUSIX, Kak bozamoe KyIibmypHoe u OyX08HOe HACAeoue HAYuu, ee SMHOMepPUmopuaIbHas u
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UeHHocmu, pOdCﬂ’l6€HHbl€ OMHOULEHUAL.

Knroueevie cnosa. ObOviuau, coyuanvHas Kyaibmypa, mpaouyuu, YeHHOCmu, oovluail,
mpaouyusi, KOIblOenbHaAsi €8adbba, KylibmypHoe Hacieoue, O0YXO8HOe Hacleoue, SMHOPESUOH,
OMHOKY/1bmypHast u()eﬂmulmocmb, eepa, maﬁHa, JHCUBHEHHbLU onslim, NOKJIOHEHUE OCZHIO, Op€6H€€
PpPerucuo3nHoe seposarue, COC@&CI’I’IGO, coeem, cmapeﬁwuya, podcmeeHHble OMHOULEHUAL.

Abstract. This article is about the unique customs, traditions, and values of the ceremonies held
and circumcision weddings in Khorezm, their versatility, longevity, and the fact that they are not
carried out by a few individuals, but by many. , about concepts such as the rich cultural and spiritual
heritage of the nation, its ethno-territorial and ethno-cultural uniqueness, rituals, traditional
ceremonies, spiritual and moral values, kinship relations information provided.

Keywords: Customs, social culture, traditions, values, custom, tradition, cradle wedding,
circumcision wedding, cultural heritage, spiritual heritage, ethno-region, ethno-cultural identity,
belief, mystery, life experience, worship of fire, ancient religious belief, neighborhood, advice, elder,
kinship relations.

Kirish va dolzarbligi. Marosim inson hayotida moddiy va ma’naviy talab va ehtiyoj orqali
yuzaga keladigan ijtimoiy hodisa bo‘lib, har bir xalgning boshgasidan ajratib turuvchi muhim
etnografik belgisi hisoblanadi. Har ganday marosim u yoki bu xalgning ma’lum bir tarixiy taraqqiyoti
bosqgichidagi ijtimoiy-igtisodiy, siyosiy hamda madaniy rivojlanish darajasini ko‘rsatuvchi asosiy
belgilarni o‘zida mujassamlashtirgan holda vujudga keladi va yashaydi[l]. Boshqacha kuau6
aiftrannma, marosim umum tomonidan qabul qilingan ramziy harakatlarga ega bo‘lgan hayotiy
tadbirdir.

Xalgni ma’naviy-ruhiy tomondan tarbiyalovchi vosita milliy urf-odat va an’analar bo‘lib, jahon
xalqlari va millatlarining oz mentaliteti, milliyligi, qadriyatlari, milliy urf-odat va an’analarini saqlab
golishida globalizatsion jarayonlar kuchayib borayotgan bir davrda dolzarb masalalardan biri sifatida
e’tirof etiladi.

Metodlar va o‘rganilish darajasi. Xorazm vohasi o‘zbeklarining beshik to‘yi kabi oilaviy
marosimi va u bilan bog‘liq urf-odatlar, shuningdek beshik to‘yi haqidagi ma’lumotlar tarixiy va
yozma manbalarda to‘liq aks etmagan. Faqatgina ba’zi manbalar orqali uzuk-yuluq ma’lumotlarga
ega bo‘lishimiz mumkin. Bizga ma’lumki, o‘zbek xalqining ma’naviy turmushi, oilaviy masalalari
elchilar, sayyohlar tomonidan yozib qoldirilgan esdaliklar, kundaliklarda, shuningdek, O°‘rta
Osiyoning Rossiya tomonidan mustamlaka gilinishi davrida zobitlar tomonidan yozilgan hisobotlarda
aks etgan bo‘lsa-da, ularda marosimlarga e’tibor kamroq qaratilgan. Oilaviy marosimlar va u bilan
bog‘liq jarayonlar sovet davrida olib borilgan ilmiy ekspeditsiya materiallari va tadqiqotlarda
birmuncha tahlil etilgan, ammo, ushbu nashrlar o‘sha davrning sotsialistik mafkurasini targ‘ib
qilishga ham yo‘naltirilgan. Oilaviy marosimlar va u bilan bog‘liq jarayonlar haqida bir gancha ilmiy
va etnografik tadgigotlar amalga oshirilgan, biroq ushbu masalalar muayyan hududlar misolida tadqiq
etilgan. O‘rta Osiyoning urf-odatlari, marosimlari hagida xorij tadgigotchilari tomonidan yozilgan
etnologik asarlar, risola va ilmiy maqolalarda umumiy yondashilgan. Xorazm vohasi o‘zbeklarining
oilaviy marosimlari, aynigsa beshik to‘ylari alohida o‘rganilmagan, oilaviy marosimlar
tarixshunosligi mavzusi tadgiqot obyekti sifatida kompleks tadqig etilmagan va etnolokal
xususiyatlari tizimli tarzda ochib berilmagan.

Xorazm vohasi o‘zbeklarining oilaviy marosimlari, xususan beshik to‘yi marosimini asosan
tarixiy va etnologik materiallarni o‘rganish orqali yoritib berish magsadga muvofiq. Bu borada
oilaviy marosimlar tarkibiga kiruvchi bola tug‘ilishi va uning tarbiyasi bilan bog‘liq marosimlar:
beshik to‘yi va boshqa tadbirlar, an’ana va odatlar aks etgan manbalar, adabiyotlar tahlili va
tarixshunosligini o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi.

Tadgiqgot natijalari. Urf-odatlar ijtimoiy madaniyatning o‘ziga xos amaliy tomoni bo‘lib,
o‘zbek xalqi o‘z an’analari, qadriyatlari, udumlarining ko‘pligi, serqirraligi, umrboqiyligi hamda
ularni avloddan avlodga yetkazib e’zozlashi jihatidan dunyo xalqlari orasida oldingi o‘rinlarda turishi
tan olingan. Shuningdek, ular ayrim yoki yakka shaxslar tomonidan emas, balki ko‘pchilik tomonidan
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ro‘yobga chiqarilgan bo‘lib, turg‘un va barqarordir. Ana shunday urf-odat va marosimlardan biri
tarixi uzoq o‘tmishga borib taqaladigan beshik to‘yidir. Beshik to‘yi marosimida xalgning boy
madaniy va ma’naviy merosi o°‘z aksini topgan.

Xorazm vohasi aholisining an’anaviy beshik to‘ylari rang-barang, etnohududiy va etnomadaniy
jihatdan o‘ziga xos bo‘lib, go‘zal urf-odatlar va an’analar bilan birgalikda gadimiy inonch [2]
e’tigodlarga bog‘liq turli xil udumlar va rasm-rusumlarga ham boy. Xalq tilida bu odatlar irim-
sirimlar nomi bilan yuritiladi va u beshik to‘yi bilan bog‘liq jarayonlarni ham qamrab olgan. Irimlar
insoniyatning ko‘p asrlik hayotiy tajribasidan kelib chiqib, muayyan sinovlardan o‘tib bizgacha yetib
kelgan. Odatda gonun-goidalarda biror-bir ish-harakatni bajarish ko‘zda tutilsa, irimlarda aksincha,
muayyan ish-harakatlarni bajarmaslik talab gilinadi[3]. Kishilar har xil balo-gazolardan, har turli
yomon ko‘zlardan o‘zlarining oila a’zolarini va boshqa yaqin insonlarini asrash uchun irim qilishadi.
Ba’zilar irim-sirimlarga ishonib, amal qilishsa, unga e’tibor bermaydiganlar ham topiladi. Beshik
to‘yi bilan bog‘liq irim-sirimlar ham anchagina bo‘lib, ko‘pincha kundalik hayotimizda odamlar unga
beixtiyor amal qilishadi. To‘ylardagi irimlar urf-odat va marosimlar tarkibiga singib ketgan va an’ana
tarzida avlodlar orasida takrorlanaveradi.

Xorazm o‘zining qishda qattiq sovuq iqlimi bilan boshqa hududlardan farq qiladi. Bu vohada
yana bir chiroyli udum bor. Xonadonga kelin kelganida uning oyog‘i hech qachon taqir yerga
go‘yilmagan. Kelin ilgari zamonlarda ot-ulovda keladimi, hozirgi kunda yengil avtomobilda
keladimi, nimada kelishidan qat’iy nazar oyog‘i ostiga shu xonadon sohiblarining po‘stini, yoki gilam
tashlanadi. Faqat qish oyida emas, yil davomida shu an’anaga amal qilinadi. Ya’ni, yangi
mehmonning, shu xonadonga kelgan yangi bekaning poyiga poyondoz solinadi. Bunda ham ramziy
ma’no bor. Birinchidan, bu o‘zbek xonadonida kelinga, kelajakda sog‘lom farzandlarni dunyoga
keltiradigan bo‘lg‘usi onalarga ko‘rsatilayotgan yuksak ehtirom bo‘lsa, ikkinchidan kelinning
sog‘lig’i uchun qilinayotgan g‘amxo‘rlikning xonadon ostonasiga qo‘yilayotgan birinchi
gadamdanoq boshlanayotganligini bildiradi.

Xorazmda boshga to‘ylarda bo‘lganidek, beshik to‘yida ham “Ko‘rpa bichar” tadbiri
o‘tkaziladi. Yangi tug‘ilgan chagalogning ona tarafidan yoshi ulug® momolar va garindosh-urug‘dagi
ayollar yig‘ilishadi, farzandlari uchun bolaligidan niyatlab olib qo‘ygan matolardan yangi tug‘ilgan
chaqaloqqa ko ‘rpa-to‘shaklar, ko‘rpacha, taka va yaymalar, “beshik o‘rtik”, ya’ni beshikka yopinchiq
tikishadi. G.P.Snesaryevning bergan ma’lumotiga ko‘ra, nikoh to‘yidan so‘ng chimildigdan ko‘rpa
tikiladi va birinchi farzandning beshigi ustiga yopiladi [8]. Marosim ichida yana ko‘plab marosimlar
amalga oshiriladi. Ya’ni, “Ko‘rpa bichar’da tikilayotgan ko‘rpa-to‘shaklar ustidan “sochqi”
sochiladi. Sochgqi turli xil shirinliklar, gand-qurs, mayiz, quruq mevalar, o‘rik, jiyda, pista-bodom
kabilarni sochadilar. Bularni sochishni “Bismillohir rahmonir rohim” deb boshlaydilar. Ushbu
mevalarni ham qatnashchilar terib olishib, 0z farzandlariga yaxshi niyat gilib, ulashib beradilar. Yosh
bolalar va shu yerga jam bo‘lganlar sochqilarni va shirinliklarni yaxshi niyatda “shunday to‘ylarga
yetkazsin, bizlarni ham farzandimiz, nevaramiz bo‘lsin, to‘ylariga yetkazsin”, — deb niyat gilinadi.
Bu marosim o°ziga yarasha chiroyli tadbir bo‘lib, bunda qarindosh — urug‘lar yig‘ilib, yangi
tug‘ilgan chaqaloqqa, onasiga, shu xonadonga yaxshi niyatlar qilishgan. Hozirgi kunda ham bu odat
saqlanib qolgan. Ba’zi joylarda esa maxsus tikilgan ko‘rpa-to‘shaklar, beshik yopinchiglari tayyor
holda sotib olinadi [13].

Har bir o‘zbek dasturxonining ko‘rki bo‘lgan nonlar yaqin-yaqinlargacha to‘y xonadonining
o‘zida yopilgan. Har ganday to‘y, shu jumladan beshik to‘ylari marosimlarining ham boshi non
yopishdan boshlangan. “Non yopar” tadbiri bugungi kungacha davom qilib kelmoqda. Bu tadbir
amma, xolalar boshchiligida, qo‘ni-qo‘shni va qarindosh-urug‘lar yordamida asosiy to‘ydan bir kun
oldin o‘tkaziladi. Shu kuni jam bo‘lgan qarindoshlarning biri xamir qorsa, biri zuvala giladi, yana biri
non yopadi. Uy egasi shirin ovqatlar giladi va barcha hamjihatlikda ushbu taomni tanovvul gilishadi
[14]. G.P.Snesaryevning yozishicha, non to‘y va tantanalarda ramziy, yashiringan kuchga, sirli
kuchga ega bo‘lgan, kimki ushbu nonni olsa, uning kelajakda rizg-ro‘zi butun bo‘lgan [7]. Bugungi
kunda nonni buyurtma orqali sotib oluvchi xonadonlar ham ko‘pchilikni tashkil giladi. Ammo, qo‘l
kuchi yetarli bo‘lgan katta urug‘li oilalarda hozir ham to‘y nonlari uyda tayyorlanadi.
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Xalgimizda maslahatli osh targamas, degan ibora bor. Har ganday to‘y maslahat bilan,
kengashish bilan o‘rtaga keladi. Shuning uchun ota-bobolarimiz har ganday ishni boshlashdan avval
o‘ziga yaqin bo‘lgan, yoshi ulug‘ kishilarni, mahalla ogsoqollari, oilaning yaqin qarindosh-urug‘lari,
eng yaqindagi qo‘ni-qo‘shnilarini to‘plab, ularning fotihasini va maslahatlarini olib keyin to‘y
tayyorgarligini ko‘rishgan. Bu tadbir respublikamizning boshga hududlarida “maslahat oshi” nomi
bilan yuritiladi va bunday maslahat-kengashlarda mahalla ogsoqollari to‘y qiluvchining rejasi, fikr-
mulohazalarini tinglaydilar va o‘zlarining maslahatlarini beradilar. Xalq tilida bu tadbir “Gengash”
[9] deb yuritiladi. Xorazmda har bir to‘y gilayotgan xonadon o°‘z imkoniyatlaridan kelib chiqgan
holda beshik to‘yi o‘tkazadigan vaqtini, joyini, pishiradigan taomni, chaqiriladigan mehmonlar sonini
0°zi, oila va garindosh-urug‘lar bilan bamaslahat kelishgan holda o‘tkazadi. Kimdir tushlik paytida,
kimdir kechki payt, yana kimdir uyida o‘tkazishi mumkin [15]. Uyida osh pishirib, garindosh-urug®,
qo‘ni-qo‘shnilarga sadaqa qilish ham mumkin. Masalan, nikoh to‘yi marosimiga shu xonadonda
yangi chaqaloq tug‘ilgan bo‘lsa ikkala to‘yni qo‘shib o‘tkazishlari ham mumkin. Bu to‘y qgilayotgan
xonadonning iqgtisodidan, oilaviy sharoitidan, eng muhimi vaqtidan kelib chigqan holda o‘tkaziladi.
Chunki hozirgi kunda hamma uchun eng gadrli va gimmatli narsa bu — vaqtdir.

An’anaviy to‘ylar va marosimlar oilalarda ma’naviy-ahloqiy qadriyatlarni, do‘stlik,
hamjihatlik, garindosh-urug‘chilik munosabatlarini shakllantiradi hamda bir-birovni qo‘llab-
quvvatlash, moddiy va ma’naviy ko‘mak berish kabi tushunchalar uning davomiyligini ta’minlaydi.
To‘y marosimi gqarindosh-urug‘lar, qo‘ni-qo‘shnilar, hamkasblar qatnashishi uchun ijtimoiy-madaniy
ahamiyatga ega bo‘lib, to‘ylarda mehr-oqgibat, odob-axlog, ahillik, inoglik, bahamjihatlik, izzat-
ikrom, mehmonnavozlik kabi fazilatlar o‘z ifodasini topadi. O°zi aslida qanday to‘y yoki marosim
bo‘lishidan qat’iy nazar, hayotning eng baxtli, quvonchli damlarini, oilaning baxt-saodatini hamda
farovon turmushning go‘zal ramzi hisoblanadi.

Ushbu maqolada Xorazmda o‘tkaziladigan beshik to‘yidagi “Ko‘rpa bichar”, “Non yopar”,
“Maslahat oshi” ya’ni xorazmchada “Gengash” kabi bir necha urf-odat, udum va marosimlarga
to‘xtalib o‘tdik. Shuningdek, kelajakda sog‘lom farzandlarni dunyoga keltiradigan bo‘lg‘usi onalarga
xonadonga kelin bo‘lib kelgan ilk dagiqalardan boshlab ko‘rsatiladigan g‘amxo‘rlik haqida, bolalarni
ilk tug‘ilgan kunlaridan boshlab asrab-avaylash uchun gilinadigan tadbirlarga gisqacha to‘xtalib
o‘tdik.

Xulosa. Xalq urf-odatlari va an’analaridagi ma’naviy boylik o‘tgan hayotdan saboq beradi.
Yoshlarda o‘zaro hurmat, mehr-ogibat, Vatanga va oilaga muhabbatni shakllantiradi. Kelajakda
jamiyatga qo‘shilib, hayotda o‘z o‘rnini topishga tayyorlaydi. An’analarda har doim milliy xarakter
va xalgning demokratik elementlari bo‘ladi. Xalq an’analari asrlar osha o‘zida nafaqat buyuk
donishmandlikni, balki ajdodlarning hayotiy tajribasini saglab keladi. An’ana va urf-odatlar gadriyat
sifatida to‘g‘ri yashashga, xalq va Vatanga fidoyi farzand bo‘lishga da’vat etishi bilan katta
ahamiyatga ega. Yoshlar asrlar osha yashab kelgan xalqona gadriyatlardan ganchalik saboq olsa,
barkamol inson sifatida takomillashib boraveradi. Chunki an’anaviy xalq madaniyatiga asoslangan
gadriyatlar insonning iymon-¢’tiqodli, ma’naviyatli va ma’rifatli bo‘lishiga qaratilgan [10].

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO‘YXATI: .

1. Maxmyn Komrrapuii. Typkuii cy3nap neBonu (leBony iyrotut Typk). Yd tomiuk. T. III. — T.: Y3DA, 1963. —
b. 452.

2. Maxmyn CaTTOp.y36€K yaymiaapu. — T.: @an, 1993. — b. 166.

3. MaapaxumoB O. Y30ek Twin yFy3 Jax)kacCHHUHT XHUBa IeBacu. — Yprany, 1999. — b. 157.

4. Matkarimova N.M. Xopa3m Boxacu ¥30eKIapUHUHT HUKOX TYiiu Mapocumiiapu. Monorpacdust. Torikent. “Dax
3uécu Hampuérn”. 2022. .

5. Matkarimova N.M Uynanom6oes A. Wedding retuals related to 'fire cult” at the wedding party. International
Journal of science and education Volume 1, Issue 3. 2022. June. ISSN-2181-342

6. Matkarimova N.M Xopa3m Boxacu HUKOX Tyl MapOCHMIIApHIard KHAUM-Keqakiap Ba Hapca-Oyromiap Ouan
O0orIMK wHOHUWIAp. XopasMm MabmyH Akanemusicu Ax6opotHomacu. XuBa, 2020 i, Ne 9-coH.

7. Cuecapes I'.I1. Xopa3MIuKIapHUHT MYCYJIMOHIMKIAH aBBAJTH MapOCHMJIapH Ba ypd-omaTiapu. — Ypraod,
YpAY vommpnuk 6yiaumu, 2018. — B. 35.

8. CHecapes I'.I1. PenukThl 1oMyCyIbMaHCKHX BepoBaHUI 1 00psanoB y y30ekoB Xope3ma. — M.: Hayka, 1969.—
C. 82.

9. Capumcoxos B. ¥36ex xank mapocum dombktopu. — T., 1968. — b. 182.
10. U.Qoraboev “O‘zbekiston bayramlari” Toshkent “O°qituvchi” nashriyoti, 1991 y




XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —8/3-2024

11. Dala yozuvlari. Ibragimova Anorgul. Ko‘shko‘pir tumani Qatag‘on qishlog‘i, 2024-yil.

12. PysueBa P. Vpd-omatr Ba aHbaHAIap-MWUIMH KaIpUsITIAPHH LIAKJUIAHTHPAIUraH Me30H cudartuia.
https://cyberleninka.ru/article/n/urf-odat-va-ananalar-milliy-adriyatlarni-shakllantiradigan-mezon-sifatida

13. Dala yozuvlari. Ibragimova Anorgul. Ko‘shko‘pir tumani. 2024-yil.

14. Dala yozuvlari. Sadullaeva Guli. Xiva shahar. 2024-vyil.

15. Dala yozuvlari. Jumonova Go‘zal. Yangibozor tuman. 2024-yil.

16. Dala yozuvlari. Siddiqova Ro‘za. Xiva shahar. 2024-yil.

17. Dala yozuvlari. Allaberganova Zulfiya. Urganch tuman Chakkasholikor gishlog‘i, 2024-yil.

18. Dala yozuvlari. Annabepranosa Canoxar. Ypranu rymanu KopoByn xunuiok, Mesasop maxaiuia, 2024 -

UO’K 908
MAKTABGACHA TA’LIM MUASSASALARINING MUSTAQILLIKNING DASTLABKI
YILLARIDAGI AHVOLI
G.A.Norbo ‘tayeva, tadgiqotchi, Qarshi muhandislik-iqgtisodiyot instituti, Qarshi

Annotatsiya. Ushbu maqolada maktabgacha ta’lim muassasalarining mustaqillikning
dastlabki yillaridagi ahvoli haqgida so‘z boradi. Muallif ilmiy ma ‘lumotlarga tayanib, mavjud
adabiyotlar asosida maktabgacha ta’lim muassasalarining mustaqillikning dastlabki yillaridagi
ahvoli bo ‘yicha o ‘ziga xos jihatlarini o ‘rgangan va tahlil gilgan.

Kalit so‘zlar: O’zbekiston, maktabgacha ta’lim, muassasa, huquqiy asoslar, moddiy-texnik
baza.

Annomayun. B Oannoul cmamve 2080puUmcsi 0 COCMOSIHUU WKOTIbHBIX 00PA308AMENbHbIX
yupescoeHull 8 nepegvie 200bl Hezasucumocmu. Ha ocnose HayuyHbIX OAHHBIX ABMOP HA OCHOGE
cywecmeyrowell 1umepamypsl U3yuul U nPOAHATUIUPOBAT OCOOEHHOCMU 0esIMeNbHOCHU WKOIbHbIX
00paA308amMeNbHLIX YUPeHCOeHUl 8 nepable 200bl He3ABUCUMOCTIU.

Knwuesvte cnosa: Yzoexucman, 0ouwkonvHoe obpazosanue, yupedicoenue, npasosds. 0OCHO8A,
MamepuaibHo-mexHuieckas 6asa.

Abstract. This article talks about the condition of school-based educational institutions in the
first years of independence. Based on scientific data, the author studied and analyzed the specific
aspects of school educational institutions in the early years of independence based on existing
literature.

Key words: Uzbekistan, preschool education, institution, legal basis, material and technical
base.

Kirish. O‘zbekiston mustaqillikni qo‘lga kiritishi arafasida ham maktabgacha ta’lim tizimi
sezilarli yutuqlarga erisha olmaganligini qayd etib o‘tish lozim. Ta’limning bu sohasiga oid
muassasalar sovet ittifoqida o‘zining vujudga kelgan vaqtlaridan boshlab bosqichma-bosqich
ko‘payib borgan bo‘lsa, oxirgi 5 yillikda uning ko‘payishi bir joyda to‘xtab qoldi. Bu mamlakatda
yillar davomida yig‘ilib kelayotgan muammolarning yig‘indisi sifatida yuzaga chiqgan edi. Bu
nafaqat maktabgacha ta’lim sohasida, balki ijtimoiy-iqtisodiy sohalarning barchasi uchun xos bo‘lgan
vogelik edi. Imkoniyatdan yuqori reja qo‘yilishi va korrupsiyaning yuqori darajasi tufayli qo‘shib
yozish, marra uchun ishlash kabi salbiy holatlar kuzatila boshlandi. Natijada ta’lim muassasalarining
qurilishi fagat qog‘ozlarda, qurilganlari esa sifat jihatidan talabga javob bermaydigan qilib qurildi.

Aytish mumkinki, mustaqillikning dastlabki yillarida barcha sohalarda bo‘lgani kabi ta’lim
sohasida ham yig‘ilib qolgan ko‘plab muammolar qurshovida edi. Yangi hukumat esa ta’lim tizimini
isloh qilishni eng oldingi vazifa sifatida ko‘rdi. Chunki, Sovet davlati davrida ta’lim tizimi to‘liq
hukmron mafkura g‘oyalari asosida olib borilar va mustagqillikka endigina erishgan hamda iqtisodiy
jihatdan tang ahvolda qolgan davlat uchun bu ancha havfli edi. Shularni inobatga olgan,
O‘zbekistonning birinchi prezidenti I.Karimov tashabbusi bilan 1991-yil 17-sentyabrda “Respublika
davlat hokimiyati va boshqaruv idoralarini hamda xalq ta’limi sistemasini partiyadan holi etish
to‘g‘risida”gi prezident farmoni imzolanadi[1]. Shuningdek, I.Karimov kadrlar tayyorlashni o‘ziga
xos uslubini ishlab chiqish, milliy kadrlar siyosatini ishlab chiqish bo‘yicha say’-harakatlarni
mustagqillikning ilk damlaridayoq boshlab yubordi. “Ta’lim berishning, ma’naviy, axloqiy va kasb
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malakasi bo‘yicha tarbiyalashning mutlaqo yangi tizimi ishlab chiqilishi zarur. Sifat jihatdan butunlay
yangi o‘quv dasturlari yaratilishi darkor” deb ta’kidladi[2].

Adabiyotlar tahlili. Dastlabki yillarda bir muncha oldinga siljish kuzatilgan deyish mumkin.
Yangi rahbariyat har tomonlama mas’uliyat bilan har bir ishga qarashi va o°z siyosatini yuritishi
tarixdan isbotlangan. Lekin mavjud iqtisodiy ahvol va biri-biriga bog‘liq bo‘lgan ko‘plab iqtisodiy
sabablar bunga imkon bermas edi. Bog‘chalarning ta’minoti va mulkichlik shakli davlatga qarashli
bo‘lganligi bois, yosh va hali iqtisodiy barqarorlikka erishmagan mamlakat uchun katta yuk bo‘lib
tushar edi. Shularni inobatga olib bolalar bog‘chalarning turli ko‘rinishlari sinovdan o‘tkazildi. Uy
bog‘cha tipidagi muassasalar soni ortib bordi.

Bu davr uchun maktabgacha ta’lim muassasalari faoliyatiga me’yoriy-huquqiy asos bo‘lib bir
qator hujjatlar xizmat qildi. Xususan, 1992 va 1997-yillardagi “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonun[3], 1997-
yildagi Kadrlar tayyorlash milliy dasturi[4], 2007-yildagi ‘“Maktabgacha ta’lim muassasalari
to‘g‘risida”gi Nizom, 2008 va 2011-yillardagi Maktabgacha ta’lim Konsepsiyasi, 2010-yildagi
“Bolajon” dasturi va boshqa o‘nlab me’yoriy-huquqiy hujjatlarlar shular jumlasidandir.

Tadgiqot metodologiyasi. ilmiy adabiyotlar tahlili, ilg‘or xorijiy va maxalliy tajribalar,
giyoslash metodlaridan foydalanildi.

Tahlil va natijalar. Maktabgacha ta’lim tizimida olib borilgan islohotlarni mustaqillik
yillaridagi holatini shartli ravishda ikkiga bo‘lib o‘rganish mumkin. Birinchi bosqich 1991-yildan
2016-yilgacha davlatni boshqargan I.Karimov davri va ikkinchi bosqich rasmiy ravishda 2017-yildan
prezidentlikka saylangan Sh.Mirziyoyev davri.

Mustaqillik arafasida respublikada 10 mingga yaqin maktabgacha ta’lim muassasalari faoliyat
olib borgan. Mustaqillikning dastlabki yillaridan 2016-yilga qadar ularning soni muttasil kamayib
bordi. 2016-yilga kelib ularning soni teng yarmiga qisqarib ketdi. Bu yillar davomida hukumat o‘ziga
xo0s o‘tish davrini boshidan kechirdi deyish mumkin. Chunki ish o‘rinlarining kamligi va iqtisodiy
beqarorlik bu soha rivojiga halaqit qilar edi. Hukumat tomonidan olib borilgan chora-tadbirlarga
qaramay obyektiv va subyektiv sabablarga ko‘ra maktabgacha ta’lim sohasi rivoji ortga keta boshladi.
Shu boisdan ham Sh.Mirziyoyev prezidentlikka saylanganligining ilk davrlaridayoq bolalar
bog‘chalari faoliyatini tubdan yaxshilashga e’tibor qaratdi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
Sh.M.Mirziyoyev: “Birinchi vazifa — maktabgacha ta’lim sohasida, ochiq tan olishimiz kerak, biz
bu muhim sohadagi ishlarni e’tibordan chetda qoldirdik”, deb ta’kidladi[5].

Hagqiqatda, bu sohada kamchiliklar anchagina to‘planib qolgan edi. Biron bir soha isloh etilar
ekan, avvalombor huquqiy bazani shakllantirilishini talab etadi. Shu sabadan ham Sh.Mirziyoyev
davlat boshqaruviga kelgan ilk damlardayoq bunga e’tibor qaratdi. So‘nggi yillarda bu sohada yig‘ilib
golgan muammolarni bartaraf etish va dunyo standartlariga moslashtirish uchun 100 ga yaqin yuqori
darajadagi normativ-huquqiy hujjatlar gabul gilindi. Bu sohadagi ilk hujjatlardan biri O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2016-yil 29-dekabrdagi ‘2017 — 2021-yillarda maktabgacha ta’lim
tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-2707-son Qarori bo‘ldi[6]. Bu
qarordan ko‘zlangan maqgsad maktabgacha ta’lim tizimini yanada kuchaytirish, moddiy-texnika
vositalari bilan ta’minlash, ularni malakali pedagog kadrlar bilan ta’minlash, bolalar qamrovini
oshirish va intellektual jihatdan yuksaltirish edi. Mazkur qaror bilan maktabgacha ta’lim tizimini
2021-yilgacha rivojlantirish bo‘yicha dastur ham tasdiglandi. Ma’lumki, bola maktabga chiqish
oldidan dastlabki ta’limni puxta egallagan taqdirda, keyingi bosqich ta’limini o‘zlashtirishi ancha
oson va samarali bo‘ladi. Bolalar bog‘chalari bilan gamrov daorajasi past va zudlik bilan uni uddalash
ham imkonsiz edi. Shu sababdan bu qarorda qisqa muddatli tayyorlov guruhlarini tashkil etish
bo‘yicha ham ko‘rsatmalar berildi. Unga binoan 6100 ta qisqa muddatli tayyorlov guruhlari tashkil
etilishi belgilandi. Dasturni amalga oshirish bo‘yicha mablag‘lar manbai belgilab berildi. Mazkur
hujjat maktabgacha ta’lim sohasini tubdan takomillashtirish uchun debocha bo‘lib xizmat qildi.

Xulosa. Tarixiy rivojlanish bosqichlari mobaynida turli islohotlarga uchragan ta’lim, xususan
maktabgacha ta’lim sohasi 0‘z-o0‘zini rivojlantirib borish yo‘lidan borgan. O‘tish davri deb topilgan
1991-2000-yillar va turg‘unlik davri bo‘lgan 2000-2016-yillarda har gancha normativ-huquqiy
hujjatlar gabul qilingan bo‘lsa-da, iqtisodiy beqarorlik, ishsizlik kabi muammolar tizimni keng
ko‘lamda rivojlanib ketishiga imkon bermagan.
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UO‘K:903.63:5028(575.1)
2017-2021-YILLARDA QASHQADARYO VOHASIDA ZIYORAT TURIZMINING
RIVOJLANTIRILISHI
L.N.Ochildiyev, talaba, Chirchiq Davlat Pedagogika Universiteti, Chirchiq

Annotatsiya. Ushbu maqolada Yangi O ‘zbekistonda ziyorat turizmini yanada rivojlantirish
uchun qilinadigan ishlar, sohadagi kamchiliklar, ziyorat turizmining Qashgadaryodagi
infratuzilmalari u yerda olib boriladigan ishlar haqgida so ‘z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: BMT, Markaziy Osiyo, Fransiya, Rossiya, Germaniya, Xitoy, Turkiya, MDH,
O ‘zbekiston, Qashqadaryo, Shahrisabz, Kitob, Mirishkor, G ‘uzor.

Annomauun. B smoti cmamve pacckazvieaemcsi o pabome, Npo8oOUMOU OJisl OAbHeUULe2o
paseumusl  najioOmMHU4ecKoco mypusma 6 HOB0M Y36€KMCI’I/ICIH€, 0 Hedocmamxax ompaciu,
uHgpacmpykmype nairomuudeckoeo mypusma 6 Kawxaoaps.

Knrouegwvie cnosa: OOH, [lenmpanvnasn Azusa, @panyus, Poccus, I'epmanus, Kumau, Typyus,
CHTI’, V36exucman, Kawrkaoaps, Lllaxpuca63, Kuman, Mupuwxop, I'y3ap.

Abstract. this article will talk about the work to be done to further develop pilgrimage tourism
in New Uzbekistan, the shortcomings of the sector, the infrastructure of the pilgrimage tourism in the
country will be carried out there.

Key words: UN, Central Asia, France, Russia, Germany, China, Turkey, CIS, Uzbekistan,
Kashkadarya, Shahrisabz, book, Mirishkor, Ghuzar.

Kirish. Yangi O°zbekistonda ushbu yo‘nalishda olib boriladigan ilmiy tadqiqotlarni yanada
jadallashtirish nuqtayi nazaridan yurtimizdagi har bir ziyoratgoh va boshqga tarixiy obyektlarni
o‘rganishning muhim bosqichi boshlandi. Ularni targ‘ib etish bilan birgalikda mamlakat iqtisodiy
imkoniyatlarini kengaytirish strategiyalari ishlab chigilmogda. Ular nafagat ilmiy-tadgigot, balki
turizm markazlariga aylanayotgani va xorijlik sayyohlarning gizigishi ortayotgani bilan ham
izohlanadi. Bu kelajakda mamlakat iqgtisodiy-ma’naviy potensialining o‘sishiga, jahon sahnida
o‘zbek xalqi milliy-ma’naviy merosining targ‘ib etilishi va shu bilan uning tarixdagi rolini ochib
berishga qo‘yilgan katta gadam bo‘ladi.

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Xo‘jamov M, Lafasov M, Mulladjanova..R., Jo‘rayeva
S. Jumayeva Sh. 5.0rziqulov B. 6.Akchayev F. kabi olimlarimiz ziyorat turizmi mavzusi bo‘yicha
ilmiy izlanishlar olib borganlar.

Muhokama va natijalar. Bugungi kunda O‘zbekiston ichki va xalqaro turizmni rivojlantirish
uchun keng imkoniyatlarga ega. Yurtimizda 8 ming 200 dan ziyod madaniy meros obyektlari mavjud
bo‘lib[1], xalgning boy ma’naviyati va madaniyati, ko‘p asrlik tarixi, arxeologik obyektlar,
arxitektura yodgorliklari, jozibali tabiati doimo xorijiy sayyohlarni o‘ziga jalb etib kelgan. Eng
muhimi — ilig, do‘stona mehmonnavoz xalqi mavjud. Bularning barchasi — sayyohlarning
O‘zbekistonga kelishi uchun asos bo‘lib xizmat qiladi. O‘zbekiston o‘zining turistik imkoniyatlari
bo‘yicha Markaziy Osiyoda 1-o‘rinda, dunyo bo‘yicha esa 10-15 o‘rinlarda turishi gayd etiladi[2].
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2019-yilda Qashgadaryo viloyatida turizm sohasini rivojlantirish bo‘yicha ustuvor vazifalar
sifatida Shahrisabz shahrida Respublika bo‘ylab faoliyat olib borayotgan san’at vakillari orasida
“Magom anjumani” hamda turli yangi zamonaviy ko‘rinishdagi festivallarni tashkil etgan holda
Shahrisabz shahrini Festivallar shahriga aylantirish, Kitob tumanidagi Xo‘ja Imkonagiy ziyoratgohi,
Mirishkor tumani Jenov qishlog‘idagi Isoq Ota majmuasi, G‘uzor tumani G*‘uzor shahridagi “Musofir
Ota” ziyoratgohini va turizm obyektlariga olib boruvchi jami 83 km yo‘l va yo‘lbo‘yi infratuzilma
Investitsiya dasturiga Kiritildi.

Ziyoratga kelayotgan ziyoratchilarni keng jalb qilish bo‘yicha tadbirlarni jadallashtirish
borasida shaharning turistik brendini yaratish va keng miqyosda targ‘ib gilish bo‘yicha tanlov e’lon
gilindi,chet el ommaviy axborot vositalari va turistik kompaniyalari uchun infoturlar tashkil etish
magsadida yo‘nalish va mehmonxonalar ro‘yxati tayyorlanmoqda, videofilmlar yaratish yuzasidan
ssenariy va shaharning turistik ekskursiya Kkartasi ishlab chigilmogda,shuningdek turistik
ma’lumotnoma ofislari tashkil etish bo‘yicha ishlar olib borilmogda. O‘tgan 2019-yilning
yakunlariga ko‘ra, O‘zbekistonga 6,748 million kishi tashrif buyurgan bo‘lib, bu 2018-yil
statistikasidan 125 foizga shubhasiz ko‘pdir. O‘zbekistonga tashrif buyurgan turistlarning umumiy
sonidan 6,260 million kishi MDH mamlakatlaridan, 488, 4 ming sayyoh esa olis Xorij
mamlakatlaridan kelgan.

Shahrisabz bo‘ylab sayr qilar ekansiz, eski madrasalarda yoki shunchaki yo‘l bo‘ylab
joylashgan ko‘plab esdalik sovg‘alar bilan savdo giluvchi ustaxonalarni ko ‘rishingiz mumkin. Tarvuz
qo‘ltiglagan ko‘ngli ochiq chollar, o‘yib ishlangan sandiqchalar va rang-barang matolar kabi
hunarmandchilik mahsulotlarini taklif etishga ustalar tayyor turishadi. Ular orasida shahar tasviri
tushirilgan turli xil shakldagi magnitlar alohida ajralib turadi. Odatdagidek loy va keramikadan
yasalganlardan tashqari, yog‘och, qog‘oz, teri va hatto marmardan yasalganlari ham bor. Bundan
tashgari Shahrisabz iglimi ham turistlar uchun mos keladi negaki, havo unchalik issiq emas va tabiat
qo‘ynida sayohat gilayotganda iqlim ularga xalaqit bermaydi.

Qashgadaryo va Suxondaryo viloyatlarida 2020-2022-yillarda sohani rivojlantirish
yo‘nalishlari va aniq vazifalar ishlab chiqilib, unga ko‘ra birgina Qashqadaryo viloyati 2022-yil
yakuniga gadar 125, 8 mlrd so‘mlik 38 ta loyihalarni amalga oshirish ko‘zda tutilgan. Ushbu
mablag‘larning 46, 4 mlrd so‘mlik tashabbuskorlar va 79, 4 mlrd so‘mi bank krediti hisobiga to‘g‘ri
keladi. Ushbu loyihalarni amalga oshirish orqali 435 ta yangi ish o‘rinlari yaratiladi. Turizm
infratuzilmasida sayyohlar tashrif buyuradigan gavjum joylar, xususiy umumiy ovqatlanish
shoxobchalari, bozorlar, shohbekat, yo‘l bo‘yi xizmat ko‘rsatish shoxobchalari, istirohat bog‘lari va
boshqa xizmat ko‘rsatish obyektlaridagi 40 dan ortiq sanitariya-gigiyena shoxobchalari holatini
tubdan yaxshilashni nazarda tutadi[3].

Ammo yutuglar bilan birga ustozimiz Sh.Jumayevaning gayd etishicha esa, ziyorat turizmini
rivojlantirish bo‘yicha amalga oshirilayotgan iqtisodiy islohotlar bilan bir qatorda barcha sohalarda
bo‘lgani kabi ziyorat turizmi yo‘nalishida ham muammo va kamchiliklar yo‘q emas. Jumladan,

— ziyorat turizmi obyektlarining ko ‘pchiligi sobiq Sovet tuzimi davrida dahriylik siyosati tufayli
0°z tarixiy-me’moriy qiyofasini yo‘qotganligi;

— ziyoratgohlarning geografik joylashuvi (asosan tog‘ va tog‘oldi hududlarida joylashgani)
ziyorat turizmi rivojlanishiga to‘sqinlik giluvchi omillardan biridir:

— havo gatnovlarining yugori narxi, infratuzilmalarning rivojlanmaganligi, malakali kadrlar
yetishmasligi;

— turizm va mehmonxona industriyasini huqugiy tartibga solishdagi muammolar;

— mehmonxona sanoatidagi narxlar va xizmat ko‘rsatishdagi nomutanosiblikning mavjudligi;

— turli mahsulotlar sifati va narxlari o‘rtasida farqlar, ziyorat turizmining mavsumiyligi,
xizmatlar sohasi turlari kesimida statistik ma’lumotlarning yo‘qligi kabilardir[4].

Yugorida gayd gilinganidek, keyingi yillarda ziyorat turizmining igtisodiy va investitsiyaviy
salohiyatini oshirishdagi muhim muammolaridan biri, uni diversifikatsiyalash masalasidir. Chunki,
chiptalar narxi qimmatligiga qaramasdan, dunyo mamlakatlaridan O‘zbekistonga tashrif buyuruvchi
turistlar sonini yanada oshirish dolzarbligicha golmogda. Buning uchun eng avvalambor tashkil
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etilgan mehmonxonalar jahon talablariga javob berishi, ular shart sharoitlarini yanada yaxshilash
Zarur.

Ya’ni, ziyorat turizmi rivojlanishi uchun muhim jihat uning narx-navo tizimini hal gilishdir.
Masalan, tashrif buyurayotgan mahalliy va xorijiy ziyoratchilarni mehmonxonalardagi narx-navo
qiziqtirishi shubhasiz. Mehmonxona xizmati xalgaro turizmning muhim bo‘g‘inlaridandir. Ularni bir-
biridan ajratib garash mumkin emas.

Qashqgadaryo viloyatida ziyoratgohlarda xorijiy davlatlardan tashrif buyuruvchilar uchun
audiogidlar o‘rnatilmagan, tarjimon gidlar yetarli emas, ayrim turizm obyektlarida axborot markazlari
yo‘q, borlarida ham ma’lumotlar, tarqatma materiallar yetarli emasligi holatlari mavjud. Aynigsa,
ziyorat turizmining iqgtisodiy asoslarini yanada kuchaytirish, uning investitsiyaviy jozibadorligini
ta’minlash borasida biz dissertatsiyada quyidagi taklif va tavsiyalarni berib o‘tishni lozim topdik:

- mavjud ziyoratgohlar hududlaridagi bog‘lar, dam olish maskanlarini tadbirkorlarga ma’lum
imtiyozlar asosida berish hamda daromad manbalarining bir qismini o‘sha ziyoratgohlar uchun
yo‘naltirish;

- ziyorat turizm bo‘ylab tashrif buyuruvchi sayyohlar uchun va ularning talabiga mos ravishda
kichik mehmonxonalar tashkil etish;

- respublikada ziyoratlarni tashkil etish va targ‘ib etishga yo‘naltirilgan nodavlat notijorat
tashkiloti (NNT) bo‘lmish “O‘zbekiston ziyoratchilar assotsiatsiyasi” ni tuzish kabilar.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasida ichki va ziyorat
turizmini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 2021-yil 9-fevraldagi PF-6165-son
Farmonining 9-bandiga muvofiq Qashgadaryo viloyati hokimligi huzurida byudjetdan tashgari
Qashqadaryo hududida turizmni rivojlantirish jamg‘armasini (keyingi o‘rinlarda — Jamg‘arma)
tashkil etish va unga O‘zbekiston Respublikasining Tiklanish va taraqqiyot jamg‘armasi mablag‘lari
hisobidan, istisno tariqasida, 200 mlrd so‘m miqdoridagi mablag‘lar ajratildi.

B. Orziqulovning yozishicha, turizm industriyasini isloh qilishning yana bir muhim yo‘nalishi
marketing sohasida ishlarni faollashtirishdan iborat. Bugungi kunda har ganday mamlakatning kuchli
ragobat hukm surayotgan jahon turizm bozoriga muvaffagiyatli integratsiyalashuvi va raqobatdosh
turmahsulotlar ishlab chiqarishi marketing tadqiqotlarini maqsadga muvofiq yo‘lga qo‘yilishiga
bog‘lig. Jahonning turli tillarida O‘zbekiston to‘g‘risidagi ma’lumotlarni oz ichiga oluvchi maxsus
internet-portal tashkil etish ham respublikamiz turistik imkoniyatlarini targ‘ib etishga ijobiy ta’sir
ko‘rsatadi. Uning muhim qismi mustaqil axborotlarni yangilab turuvchi turizm mintaqaviy
boshqgarish organlari sahifalari bo‘lishi magsadga muvofiqligi ilgari surilmoqda[5].

E’tibor berilishi mumkin bo‘lgan yana bir jihat, bu ziyoratgohlarni xalqaro doirada reklama
qilishdir. F. Akchayev xorijlik ziyoratchi tashrif buyuradigan ziyoratgoh haqida oldindan ma’lumotga
ega bo‘lishni, yaratilgan sharoitlar bilan tanishish va onlayn ravishda mehmonxonadan joy hamda
taksi yoki avtobus xizmatiga buyurtma berishni istaydi, deya qayd etadi. Statistikaga e’tibor berilsa,
2018-yil mobaynida O‘zbekistondagi ziyoratgohlarga tashrif buyurgan xorijiy sayyohlarning asosiy
gismini Fransiya (24%), Rossiya (18%), Germaniya (10%), Xitoy (12%), Turkiya (11%), va MDH
(14%) mamlakatlari fugarolari tashkil etgan[6].

Xulosa. Qashgadaryo vohasida turizm tarmog‘ini boshqarishni tubdan takomillashtirish, milliy
turizm mahsulotlarini yaratish va ularni jahon bozorlarida targ‘ibot qilish, turizm sohasida vohaning
ijjobiy qiyofasini shakllantirish bo‘yicha tahliliy ma’lumotlar tayyorlandi. Xorijiy turdosh hamkor
tashkilotlar bilan ziyorat turizmi sohasida manfaatli hamkorlik aloqalarini o‘rnatish, yetakchi xorijiy

tashkilotlar delegatsiyalarini yurtimizga tashriflarini muvofiglashtirishmoqgda.
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XIVA XONLIGINING BRITANIYA IMPERIYASI BILAN SIYOSIY-IQTISODIY
ALOQALARI MANBASHUNOSLIGI
J.N. Razzaqov, tayanch doktorant, Namangan davlat universiteti, Namangan

Annotatsiya. Ushbu magolada Xiva xonligi va Britaniya imperiyasi o ‘rtasidagi siyosiy-
iqtisodiy alogalar hagida ma’lumot beruvchi mustaqillik yillarida olib borilgan ilmiy ishlar, sovet
tarixshunosligi davri adabiyotlari va noyob tarixiy manbalar haqida so z yuritiladi. Unda muallif
tomonidan har bir turdagi manbaga alohida to ‘xtalib o ‘tilgan.

Kalit so’zlar: Xiva xonligi, Britaniya Imperiyasi, Katta o’yin, Jeyms Yebbot, Kapitan
Bernabi,siyosiy alogalar, igtisodiy alogalar

Annomayun. B oannou cmamve npedcmasnenvl HayuHvle pabomol, GbINOJIHEHHbIE 6 200bl
He3a8UCUMOCMU, IUMepamypa nepuooa COo8emcKol ucmopuozpaguu, a maxdice YHUKATbHbIE
ucmopuueckue UCMoYHUKU, Oaroujue UHGOPMAYUo 0 NOIUMULECKUX U IKOHOMULECKUX OTMHOULEHUSX
medncoy Xusunckum xancmeom u bpumanckoil umnepueii. B neii aemop 3ampownyn kaxcowii 6uo
UCTNOYHUKO8 OMOEbHO.
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Abstract. This article gives information about the scientific works carried out during the years
of independence, the literature of the Soviet historiography period, and unique historical sources,
which provide information about the political and economic relations between the Khanate of Khiva
and the British Empire. In it, the author touched upon each type of source separately.

Key words: Khanate of Khiva, British Empire, Big Game, James Yabbot, Captain Burnaby,
political relations, economic relations

Xiva xonligining Britaniya imperiyasi bilan alogalariga oid alohida fundamental tadqgiq
etilmagan bo’lsa-da, Xiva xonligining tashqi alogalari boyicha bir gancha xorijiy va mamlakatimiz
olimlarining tadgiqotlarida bu muammoning ayrim jihatlari ochib berilgan. Bu o'rinda N.Allayeva,
S.Matkarimova, Q.Masharipov, Sh.Saidov va boshqgalarning tadgiqotlarini alohida ta kidlash zarur.
Lekin Xiva xonligining Britaniya imperiyasi bilan siyosiy-igtisodiy munosabatlariga oid bir gancha
ma’lumotlar berilgan yuqoridagi tadgigotlarda Xiva xonligining XVI11-XI1X asrlardagi sharg va g arb
davlatlari bilan olib borgan alogalariga oid ayrim masalalar 0"z yechimini topgan. Xiva xonligining
Britaniya imperiyasi bilan siyosiy-igtisodiy alogalariga bag ishlangan keng ko'lamli monografik
tadqiqot mavjud emas. Shuning uchun ham bu masala tarixini chuqur va har tomonlama o‘rganilishi
muhim ahamiyatga ega.

Mavzuning o‘rganilishi darajasi tahlili shuni ko‘rsatadiki, Xiva xonligiga yuborilgan ingliz
elchilari faoliyati bo‘yicha bir gator ilmiy izlanishlar olib borilgan. Ushbu tadqiqotlarning asosiy
qismida e’tibor ingliz — rus raqobatining umumiy tarixi masalalariga qaratilgan bo‘lib, elchilarning
har biri faoliyati juda qisqa tarzda yoki ayrim ma’lumotlargina eslatib o‘tilgan, xolos. Bu
adabiyotlarni shartli ravishda quyidagi guruhlarga ajratish mumkin:

1. Britaniyalik tarixchilar tomonidan yozilgan asarlar.
2. Rossiyada nashr etilgan yozma adabiyotlar.
3. O‘zbekistonda yaratilgan tadqiqotlar.

Birinchi guruhga mansub manbalarning aksariyat gismi jumlasiga bugungi kundagi ingliz
tadqiqotchilari asarlarini kiritish mumkin. Ammo adabiyotlarning ko‘pchilik qismini asosan,
Markaziy Osyioda mustamlaka o‘rnatish maqgsadida amalga oshirilgan raqobat bo‘lib o‘tgan XIX
asrga oid hisoblanadi.

Markaziy Osiyo hududida kechgan jarayonlar shohidi bo‘lgan bu shaxslar tomonidan yozilgan
asarlarda muhim tarixiy ma’lumotlar, xususan, xonlikning qal’a va shaharlari, karvon yo‘llari,
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siyosiy, ijtimoiy-iqtisodiy, madaniy hayotiga oid ma’lumotlar o‘z aksini topgan. Aynan shu jihatdan
ushbu asarlarning ahamiyati beqiyosdir.

Rossiyalik mualliflar tomonidan yozilgan asarlarda, garchi bir tomonlama fikr va mulohazalar
bildirilganligi, hamda o‘sha davr Rossiyasi imperiyasi istilochilik kayfiyatini aks ettirgan bo‘lishiga
garamay, mavzuni o‘rganish borasidagi ahamiyati kattadir. Zero, Ingliz tadqiqotchilarining asarlarida
ham Britaniya tomonining manfaati ko‘zlangan bo‘lib, rus manbalari ularga qarshi o‘ziga xos
garshilik fikri tufayli qimmatli ma’lumotlar bera oladi.

Uchinchi guruhga, o‘zbek xonliklari davrida yaratilgan asarlar va mustagqillik yillarida
amalga oshirilgan tadqiqotlar kiradi. O‘zbekiston mustagqillikka erishganidan keyin, O‘zbekiston
tarixini ilk bora chuqur va keng o‘rganish, unga obyektiv — xolisona baho berish imkoniyati paydo
bo‘ldi. Quyidagi ushbu manbalarga to‘xtalib o‘tamiz

Jeyms Ebbot 1839-yil Xiva xonligiga yuborilgan ingliz elchisi bo‘lib u 0°z kundaligida Xiva
xonligiga oid qimmatli ma’lumotlarni yozib qoldirgan[4, p. 241].

Xiva xonligi tarixchisi Ogahiy o°z asarida Abbotning xon bilan olib borgan muzokaralari ustida
to‘xtab, o‘tmasa ham, uning shohona hadyalar olib kelganligini va xon tomonidan gabul
qilinganligini eslatib o‘tadi[7, 6. 160].

Shuningdek, Muhammad Yusuf Bayoniyning “Shajarayi xorazmshoxiy” asarida yozilishicha
Ebbot Xivaga Angliya girolining yorlig‘i bilan kelgan[7, 6. 161]. Xiva tarixchisi Muhammad Yusuf
Bayoniyning “Shajarai Xorazmshohi” nomli qo‘lyozma asarida bergan ma’lumoti katta ilmiy
ahamiyatga ega. Bayoniyning so‘zicha, Ebbot Xiva xonligiga Britaniya qirolining yorlig‘i bilan
kelgan.

Bayoniy Ebbotning Xiva xoni Olloqulixon bilan olib borgan muzokaralarida Rossiyaning
Xivaga solib turgan “tahdidiga” ko‘proq suyanganligi shuningdek, xonni qo‘rqitmoqchi bo‘lganligi
to‘g‘risida quyidagi qiziq vogeani yozadi:

Bayoniy Abbotning Xiva xoni Olloqulixon bilan olib borgan muzokaralari haqida to‘xtalib
shunday yozadi: “Ruslar... yana ellik yildan sung sizlarning viloyatlaringizni olur. Adgar
xoglasangizkim, viloyatingiz davom qulingizda turib, hech kishi anga mutaarriz bulmagay,
viloyatingizni xatlashib bizga bering. Xorazm ingliz yurti bo‘ldi degan so‘z ishtiqor tobsun (mashhur
bo‘lsin), andin so‘ng bu xavfdin forig® bulursiz. Bizning sizga bu suznmiz nafsoniyat yuzidan
bulg‘ay. Bizdan sizga foyda yetar, aslo zarar yetmasdur, xatlashgonda xoqishingizcha shartnoma
yoza bering, biz sabul etarmiz[7, 6. 161].

Ebbot xonga 0‘z hizmatini taklif gilgan. U rus qullari bilan Sankt-Peterburgga borib, Perovskiy
qo‘shinini qaytarishini zimmasiga olmoqchi ekanligini aytadi. Xiva xoni Rossiya Xiva elchilarini
mutlago hurmat gilmasligini, yuborgan elchilari hibsda yotganligini tushuntirganda, Ebbot Sankt-
Peterburgni Britaniya bilan muntazam alogasi borligini va ingliz elchisini har ganday vaziyatda ham
eshitishini ta’kidlaydi[ 1, p. 130].

1840-yil 7-mart kuni Ebbot rus qullari va ozgina Xiva askarlari bilan Xiva xonligi homidan
elchi bo‘lib, rus sarhadlari tomon jo‘naydi. Ebbot Ruslarning eng yaqin qala’si Aleksandrovskka
borib, Kaspiy dengizi orqali Peterburgga ketish uchun yo‘lga chiqadi[4, p. 241].

Bu vaqtda Ebbotdan biron daragi bo‘lmagach, rus qullarini ozod qilish uchun ko‘ndirish
magsadida Archi Todd Richmond Kempbell Shekspir ismli zobitni yuboradi.

R.Shekspir xon bilan muzokaralari natijasida uni rus qullarinig golgan gismini ham ozod qilib
Aleksandr fortiga olib borishga ko‘ndirgan[4, p. 246]. Shuningdek Shekspir Xivada Qo‘qon xoni
elchisini ham uchratib qolgan|[5, p. 101].

Ogahiyning yozishicha, Shekspir Xiva xoni Ollogulixon va uning vaziridan rus asirlari bilan
birga Orenburgga yuborishlarini so‘ragan. Xonning roziligi bilan Shekspir rus asirlari orasida Xiva
xonligidan Rossiyaga yuborilgan[7, 6. 160].

1840-yil 15-avgustga gadar jami 416 ta qul yig‘iladi[5, p. 42]. Ogahiyning yozishicha, rus
asirlarini o‘z vatanlariga kuzatish Rossiya tomonidan Aitovga, Xiva xoni tomonidan mutfti
Otaniyozxo‘jaga topshirilgan. Shekspirga esa faqat karvon bilan birga kelishga ruxsat berilgan edi[7,
0. 161]. Shekspir yo‘lga otlanadi. Shekspir Aleksandrovskka yetib kelganda, rus qullardan ikkitasini
ingliz tilida yozilgan xat bilan yuboradi. Aleksandrovskdagilar Shekspirni gabul gilishadi. Bu
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hududdan u Orenburgga jo‘naydi. Shekspirni general Perovskiyning o‘zi gabul qilib maqtovlar
aytadi. Perovskiy buyrug‘i bilan Orenburg va Astraxandagi 800 Xiva qullari ham ozod bo‘ladi. Bu
yerdan Shekspir Sankt-Peterburgga yuboriladi. 1840-yil 3-noyabr kuni Hirotdan yo‘lga chiqqaniga
olti oy bo‘lganda, Sankt Peterburgga yetib keldi. Nikolay I tomonidan gabul gilinib, hukmdordan
magtov eshitadi.

Ammo, Shekspirning faoliyatiga doir boshqa bir qarash ham bor. N.A Xalfin ma’lumotiga
ko‘ra, Shekspir Aleksandrovsk va Orenburg orasidagi qalalarni o‘rganish magsadida yuborilib,
shunchaki qullarni yetakchisi sifatida yo‘lga tushgan. Shuningdek Xalfin Orenburgga Shekspir
kelmasdanoq inglizlarning bu hududda josusi bo‘lganligini aytadi. 1814-yilda Orenburgda asos
solingan Britaniya bibliya jamiyati bo‘lib, u xonliklar bilan yaqinligi tufayli aloqa o‘rnatish imkonini
berar edi. Shekspir Orenburgga kelganda ular bilan aloga o‘rnatgan bo‘lishi mumkinligini bildirgan.
Ammo Shekspir ham, Ebbot ham bu hagida kundaligida hech nima yozmaganlar[4, p. 248].

Xalfin Moskvadagi Markaziy Davlat Harbiy Arxividagi hujjatlariga asoslangan. Unda 6996
ragamli maxsus ajratilgan hujjat bo‘lib, u “Turkmanlardan tortib olingan ingliz xatlari” deb
nomlanadi. Bu hujjatlar 26 ta varaqdan iborat bo‘lib, XIX asr 30-40-yillaridagi Britaniyaning ushbu
hududdagi asl magsadlari hagida hikoya qgiladi[3, p. 48]. 1873-yilda Xiva xonligiga yurish vaqgtida
rus generali Golovachov turkmanlardan 1840-yilda Xiva xonligiga tashrif buyurgan R. Shekspirga
oid hujjatlarni topib olgan[6, p. 394]. U biz aytayotgan 6996-hujjat bo‘lib, asosan 1840-yil 3-fevralda
va 24-martda Britaniya tashqi ishlar vaziri Lord Palmerston tomonidan Sankt-Peterburgdagi
Britaniyaning Rossiyadagi elchisi Klanrikardga yozilgan ikkita xatlardir. Ushbu xatlar 1840-yil 20-
aprelda Hindiston general-gubernatori Lord Oklandga yuborilgan. Hindistonadgi tashqi ishlar
departamenti boshlig‘i Maddok xatni Afg‘onistondagi elchi Maknatenga bergan. Maknaten esa
Hirotdagi konsul Archi Toddga yuborgan. Archi Todd esa xatlarni Xivadagi Shekspirning qo‘liga
yetib kelishini ta’minlagan. Shu orqali inglizlar o‘z davlatlarining Markaziy Osiyodagi siyosatiga
bog‘liq hukumat qarashlarini bir-biriga yetkazganlar.

Birinchi xatda Klanrikardga Rossiyani Hindistonga kirmasligi uchun Xivada ushlab turish va
xonlikni saqlab qolish yozilgan edi. Ikkinchi xatda esa, Palmerston: “Xivaning bosib olinishi
Rossiyaga Amudaryoni quyi gismi ustidan nazorat imkonini beradi. Shuning uchun mudofaani
kuchaytirish uchun Amudaryoni yuqori qismini egallash zarur”,- deyilgan edi.

Shekspirni hujjatlariga ko‘ra, Qobul va Hirotdagi Britaniya rezidensiyalari bilan O‘zbek
xonliklari o‘rtasida qandaydir juda ham tezkor aloga vosita yo‘llari bo‘lgan. Negaki, Shekspirni
Xivadagi xatlari Hirot, Qobul undan so‘ng Kalkuttaga muntazam yetib borib turgan. Aynan shunday
aloqa vositalarining bo‘lishi tufayli ham Shekspirni qo‘lida shunday muhim va o‘ta maxfiy hujjatlar
bo‘lgan.

Shekspir Aleksandr fortidan Orenburgga tomon yo‘lga tushayotganida o‘zining shaxsiy xat
tashuvchisiga Archi Toddga maktub yuborganligini yozadi. Shekspir Orenburgda, undan so‘ng
Sankt-Peterburgda bu gadar maxfiy hujjatni ko‘tarib yurmaslik uchun uni Archi Toddga qaytargan
bo‘lishi mumkin. Xabarchi ortga qaytishda, turkmanlar tomonidan talangan va xat olib qo‘yilgan
bo‘lishi mumkin. Yana bir taxmin esa bu hujjatlar Jeyms Ebbotga tegishli bo‘lib, yuqorida
aytganimizdek garoqchilar tomonidan talangan edi. O‘sha vaqtda xatlardan ayrilgan bo‘lishi
mumkin[3, p. 50-51].

Richmond Shekspir Jeyms Ebbotning Xiva xonligidagi harakatlari natijasida endi xonlik
Britaniya bilan yaginlasha boshladi. Shekspirning kundaligida ham Xiva xonligi bo‘yicha muhim
ma’lumotlar keltirilgan.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI:

1. Abbot James. Narrative of a Mission to Khiva, Moscow and St. Petersburg. — London. Smith,
Elder.1867.Volume 1. — 380 p.

2. Aberigh-Mackay G.R. Notes on Western Turkistan. Calcutta. Thacker Spink.1875. — 96 p.

3. Bondarevskiy G. L. The Great Game: A Russian Perspective. PO Box 35 Hastings. East Sussex, 2002.— 103 p.

4. Hopkirk Peter. The Great Game: On Secret Service in High Asia. London. John Murray. 2006. — 590 p.

5. Kaye William. Lives of Indian Officers.London.A. Strahan and Co.,1867. — 502 p.

6. Macgahan J. A. Campaign on the Oxus and fall of the Khiva. London. Sampson low. 1876. — 438 p.

7. MyxammamkonoB A. P., Hesmartos T. Byxopo Ba XeBanunr Poccus Omtan MyHocabaTiapyu Tapuxura Joup
0an3u manOanap.-T.. ®aun. — 224 0.



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —8/3-2024
8. http://www.leicestergalleries.com/19th-20th-century-paintings/d/jean-baptiste-tassin/21292

UO’K 930
“O‘ZBEKISTONNING ENG YANGI TARIXI” FANINI O‘QITISHNING AYRIM
JIHATLARI HAQIDA
IL.Rustamov, PhD, katta o ‘qituvchi, Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Farg ‘ona filiali,
Farg‘ona

Annotatsiya. Tarixan qisqa, mazmunan asrlarga tatigulik mustaqillik davri O ‘zbekiston va
xalgimiz taqdirida o‘chmas iz qoldirdi. Turmush tarzimiz, dunyoqarashimiz tubdan o ‘zgardi.
Tafakkurimiz, shuurimiz tobora kengayib bormoqgda. Albatta, ayni tarixiy jarayonlarni va
mamlakatning ichki va tashqi hayotida ro y bergan tub sifat o ‘zgarishlarni ilmiy tahlil qilish, tarixiy,
teran xulosalar chigarish lozim bo ‘ladi. Ushbu maqolada ta’lim samaradorligi, ta’limda innovatsion
texnologiyalarning joriy etilishi, aynigsa O ‘zbekistonning eng yangi tarixini o ‘qitishning ayrim
Jihatlari tadqiq etilgan.

Kalit so‘zlar: tarix, O zbekistonning eng yangi tarixi, ma’naviyat, qadriyat, ta’lim
samaradorligi, ta’limda innovatsiyalar.

Annomayusn. Mcmopuyecku Kopomkuil, N0 COOEPAHCAHUIO BEKOBOU NEPUOO HE3ABUCUMOCTU
0CMaBUl Heuzenaoumvlil cied 6 cyovbe Yzbexucmana u Haweco mapooa. Haw obpa3 swcusnu,
MUPOBO33peHUe KAPOUHANLHO UMeHunucy. Hawe mvlunenue, Hauie CO3HAHUE PACUWUPSIIOMCAL.
Koneuno, neobxooumo O6yoem npogecmu HAyuMwili AHAAU3 MeX dHce UCOPUYECKUX NPOYeccos8 U
KAPOUHAILHBIX KAYECBEHHBIX USMEHEHUL, KOMOpble NPOUOULTU 80 6HYMPEHHEN U BHEULHEll JHCUZHU
cmpamsl, coerams ucmopudeckue, 21yoOoKue 6b1600bl. B 0aHHOU cmambe ucciedyiomcs HeKomopble
acnexmul 3hpexkmusnocmu 0opazo6anus, BHeOPeHUs: UHHOBAYUOHHBIX MEXHOL02UL 8 00PA308aHUL,
0CcobenHo npenodasanus Hogeliuell ucmopuu Y3oexucmaua.

Knrwuesvte cnosa: ucmopus, noseiwas ucmopus Y36ekucmaua, OyX08HOCMb, YEHHOCHD,
obpaszosamenvrasn IQhhekmusnocms, UHHOBAYUU 8 0OPAZ0BAHUL.

Abstract. The historically short, century-long period of independence has left an indelible mark
on the fate of Uzbekistan and our people. Our way of life and worldview have changed dramatically.
Our thinking, our consciousness is expanding. Of course, it will be necessary to conduct a scientific
analysis of the same historical processes and cardinal qualitative changes that have occurred in the
internal and external life of the country, to draw historical, profound conclusions. This article
examines some aspects of the effectiveness of education, the introduction of innovative technologies
in education, especially teaching the modern history of Uzbekistan.

Keywords: history, modern history of Uzbekistan, spirituality, value, educational efficiency,
innovations in education.

Kirish. Jamiyat rivojlanishi jarayonining turli jabhalaridagi murakkablashuv, ijtimoiy-igtisodiy
bilimlarning kengayib borishi, inson faoliyatida, aynigsa, ilm-fan tomonidan erishilgan
yangiliklarning amaliyotga kiritilishi innovatsiyalarning amaliy ahamiyatini oshirgan. Hozirgi
1jtimoiy-iqtisodiy taraqqiyot zaminini innovatsion tadbirkorlik, ta’lim xizmatlari, boshqaruvning
ilmiy asosda olib borilayotganligi, shuningdek, yangi bilimlar va ko‘nikmalar, texnologiyalar,
boshqgaruvning yangi usullaridan yuqori malakali mutaxassislarning samarali foydalanayotganligi
kabilar tashkil etadi. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “2019-2021 yillarda
O‘zbekiston Respublikasini innovatsion rivojlantirish strategiyasini tasdiglash to‘g‘risida’gi
Farmonida ijtimoiy taraqqiyotdagi, ustuvor yo‘nalishlardan biri sifatida, ta’lim sohasi belgilangan[1].
O‘zbekiston Respublikasi rivojlanishiga doir hujjatlarda ham mamlakatni innovatsion rivojlantirish
zaruriyati belgilab qo‘yilgan[2]. Innovatsion taraqqiyotning ob’yektiv zarurligi, ushbu jarayonda
ta’lim muassasalari, davlat tashkilotlari, fuqarolik instituti vakillarining ishtiroki O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyev asarlari, nutqlari, qarorlarida qayd estilgan[3]. Prezident
asarlarining muhim tarixiy, falsafiy ahamiyati shundan iboratki, ularda innovatsiyalarning jamiyat
taraqqiyotidagi alohida o‘rni, uni amalga oshirishning ob’ektiv va sub’yektiv jihatlari talqin stilgan.
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Ta’limdagi innovatsiyalardan kutilayotgan asosiy maqsad bo‘lajak mutaxassislarning o‘zligini
va 0‘zi yashab turgan dunyosini yuqori darajada anglaydigan, o‘zini malakali mutaxassis sifatida his
etadigan, jamiyat sohalarini takomillashtirish jarayonida ishtirok etayotgan kishilardan iborat yangi
kadrlar zamonaviy tushunchalar tizimini qayta tashkil qilish imkoniyatini qo‘lga kiritadi.

Asosiy gism. Yangi pedagogik texnologiyani o‘quv jarayoniga tadbiq etish uchun uning ilmiy-
amaliy mexanizmini yaratish zarur. “Bugungi globallashuv davrida mamlakatimiz boy tarixi, milliy
davlatchiligining shakllanishi va taraqqiy stishi rozasidan xalqimiz, ayniqsa yoshlar ongida boy
o‘tmishimizga nisbatan g‘urur va iftixor tuyg‘ularini shakllantirish, ularni vatanga nisbatan muhabbat
ruhida tarbiyalash vazifasi yanada dolzarb ahamiyat kasb atmoqda. Darhagiqat, o‘zbek xalqi va uning
davlatchiligi tarixi uzoq o‘tmishga borib taqaladi. Biz bu bilan hagqli ravishda faxrlanishimiz, ushbu
boy, moddiy va ma’naviy merosni kelajak avlodlarga oz holicha etkazmog‘imiz zarur. Buning uchun
tarix fanini o‘qitishga yangicha talqinlar asosida yondoshmog‘imiz muhim”[4].

Ma’lumki, tarix — erta, bugun va kelajakni o‘zida birlashtirgan yagona kush. Tarix
insoniyatning uzoq o‘tmishidan to bugunigasha bo‘lgan davrni o‘zida jamlagan fan. Unda
insoniyatning asrlar davomida rivojlanib borgan ijtimoiy-iqtisodiy, ma’naviy-ma’rifiy, iqtisodiy,
moddiy va ma’naviy, davlat qurilish sohasidagi tajribalari o‘rganiladi. “Bir haqiqatni barshamiz
shuqur anglab olishimiz zarur: milliy tarixni milliy ruh bilan yaratish kerak. Aks holda, uning
tarbiyaviy ta’siri bo‘lmaydi. Biz yoshlarimizni tarixdan saboq olish, xulosa shigarishga
o‘rgatishimiz, ularni tarix ilmi, tarixiy tafakkur bilan qurollantirishimiz zarur’[5].

Hozirgi kunda ta’lim jarayonida interfaol metodlar, innovatsion texnologiyalar, pedagogik va
axborot texnologiyalarini o‘quv jarayonida qo‘llashga bo‘lgan qiziqish, e’tibor kundan-kunga
kuchayib bormoqda. Bunday bo‘lishining sababalaridan biri, shu vaqtgacha an’anaviy ta’limda
o‘quvchi- talablarni fagat tayyor bilimlarni egallashga o‘rganilgan bo‘lsa, zamonaviy texnologiyalar
ularni egallayotgan bilimlarini o‘zlari qidirib topishlariga, mustaqil o‘rganishlariga, tahlil qilishlariga,
xatto xulosalarni ham o‘zlari keltirib chiqarishlariga o‘rgatadi. Shuning uchun ta’lim muassasalarida
zamonaviy o‘qitish metodlari, interfaol metodlar, innovatsion texnologiyalarning o‘rni va roli
benihoya kattadir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022 yil 28 yanvardagi “2022 - 2026 yillarga
mo‘ljallangan yangi Oc‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonida 77-
magqgsadning “O‘zbekiston tarixini o‘rganish va targ‘ib qilishni yanada rivojlantirish” vazifasi
belgilanganligi va unda Tarix fanini 2030 yilgacha rivojlantirish kontseptsiyasini amalga oshirish
ko‘zda tutilganligi[6] xalqimiz va uning davlatchiligi tarixini o‘rganishga davlat siyosati darajasida
ahamiyat qaratilayotganligini tasdiqlaydi. Har qanday texnologiya ta’limning yangi mazmunini
shakllantiruvchi ta’lim tamoyillariga asoslanadi va ta’lim oluvchi shaxsini tarbiyalash, unda mehnat
va muayyan yo‘nalishlarda kasbiy ko‘nikmalarni hosil qilishga yo‘naltiradi. Ta’lim jarayonining faol
sub’ektilari o‘qituvchi va o‘quvchilar bo‘lib, ularning hamkorlikdagi faoliyatlari muayyan mavzu
(yoki fanlar asoslari) bo‘yicha kam kuch va vaqt sarflangan holda nazariy va amaliy bilimlarni chuqur
o‘zlashtirish imkonini beruvchi jarayonning umumiy mohiyatini tavsiflaydi. O‘qituvchining faol,
samarali faoliyat ko‘rsatishiga yo‘naltirilgan ta’lim jarayonining metodik ishlanmasidan farqli
ravishda, ta’limning pedagogik texnologiyasi ta’lim oluvchilarga qaratiladi, shuningdek, ularning
shaxsiy va o‘qituvchi bilan birgalikdagi faoliyatini hisobga olgan holda o‘quv materiallarini
o‘zlashtirishga sharoit yaratadi. Ta’lim-tarbiya jarayoni butun mashg‘ulot davomida o‘quvchilarning
faolligi va qiziquvchanligini muntazam ravishda rivojlantirib borish magsadini ko‘zda tutadi, o‘quv
omillarini yaratishga asoslangan pedagogik texnologiya talabalarni o‘quv yoki o‘quv ishlab chiqarish
faoliyatiga tezkor jalb gilish imkonini beradi. Aks holda, zaif, etarli darajada tushunarli bo‘lmagan
yoki aniq natijani ko‘zlamagan topshiriqlar mashg‘ulotning samarasiz yakunlanishiga olib keladi.

Pedagogik texnologiyaning maqsadi aniq masalalar qo‘yish orqali o‘quvchini o‘ylashga,
mustaqil fikrlashga odatlantirishga garatilgandir.

O‘zbekistonning sng yangi tarixini o‘‘qitishda innovatsion texnologiyalardan foydalanish
ta’lim samaradorligiga sabab bo‘ladi. Chunki mazkur o‘qitish texnologiyalarni amalga oshirishda bir
gator passiv, faol, interfaol va treninglardan keng foydalaniladi.
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Passiv metodlar - turkumiga ma’ruza, hikoya, tushuntirish; namoyish, kitob bilan ishlash,
illyustratsiya, videousul, to‘rt pog‘onali metod, laboratoriya, mashq, kabilar kiradi.

Faol o‘qitish metodi bu — talabalarning o‘quv-bilish jarayonidagi fikrlash faoliyatini, ish
faoliyatini faollashtirishga garatilgan metodlardir.

Zamonaviy ta’limni tashkil etish, aynigsa, interfaol metodlardan foydalanish asosida dars
jarayonlarini tashkil etishga qo‘yiladigan talablardan biri ortiqcha ruhiy va jismoniy kuch sarf etmay,
gisga vaqt ichida yuksak natijalarga erishishdir. Interfaol usullarni o‘quv jarayonida liberalizatsiya
qilish, demokratlashtirish, hamkorlik ham ijodkorlikni tashkil etishni tagozo etmoqgda.

Xulosa. Bir so‘z bilan aytganda, o‘quv jarayoni markazida o‘quvchi bo‘lmog*i lozim va o‘quv
jarayoni unga qaratilgan, yo‘naltirilgan bo‘lishi talab etilmoqda. Shaxsga yo‘naltirilgan ta’lim
o‘quvchining o‘quv mehnatini tashkil etishni harakatlantiruvchi kuch bo‘lib xizmat qiladi. Bunday
ta’lim o‘qituvchi va o‘quvchiga doimiy ijodiy izlanish, uzluksiz o‘z ustida ishlash imkoniyatini
beradi. Darslar jarayonida interfaol usullardan foydalanish o‘z mohiyatiga ko‘ra sub’yektiv
xususiyatiga ega, ya’ni har bir pedagog ta’lim va tarbiya jarayonini o‘z imkoniyati, kasbiy
mahoratidan kelib chiggan holda ijodiy tashkil etishi lozim.
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UO‘K 76
XONLIKDA TOSHBOSMADA CHOP QILINGAN ILK ASARLAR
D.O.Tillayev, o‘qituvchi, Urganch Davlat Universiteti akademik litseyi, Urganch

Annotatsiya. Bugungi kunda dolzarb ilmiy yo ‘nalishlardan biri bo ‘Igan XIX asrning oxiri — XX
asr birinchi choragida Xorazmda bosmaxona, nashriyot va matbuot tizimi masalasi atroflicha
o ‘rganilmagan, biroq istigbolli mavzular gatoriga kiradi. SHu jihatdan olganda mazkur magola
Xorazm tarixining dolzarb muammolaridan biriga bag ‘ishlangan.

Kalit so‘zlar: Muhammad Rahimxon 1, Munis, Ogahiy, Bayoniy, Ibrohim Sulton, Otajon
Abdolov, Abdulla Boltaev.

Armomauuﬂ. BOI’ZpOC o munoepaqbuu, uzoamenbemee u cucmeme nevamu 6 Xopeswze 8 KOHYe
XIX — nepsoti uemgepmu XX @exa, AGnAIOWUNCA CE200HSA OOHUM U3 AKMYATbHbIX HAYYHBIX
Ha}’lPGGJZeHuIZ, S6Aemcst OOHUM U3 HEeOOCMAMOYHO U3YUYEHHBIX, HO NepCNeKnMuUEeHbLX. NMeMbl. C smoti
MOYKU 3PEHUA OAHHAA CINAMbA noceAueHa O00HOU U3 aKmyajibHblx npO6]Z€M ucmopuu XOPESMCZ.

Knrwoueevie cnosa: Myxammao Paxumxanm I, Mynuc, Oeaxu, basnu, Hopacum Cyrman,
Omaooicon Aboonos, Aboyna bormaes.

Abstract. The issue of printing, publishing and the printing system in Khorezm at the end of the
19th — first quarter of the 20th century, which is one of the current scientific directions today, is one
of the insufficiently studied, but promising. Topics. From this point of view, this article is devoted to
one of the pressing problems in the history of Khorezm.

Keywords: Muhammad Rahimkhan I, Munis, Ogahi, Bayani, Ibrahim Sultan, Otajon Abdolov,
Abdulla Boltaev.

Kirish. Xivada toshbosma wusulida mahalliy mualliflar, o‘zbek tili va adabiyoti
namoyandalarining asarlari chop etilishi, 0z davri uchun juda katta ahamiyatga ega vogea bo‘lgan.
Zero, bu asarlar asosan shu yo‘l bilan omma o‘rtasida shuhrat qozondi hamda Xorazmda yaratilgan
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qo‘lyozma asarlar, chop etilgan kitoblar dunyoning barcha kutubxonalarining nodir xazinasidan joy
olib, kelgusida ko‘plagan tillarga tarjima qilindi. Shu jihatdan olganda, Xiva xonligida toshbosma —
litografiyaning ochilishi masalasini chuqur ilmiy-giyosiy tahlil gilish dolzarb muammolaridan biri
hisoblanadi. Aynigsa, O‘rta Osiyo miqyosida Xivada birinchi toshbosma ochilishi masalasi mahalliy
manbalar orqali o‘rganilmagan. Zero, mahalliy manbalar mualliflari toshbosma ochilishi vogeasining
bevosita guvohlari sifatida to‘liq ma’lumotga ega bo‘lganlar.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. 1874 yilda Xiva xonligida O‘rta Osiyo miqyosida
birinchi toshbosma — litografiyaning ochilishi juda muhim ahamiyatga ega bo‘lgan voqea sifatida
ko‘pgina manbalarda hamda tadqiqotlarda o‘z aksini topgan. Ammo, mazkur toshbosma faoliyatiga
doir bir gator tadgiqot ishlari olib borilgan bo‘lsa-da, bu toshbosmada chop gilingan asarlar,
toshbosmada ishlagan usta, hattot va noshirlar hayoti va faoliyati hagidagi, bu toshbosmada nashr
qilingan ilk asarlar to‘g’risidagi yozma manbalar va tarixshunoslik tadqiqotlari haligacha to‘liq tahlil
gilinmagan yoki bu manbalar ma’lumotlari tanqidiy tahlil gilinmagan. Aynigsa, shu vogeaning
bevosita guvohi bo‘lgan mahalliy tarixchilar asarlari to‘liq tadgiqotlar doirasiga tortilmagan. Bundan
tashgari, Xiva toshbosmasi hagida yozgan rus shargshunoslaridan B.B.Bartol’d, G.N.Chabrov,
Ye.K.Betger, o‘zbek tarixchi olimlardan T.Ernazarov, R.Mahmudova, M.Rustamov, A. Boboxonov,
F.Ernazarov asarlarida ham Otajon Abdolov hagidagi ma’lumotlar aks etgan.

Tadqgiqot metodologiyasi. Maqgolada tizimlashtirish, tarixiy-giyosiy tahlil, tarixiy
ma’lumotlarni umumlashtirish, xolislik tamoyili kabi ilmiy tadqiqot usullaridan foydalanildi.

Tahlil va natijalar. Bizga ma’lumki, Xiva xoni Muhammad Rahimxon I Feruz (1806-1825)
o‘z atrofiga ma’rifatparvar olimlar va bu davrning ilm ahlini yig‘ib saroy qoshida kutubxona tashkil
etdi, bu kutubxonada dunyoning turli joylaridan keltirilgan ko‘plagan nodir, bebaho adabiyotlar
mavjud edi. Ammo, bu kitoblar bir nusxadan bo‘lganligi uchun, undan bir vaqtning o‘zida ko‘plagan
ilm ahli bahramand bo‘la olmasdi. O‘sha vaqtdagi holatga ko‘ra ularni ko‘paytirishning birdan-bir
yo‘li xattotlar tomonidan ulardan nusxa ko‘chirib ko‘paytirish bo‘lgan. SHu jihatdan, Feruz saroyiga
yig‘ilgan shoirlarning asarlari oylab, yillab ko‘chirilishi ko‘p vaqtni talab etgan. Shu davrgacha
barcha kitoblar mohir xattotlar tomonidan qo‘lda ko‘chirilgan. Shu sababli Feruz Islomxo‘ja, Komil
Xorazmiy, Xudaybergan devon kabi kishilarni markaziy shaharlarga yuborib, kitob nashr gilish
ishlarini yo‘lga qo‘yishga harakat qiladi [1.1997.6.144]. Ana shu vaziyatda, Muhammad Rahimxon
II Feruz rahbarligida qilingan yana bir xayrli ish nafaqat xonlik tarixida, balki O‘rta Osiyo tarixida
ham muhim voqgea bo‘lgan toshbosmaning tashkil etilishi bo‘ldi.

Bu davrlarda, toshbosma-litografiyalar fagat Rossiya va Eronda bo‘lib, butun turkiy dunyo
davlatlarida tarixiy kitoblar, she’riy to‘plamlar va hokazo kitoblar shu hududlardan bosmadan ko‘plab
chiqarilib, nafagat SHarg dunyosiga balki, Yevropa va Amerika hududlariga ham targalgan. Zero,
ko‘pgina mashhur va nodir asarlar shu yo‘l bilan Yevropaga borib qolib, turli tillarga tarjima qilingan.
Aynigsa, Rossiyadagi Sankt-Peterburg, Moskva, Qozon va Orenburg shaharlaridagi, Erondagi Tabriz
va Tehrondagi toshbosmalarda nashr gilingan asarlar butun dunyoga tarqgalib, nafagat nodir asarlar
sifatida kutubxonalarda saglangan, balkim ularning ko‘pchiligi shu davlatlar tillariga, masalan, ingliz,
nemis, fransuz tillariga tarjima gilinib, manbashunloslik va tarixshunoslik tadgigotlariga ham jalb
gilingan. Shu jihatdan olganda, mashhur rus shargshunosi A.A.Semyonov Xiva litografiyasiga juda
yaxshi ta’rif berib, uni O‘rta Osiyo miqyosidagi favqulodda nodir vogea deb ataganligi bejiz emas.
Ya’ni, xonlikda toshbosmaning vujudga kelishi O‘rta Osiyoda birinchi va yagona matbaa sifatida
tarixga kirdi [2.1999.6.142].

Xiva toshbosmasida nashr gilingan bosmaxonaning ilk mahsuli, 1874 yilda chop etilgan
SHermuhammad Munisning «Devoni Munis» asari bo‘lib, ushbu asarning ikkinchi nashri 1876
yilda, uchinchi nashri esa 1879 yilda amalga oshirilgan. 1876 yilda esa Abu Nasr Farohiyning
«Nisob us-Sibiyon» asari nashr etilgan [3.1996. 5.263].

1880 yilda Yaqubxo‘ja ibn Ibrohimxo‘janing «Devoni Xolis» to‘plami nashrdan chiqqan.
Ushbu devonga beshariglik mashhur tarjimon, xattot va yetuk shoir Xolisning g*azallari, ruboiylari,
muxammaslari kiritilgan. Asar Komil Xorazmiyning uch sahifalik so‘z bo‘shisi bilan nashr etilgan.
Yana shu yili ya’ni 1880 yil hazrat Alisher Navoiyning «Xamsa»sidan «Hayrat ul-abror» dostoni
[4.1991.5.104] nashr etilgandan so‘ng, 1882 yilda xalq orasida «CHahor devon» nomi bilan mashhur
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bo‘lgan Alisher Navoiyning 50 ming misradan iborat «Xazoin ul-maoniy» asari  Komil
Xorazmiyning so‘z boshisi bilan Ibrohim Sulton tomonidan nashrga tayyorlangan. Bu asar yagona
to‘liq asar sifatida matbaachilik tarixiga kirdi. SHuningdek, 1882 yilda xivalik tarixnavis tarjimon,
shoir va davlat arbobi Muhammadrizo Erniyozbek o‘g‘li Ogahiyning «Ta’viz ul-oshiqin» (Oshiqlar
tumori) nomli 530 betdan iborat devoni chop etildi [4.1991.5.103]. Ushbu asarni hozirda ikkita
nashriga egamiz. Birinchi nashri 1882 yilda, ikkinchi nashri esa 1905 yilda amalga oshirilgan.

1897 yil Feruzning yozgan g‘azallari «Devoni Feruz» nomi bilan to‘plamga kiritilib, Komil
Xorazmiy so‘z boshisi bilan nashr etildi. SHuningdek, Mugammad Rahimxon Il Feruz noshirlik
qilgan shoirlarning asarlaridan namunalar berilgan «Devonlar majmuasi» to‘rt bora nashr etilgan.
Barcha nashrlar o‘zbek tilida bo‘lib, fagat hajm va gisman mualliflar she’rlari turli tartibda berilishi
jihatdan farq qgiladi. Mazkur devonning birinchi nashri 1906 yil chop etilgan bo‘lib, u 598 betdan,
ikkinchi nashri 1907 yil chop etilgan va u 451 betdan, uchinchi nashri 1908 yili 898 betdan,
to‘rtinchi nashri esa 1909 yilda 1192 bet hajmda nashr etilgan [5.2007.5.26.]. Ushbu devonning
barcha nashrlari hozirgi kunda O°‘zbekiston FA SHargshunoslik institutida saqlanmoqda.

SHuningdek, o‘rganilayotgan davrda Bayoniy, Ogahiy, Pirkomil, Mirzo, Rojiy, Tabibiy,
Komil Xorazmiy, Komil Devoniy, G‘ulomiy, Sultoniy, Sa’diy Asad, G‘oziy kabi shoirlarning
she’rlari nashr etilgan. Ular orasida Feruzning farmoyishiga ko‘ra Ahmadjon Tabibiyning
«Majmuat ush-shuaro» (SHoirlar majmuasi) asari 1909 yilda nashr etilgan. Bu ulkan majmua 1600
sahifalik bo‘lib, 3099 g‘azal joy olgan. Majmua Xorazm adabiy muhitida faoliyat ko‘rsatgan 30
dan ortig shoirlarning hayoti, faoliyati va ularning ijod namunalari bilan tanishtiradi. Asarga
Ahmadjon Tabibiy yetti sahifalik debocha yozgan. Ahmadjon Tabibiy o‘zbek va fors tillarida bir
necha devonlarni ham tartibga keltirib 1909-1910 yillari «Hayrat ul-ushshoq», «Munis ul-ushshog»
va «Me’roj ul-ushshog» kabi devonlari nashr ettirgan. Xiva adabiy mubhitining yirik namoyondasi
saroy shoiri Laffasiyning ma’lumot berishicha, Xiva xoni Feruz «Haft shahzoda» nomli to‘plam ham
tuzdirgan. Bu to‘plam 1906-1909 yillar maboynida Xiva litografiyasida to‘rt marta nashr qilingan.
Feruz mazkur to‘plamni «Haft shuaro» deb ham atab, unda o‘z og‘ayni va jiyanlari ijodidan
namunalar bergan[4.1991.5.103]. Bu to‘plamni Komil Devoni nashrga tayyorlagan. Xiva kitobatida
o‘sha yillari boshgqa tillardan jumladan, tojik tilidan o‘zbekchaga o*girilgan asarlar ham yuzaga keldi
va ular ham Xiva kutubxonasi xazinasidan munosib o‘rin oldi.

O‘rganilayotgan yillarda Xiva matbaasida tarjima qilingan asarlar ham chop etila boshlandi.
Masalan, Bag‘dodiyning «Soqiynoma» yoki «Haft jom» nomli asarini Muhammadrasul Mirzo
tojikchadan masnaviy janrida o‘zbek tiliga tarjima qilib, bu asar 1907-1908 yillarda ikki marta
«Devoni haft shuaro» asariga qo‘shib nashr etilgan bo‘lsa, 1909 yilda «Devoni Mirzo» asarining
oxiriga qo‘shib nashr etildi. XX asr boshlarida Xiva matbaasida nashr etilgan kitoblardan yana biri
Muhammad Xivaqiyning «Muntaxab ul-lug‘at» asaridir.

Qisga vaqt ichida Xiva adabiy muhitida ishtirok etgan 30 nafardan ortiq shoir, tarjimonlarning
asarlari  Xiva toshbosmasida nashr etildi. Kotib va xattotlarning yillar davomida bajaradigan
mashaqqatli ishlariga chek qo‘yildi. Ammo bu bilan asarlarni qo‘lda ko‘chirish an’anasi to‘xtab
golgani yo‘q. Husnixat sohiblari — xattotlar ham nodir asarlarni yozishda davom etdilar, ya’'ni
toshbosma asarlar bilan qo‘lyozma asarlar yaratilib, xon kutubxonalari va shaxsiy kutubxonalardan
o‘rin oldi.

Tadgigotchi A.Mirzarahimov Muhammad Rahimxon Il Feruz tashabbusi bilan nashr gilingan
ba’zi asarlar ro‘yxatini quyidagicha ko‘rsatadi:

Muhammad Rahimxon II Feruz 1879 yildan 1906 yilgacha Alisher Navoiyning «Xamsay,
«Devoni Feruz», Muhammad Yusuf Mahdumning «Devoni Rojiy», «Devoni Xolis», «CHor kitoby,
«CHahor Devony, «Devoni Komil», Muhammad Rahim II Feruz o‘z qalamiga mansub «Devon»ga,
«Badoe’ al-vasaty», «G*aroyib us-sig‘ar», «Navodir ash-shaboby, «Devoni Fuzuliy», «Devoni Bedil»,
«Fighi Kaydoniy ma’a sharhuh»ning arabchadan Muhammadrasul Oxund va Muftiy ibn
SHermuhammad tomonidan tarjima qilingan nusxasi, «Devoni Komil» (ikkinchi nashri), «Devoni
Ogahiy», «Devoni Bayoniy», «Majmuat ush shuaroi Feruzshohiy» (30 ta shoir kirgan) kabi asarlarga
noshirlik gilgan [7.2007.5.42]. Biz bu ro‘yxatni davom ettirib, XX asr boshlarida nashr gilingan
matbaa mahsuli sifatida «Devoni Sultoniy» (1906 yil, 1907yil, 1908 yillar), «Devoni Sanoyi»
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(1909yil), «Devoni Sodig»(1906 yil, 1918 yillarda), «Devoni Tabibiy» (1909 yil,1910 yillarda),
«Hayrat ul-oshiqin»(1910 yil), «Devoni Oqil» (1906 yil), «kDevoni G‘ujjiy» (1907yil, 1908 yil, 1909
yillarda), «Devoni Farrux»(1906 yil), «Devoni Nazir» (1907 yil, 1909 yillar), «Zayn al-arab» (1911
yil), «Mazo‘ar al-ishtiyog» (1909 yil) asarlarini aytishimiz mumkin.

Xulosa va takliflar. Ushbu bo‘lim xulosasi sifatida shuni e’tirof etish mumkinki, Xiva
xonligida o‘rganilayotgan davrda O‘rta Osiyoda yagona matbaa Xiva litografiyasini tashkil etilishi
xonlik madaniy hayotini rivojidan dalolat beradi. Xiva xoni Muhammad Rahimxon Il tashabbusi
bilan tashkil etilgan toshbosma bir gancha adabiyotlarni, tarixiy kitoblar tarjimalarini, bayoz va
devonlarni nashr etib, tez fursatda ilm ahliga tortiq gilindi. Xiva toshbosmasida nashr gilingan
kitoblar xalg ommasi orasida keng targalib, aholining madaniy-ma’rifiy o‘sishiga shu asarlardan
ilhomlanib ijod ahli yangi asarlar yaratishiga olim va adiblarning yetishib chiqishiga turtki bo‘ldi va
bu asarlar talon-taroj gilingan xon kutubxonasini qayta to‘ldirdi.
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UO‘K 930.253
XIVA XONLIGIDA MATBAACHILIK TARIXIDAN
D.O.Tillayev, o‘qituvchi, Urganch Davlat Universiteti akademik litseyi, Urganch

Annotatsiya. Bugungi kunda dolzarb ilmiy yo ‘nalishlardan biri bo ‘Igan X1X asrning oxiri — XX
asr birinchi choragida Xorazmda bosmaxona, nashriyot va matbuot tizimi masalasi atroflicha
o ‘rganilmagan, biroq istigbolli mavzular gatoriga kiradi. SHu jihatdan olganda mazkur maqola
Xorazm tarixining dolzarb muammolaridan biriga bag ‘ishlangan.

Kalit so‘zlar: Muhammad Rahimxon I, Munis, Ogahiy, Bayoniy, Ibrohim Sulton, Otajon
Abdolov, Abdulla Boltaev.

Almomauuﬂ. BOI’lpOC o munoepagbuu, uzoamenbcmee u cucmeme nevamu eXopesme 8 KOHYe
XIX — nepeoti vemsepmu XX sexa, aenar0umuiics ce200Hs 0OHUM U3 AKMYATbHbIX HAYYHBIX
Hanpaeﬂeﬂuﬁ, A6NAeMcst OOHUM U3 HeOOCMAmMOYHO U3YHYEHHbIX, HO NEPCNEKMUBHbLX. NeMbl. C smoti
MOYKU 3PEHUA OaHHASA CINAMbA nocesduierna O0OHOU U3 aKm)yajlbHblx I’lp06ﬂ€M ucmopuu Xope:ma.

Knroueewie cnosa: Myxammao Paxumxan I, Mynuc, Ocaxu, baanu, Hopaecum Cynman,
Omaoaicon Aboonos, A6oynnra bonmaes.

Abstract. The issue of printing, publishing and the printing system in Khorezm at the end of
the 19th — first quarter of the 20th century, which is one of the current scientific directions today,
is one of the insufficiently studied, but promising. Topics. From this point of view, this article is
devoted to one of the pressing problems in the history of Khorezm.

Keywords: Muhammad Rahimkhan I, Munis, Ogahi, Bayani, Ibrahim Sultan, Otajon Abdolov,
Abdulla Boltaev.
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Kirish. O‘rta Osiyo matbaachilik tarixiga nazar tashlasak, XX asr boshlariga kelib O‘rta Osiyo
hududida 90 ta matbaa mavjud bo‘lganligini ko‘rish mumkin. Bu haqda tadqiqotchi A.Boboxonov
ham to‘xtalib, Toshkentda 25 ta matbaa, Samarqandda 16 ta, Qo‘qonda 14 ta, Namanganda 8§ ta,
Ashxobodda 5 ta, Andijon, Buxoro, Farg‘onada 4 tadan, Kattaqo‘rg‘on, Qizilarvat, Petro-
Aleksandrovsk, CHimkent, Xo‘jand, Xivada 1 tadan matbaalar ishlagan deb ma’lumot beradi
[1.1979.5.96].

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. 1874 yilda Xiva xonligida O‘rta Osiyo miqyosida
birinchi toshbosma — litografiyaning ochilishi juda muhim ahamiyatga ega bo‘lgan voqgea sifatida
ko‘pgina manbalarda hamda tadqiqotlarda o°z aksini topgan. Ammo, mazkur toshbosma faoliyatiga
doir bir qator tadgiqot ishlari olib borilgan bo‘lsa-da, bu toshbosmada chop gilingan asarlar,
toshbosmada ishlagan usta, hattot va noshirlar hayoti va faoliyati hagidagi, bu toshbosmada nashr
qilingan ilk asarlar to‘g‘risidagi yozma manbalar va tarixshunoslik tadqiqotlari haligacha to‘liq tahlil
gilinmagan yoki bu manbalar ma’lumotlari tanqidiy tahlil qgilinmagan. Aynigsa, shu vogeaning
bevosita guvohi bo‘lgan mahalliy tarixchilar asarlari to‘liq tadgigotlar doirasiga tortilmagan. Bundan
tashqgari, Xiva toshbosmasi haqida yozgan rus shargshunoslaridan B.B.Bartol’d, G.N.CHabrov,
Ye.K.Betger, o‘zbek tarixchi olimlardan T.Ernazarov, R.Mahmudova, M.Rustamov, A. Boboxonov,
F.Ernazarov asarlarida ham Otajon Abdolov haqidagi ma’lumotlar aks etgan.

Tadgigot metodologiyasi. Magolada tizimlashtirish, tarixiy-giyosiy tahlil, tarixiy
ma’lumotlarni umumlashtirish, xolislik tamoyili kabi ilmiy tadqiqot usullaridan foydalanildi.

Tahlil va natijalar. Ko‘rilayotgan davrda Xiva xonligidagi ikki matbaa faoliyati o‘rganildi.
Birinchi matbaa Muhammad Rahimxon II Feruz davrida tashkil etilgan va u «Podshohi zamon
tipolitografiyasi» deb nomlangan [4. 1991. — B.103].

Tadqiqotchi F. Ernazarov ma’lumotiga qaraganda, toshbosma dastgohi Feruz tomonidan
Jenevadan Xivaga olib keltirilgan ekan. Xiva shahrida toshbosmaning ishga tushirilishi bilan
kitoblarni chop qilish ishlari jonlanib ketgan, mumtoz adabiyot, tarixning o‘lmas namunalarini ko‘p
nusxada chop etish imkoniyati tug‘ilgan.

Vohadagi ikkinchi bosmaxona Petro-Aleksandrovsk (To‘rtko‘l)dagi S.V.Novikov matbaasidir.
Bu matbaa ham o‘zining tuzilishi va chop etgan mahsulotlari bilan boshqa kichik vaqtli matbuot
bosmaxonalaridan farq gilmagan 3.1979.5.196]. Oc‘rta Osiyo tarixidagi yagona matbaa Xiva xoni
Muhammad Rahimxon Il Feruz saroyida tashkil etilgan «Podshohi zamon tipolitografiya»sidagi
nashr jarayoniga to‘xtalsak, nashr uchun tayyorlangan asar matni dastlab eski o‘zbek yozuvida
qo‘lda qog‘ozga tushunarli qilib ko‘chirilgan. Bu o‘rinda xattotlar mehnati va hissasini aytib o‘tish
joiz. Toshbosma nashriga tayyorlangan qo‘lyozmalarning har biri bilan hattot yaqindan tanishib,
mazmunini 0°‘qib chiqqachgina asar nashrga tavsiya etilgan. Keyin esa matn maxsus tashqolipga
ko‘“chirilgan. Toshqolip bilan 500-600 nusxagacha kitob bosish mumkin bo‘lgan. Toshbosma nashr
qo‘lyozmaga nisbatan bir necha barobar ko‘proq qo‘lyozma tarqalishini ta’minlagan[7.1997.5.33.].
SHarq adabiyoti matnshunosligidagi bosh magsad, matnni muallif yaratgan ko‘rinishiga iloji boricha
yagin holatda nashr etishdan iborat bo‘lgan[7.1997. b.31].

Qo‘lyozma asar kotib va xattotlar tomonidan qo‘lyozma shaklida ko‘paytirilib borilishi
asarlarning mazmun va shaklida o‘zgarish yasagan.

Tadqiqotchi A.Erkinov qo‘lyozmalarni nashr qilish xususiyatiga ko‘ra 4 turga ajratgan. Bular
asliyat matnidan nusxa ko‘chirilgan nashr, asliyat xatini saqlagan nashr, transkriptsion nashr,
transliteratsion nashrlardir. Qo‘lyozmalar tahlil qgilinganda, bizgacha yetib kelgan nashrlarning
ko‘pchiligi asliyat xatini saqlagan nashrligi ko‘riladi.

A.N.Samoylovich  shohidlik berishicha, toshbosma 1908 yilda Tozabog‘ga Muhammad
Rahimxonning dala hovlisiga ko‘chirilgan. Unga shu davrda Xudaybergan muhrkan rahbarlik qilgan.
Toshbosmada dastlab Navoiyning «Xamsa»si, Munisning «Devoni Munis», Ogahiyning «Devoni
Ogahiy», Feruzning «Devoni Feruz»i, shuningdek, Komil Xorazmiy, Muhammad Yusuf Bayoniy,
Ahmadjon Tabibiy, Muhammadrasul Mirzo kabi igtidorli shoirlarning devonlari va bayozlari chop
etilgan [1.1997. B.97].
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Hozirgi kunda O‘zbekiston FA SHargshunoslik instituti jamg‘armasida saglanayotgan Xiva
matbaasiga oid kitoblarning aksariyati devonlardan iborat bo‘lib,ular Alisher Navoiy, Munis
Xorazmiy, Muhammad Rojiy hamda XIX asrning oxiri va XX asr boshlarida ijod gilgan Xiva
shoirlarining devonlaridir. Navoiyning «Xamsa», «Xazoyin ul-maoniy» asarlari Muhammadrasul
Mirzaboshi tahriri ostida nashr etilgan. Ushbu xazinada saglanayotgan Xivada nashr etilgan
asarlarning eng birinchisi, 1874 yilda nashr etilgan «Devoni Munisy kitobidir. Tadqigot jarayonida
Xivada nashr qgilingan toshbosma kitoblarni o‘rgangan holda birinchi bosma nashr «Devoni Munisy
kitobi Xiva toshbosmasining, O‘rta Osiyodagi birinchi matbaaning ilk mahsuli deb hisobladik.
Ushbu asarning ikkinchi nashri 1876 yil, 1879 yilda uchinchi marta nashr gilingan. Kitob o‘zbek
tilida yozilgan bo‘lib, 668 betdan iborat. Bu asar Xiva xoni kutubxonasida saqlangan.

Kitobat ishining takomili natijasida o‘zbek tilida toshbosmada nashr qilingan birinchi asar
«Munis devoni»ning dovrug‘i Yevropagacha yetib bordi. Yaqin SHarq ma’lumotlarini e’lon qiluvchi
Vena jurnalida yirik shargshunos-turkshunos olim Arminiy Vamberi bu hagda shunday yozgan:
«O‘rta Osiyo litografiyasi mahsuloti bo‘lmish «Munis devoni» nihoyatda sodda nashr bo‘lib, 1874
yili Xivada nashrdan chiqarilgan edi» [8.1892. P.198.]. SHu muallifning 0‘zi birinchi bo‘lib ushbu
devondan ba’zi parchalarni o‘zbek tilidan nemis tiliga o‘girganini matbuotda e’lon qilgan [8.1892.
P.273-291].

O‘rganilayotgan davrda Xiva litografiyasida nashr qilingan asarlarning asosiy repertuarini
Xiva adabiy muhiti namoyondalarining bayozlari, devonlari va muxammaslari tashkil gilgan.
Bu nashr qilingan bayoz va devonlar hozirgi kunda O‘zbekiston FA SHargshunoslik instituti hamda
turli  kutubxonalarda  saglanmogda. Xiva toshbosmasida nashr qilinib, ushbu xazinada
saglanayotgan asarlarni o‘rganib tahlil etgan holda, ularni quyida keltirib o‘tmoqchimiz.

1908 yil Xiva xonligida bo‘lgan shargshunos olim A.N.Samoylovich xon va saroyning
madaniyat ishlari mutasaddi vakillari bilan uchrashganini, Arqdagi va Tozabog‘dagi xonning
kutubxonalaridagi ajoyib kitob va qo‘lyozmalar bilan yaqindan tanishib chiqganini alohida
ta’kidlaydi [2.1997.C.100-103]. A.N.Samoylovich ma’lumotiga ko‘ra, xonning Tozabog‘dagi
kutubxonasida 200 ga yaqin qo‘lyozma hamda Turkiston, Qozon, Usmonli turk, fors, hind nashrlariga
oid ko‘plab kitoblar mavjud bo‘lgan [6.1981.C.74-79]. Bundan bilish mumkinki, xon kutubxonasida
nafagat Xiva litografiyasi nashrlari, balki boshga xorij litografiya nashrlari ham joy olgan.

Tadqiq gilinayotgan davrda litografiya ishi rivojida, nodir, bebaho kitoblar, tarjimalar, bayoz
va devonlarning nashrdan chigarilishida sergirra ijod sohibi Muhammadrasul Mirzoning o‘rni alohida
ekanini ta’kidlash joizdir. Muhammad Rahimxon II Feruz nihoyatda nodir va yirik asarlarni nashrga
tayyorlash va chop etishni fagat Muhammadrasul Mirzogagina ishonib topshirgan. SHuningdek, xon
saroyi qoshidagi litografiyaning ish jarayoni, nashriyot ishlari, nazorati ham uning zimmasiga
yuklatilgan. Mirzo nashrga topshirilgan qo‘lyozmalarni sinchiklab tekshirib, o°zi saralab, ko‘rikdan
o‘tkazgan, ayrim asarlarni qayta ko‘chirgan. SHu bois ko‘pgina toshbosma asarlarda Muhammad
Rasul Mirzoning so‘zboshisini uchratish mumkin. Zamondoshlari Mirzo haqida shunday yozadilar:
«Muhammadrasul Mirzo mashhur musigachi bo‘lish bilan birga musiqiy asarlar bastakori ham edi.
Ayni vaqtda tengi yo‘q xattot ham bo‘lib, nasx va ta’liq usullarida nihoyatda chiroyli yozgan. 400
dan ortiq odamni xattotlik san’atiga o‘rgatgan. Muhammad Rahimxon va Asfandiyorxon topshirig‘i
bilan Mirzo bir necha o‘nlab kitoblarni ko‘chirgan» [4.1991. B.103].

Madaniyat homiysi ma’rifatparvar xon rahnamoligida nashr gilingan asarlarga yana bir bor
e’tibor qaratsak, bu asarlarning ko‘pchiligi bayoz, devon va tarjimalardan iborat edi.

Muhammad Rahimxon Il Feruz tashabbusi bilan saroy kutubxonasida saglanayotgan nodir
qo‘lyozma asarlarni kitob shaklida nashr qilish maqsadida 1874 yili Erondan litografiya anjomlari
Xivaga olib kelindi. Eronlik maxsus matbaachi Ibrohim Sulton o‘z ishining mutaxassisi sifatida
litografiyada dastlabki ishlarni amalga oshirishga kirishgan va toshbosmada ilk bor matbaachilik
qildi, bu sho‘baning boshlig‘i qilib saroy shoiri Tabibiy tayinlangan [1.1997.5.97].

Ibrohim Sulton yangi tashkil etilgan toshbosmada bitta o°zi ishlashga qiyinchilik sezgach,
Otajon Abdalovni shogirdlikka oladi. Dastlab, toshbosmada ba’zi bir qog‘ozlar, hujjatlar chop etila
boshlanadi. Ibrohim Sulton bilan tuzilgan shartnoma muddati tugagach, u Eronga jo‘nab ketdi va
xonlik toshbosmasidagi barcha ishlar va bu ish mas’uliyati Otajon Abdalov zimmasiga yuklatildi.
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Otajon Abdalov bu ishning davomchisi sifatida xonlik kutubxonasidagi nodir kitoblarni mustagqil
ravishda nashr qilishga kirishdi [5.1967.5.43-45].

Xulosa va takliflar. Ushbu bo‘lim xulosasi sifatida shuni e’tirof etish mumkinki, Xiva
xonligida o‘rganilayotgan davrda O‘rta Osiyoda yagona matbaa Xiva litografiyasini tashkil etilishi
xonlik madaniy hayotini rivojidan dalolat beradi. Xiva xoni Muhammad Rahimxon Il tashabbusi
bilan tashkil etilgan toshbosma bir gancha adabiyotlarni, tarixiy Kkitoblar tarjimalarini, bayoz va
devonlarni nashr etib, tez fursatda ilm ahliga tortiq gilindi. Xiva toshbosmasida nashr gilingan
kitoblar xalg ommasi orasida keng targalib, aholining madaniy-ma’rifiy o‘sishiga shu asarlardan
ilhomlanib ijod ahli yangi asarlar yaratishiga olim va adiblarning yetishib chiqishiga turtki bo‘ldi va
bu asarlar talon-taroj gilingan xon kutubxonasini qayta to‘ldirdi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO‘Y)fATl:

1. AdaypacynoB A. XuBa (Tapuxuii-3THOTpaduk ouepkiap). — Torkent: Y30ekucton. 1997. — 144 6.

2. AxynamxkanoB D.A. K ucropun pa3seTis KHIKHOTO Jienna B Xuse / OOIecTBeHHOTO HayKH B Y30ekucrane. Ne7-
8. — Tomkenrt, 1997. — C.ul 00-103.

3. boboxonoB A. Y30ek marOaacu TapuxunaH. — TomkeHT: AxaOuér Ba canbat Hampuétu, 1979. — 196 0.

4. NaBnarép Paxum, [lluxaazap Matpacyn. ®epy3 — mox Ba monp Kucmatd. — T.: Anabuér Ba canpart, 1991. —
130 6.

5. MaxmyzoBa P. Xupa mutorpaduk Mat6aacuaa Gocumnran acapiap // Y30ekucTonma mwxtumMonii garmap. Ne 5. —
Tomkenrt, 1967. — b.43-45.

6. Camoiinouu A.H. Marepuansl 1o cpeaHEa3HMaTCKO-TypelKON JUTepaTypbl. XHMBHHCKHE IPUIBOPHEBIE
kHuroxpanwiniia u kuuromnedarss // 3. AH Typkm. CCP. Cep. obmects. Hayk. Nel. — Amixaban, 1981. — C. 74 — 82.

7. OpkuHoB A.C. MarHinyHocaukka kupumt. — T., 1997.— 44 6.

8. Wambery A. Zwei moderne centralasiatische Dicher, Munis und Emir. // Wiener Zeitschrift fur die kunde des
Morgenlandes. -Bd VI. 1892. — P.198.

UO*‘K 008:[821.14:94(396.4)]
YOZMA MANBALARDA BAQTRIYA ARIXINING AKS ETISHI XUSUSIDA
B.B.Tugalov, o‘qituvchi, Jizzax davlat pedagogika universiteti, Jizzax
S.Q.Ummatov, talaba, Jizzax davlat pedagogika universiteti, Jizzax

Annotatsiya. Mazkur magolada yozma manbalar asosida Baqtriya tarixining yoritilishi
xususida ma’lumotlar berishga harakat gilingan.

Kalit so“zlar: Yozma manbalar. Bagtriya,eneolit,V.M.Masson, Namozgoh IV,Avesto, Nagshi
Rustam, Strabon,Diodor.

Annomayuna. B Oaunoi cmamve npeOnpunama HNONGIMKA HPeooCcmasums cedenus 00
ucmopuu Eakmpuu HA OCHO6€ NUCbMEHRHbLIX UCIMOYHUKOB.

Knroueswie cnosa: Ilucomennvie ucmounuxu. bakmpus, sneonum, B. M. Maccon, Monumea IV,
Asecma, Haxwu Pycmam, Cmpabon, /[uooop.

Abstract. In this article, an attempt was made to provide information about the history of
Bactria based on written sources.

Key words: Written sources. Bactria, Eneolithic, V. M. Masson, Prayer 1V, Avesta, Nakhshi
Rustam, Strabo, Diodorus.

Eneolitdan so‘nggi davr bronza asri bo‘lib, garchi bu davr xronlogik jihatdan uncha katta davrni
0°z ichiga olmasada ajdodlarimiz hayotida sodir bo‘lgan juda ko‘p yangiliklarni o‘z ichiga oladi.
Bronza asrida ob-havo xam nisbatan ilib, cho‘l va dashtliklar kengayib, chorvachilikni keyingi
taraqqiyoti uchun qulayliklar vujudga keladi. Bronza asri metallurgiya taraqqiyotini to‘rtinchi
bosqichiga to‘g‘ri kelib, mis va galay qorishmasidan bronza xosil qilish texnikasi vujudga keladi.
Misni eritish uchun ancha yuqori darajadagi sun’iy issiqlikni vujudga keltirish lozim edi.

Ammo eneolit davridagi kabi bronza asrida xam mis kamyob bo‘lgani uchun ulardan juda zarur
bo‘lgan qurollarni va bezaklarnigina yasaganlar. Shuni aytish lozimki bronza asriga kelib, qabilalar
o‘rtasida iqtisodiy tengsizlik alomatlari ko‘zga shlana boshladi. Ba'zi gabilalar mis konlari serob
xududlarda yashasa, boshqalari qalayga boy bo‘lgan xududlarda va yana boshqalari esa unisi xam
bunisi xam yo‘q joylarda yashashlariga to‘g‘ri keldi.
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Janubiy Turkmanistonda ko‘p yillar davomida arxeologik gazish ishlarini olib borgan V.M.
Masson ilk brnoza davrida, ya'ni Nomozgoh IV bosqichida otalar jamoada o‘z ustunliklarini tikladilar.
Ishlab chiqarish jamoalarini boshqarish ayollar qo‘lidan erkaklar qo‘liga o‘tdi degan fikrni berdi.
O‘zbekistonni janubida ko‘p yillar davomida bronza davri yodgorliklari asosida arxeologik qazish
ishlarini olib borgan A. Asqarov esa yuqoridagi fikrni tarixiy haqiqatga yaqin deb tan olish bilan birga
Nomozgoh IV va V qatlamlarida xamda shu davr ayollar mozorlarida ona mabudalarini ko‘plab
uchrashini hisobga olib ishlab chiqarish boyligini yaratish erkaklarning asosiy vazifasiga aylangan
bo‘lsada jamoani boshqarishda xali onalarning roli katta ekanligidan, ularni an’anaviy obro‘yi
saglanib qolganligidan dalolat beradi degan fikrni aytadi. Bu fikrda xam tarixiy haqgigat mavjud.

Jahondagi yirik ilmiy-tadqiqot markazlari tomonidan dunyoning turli hududlaridagi tarixiy-
madaniy o‘lkalarning tarixini o‘rganishda yozma manbalar tadqiqi birlamchi o‘rinlardan birini
egallab kelmoqda. Xususan, mil. avv. II ming yillik oxiri — I ming yillik boshlaridan ilk o‘rta
asrlargacha bo‘lgan davrdagi Bagqtriyaning tarixiy joylashuvini o‘rganishda Qadimgi Sharq yozma
manbalaridagi ma’lumotlar ham muhim o‘rin tutadi.

Bagtriyaning tarixiy geografiyasi to‘risidagi dastlabki ma’lumotlar “Avesto”da uchraydi.
Bagtriya “Videvdat”ning birinchi bobida Axuramazda tomonidan yaratilgan qadimgi 16 o‘lka va
viloyatlarning nomlari qatorida tilga olingan. Unda Bagqtriya “Baxdi” (avestocha Baxdim srirgm
orodfo. drafsam)[ 1] shaklida yozilib, to‘rtinchi mamlakat sifatida tilga olingan: “To‘rtinchidan, men,
Axuramazda, eng yaxshi mamlakatlar va o‘lkalardan bo‘lgan, baland bayroqli go‘zal Baxdiga asos
soldim”.[2] Demak, Qadimgi Baqtriya mil. avv. VIII-VI asrlarda qudratli davlatlardan biri bo‘lgan.

“Avesto”da mil. avv. I ming yillikning birinchi yarmida Markaziy Osiyoda yashagan
xalglarning faqatgina turmush tarzi, urf-odatlari, huquqiy munosabatlari, tartib-qoidalari,
bayramlaridan tashqgari mil. avv. I ming yillik birinchi yarmida mavjud bo‘lgan tarixiy viloyatlar
nomlari, tog‘lar va daryolar nomlari haqida ham qimmatli ma’lumotlar beradi.

Ma’lumki, Zardushtiylarning muqaddas kitobi “Avesto”da Vishtaspning Vaxvii-Datii
qirg‘og‘ida ibodat qilganligi haqida ikki marta eslatib o‘tiladi (“Yasht”17.49,61). Vaxvi-Arianam
Vaydjada bo‘lgan. Ko‘pchilik tadgiqotchilar bu daryoni, shubhasiz, Amudaryo deb hisoblashadi.
Arianam Vaydjaga kelsak, hozirgi O‘rta Osiyo, Sharqiy Eron (Xuroson) va Afg‘oniston hududlari
kiradi degan fikrlar mavjud.[3]

Ahamoniylarning Nagshi Rustam yozuvlarida Midiya va Elamdan so‘ng sharqiy viloyatlar
nomlari qatorida Baqtriya ham keltirilgan.[4] Doro I Behistun yozuvlarida Ahamoniylar davlatining
g‘arbiy viloyatlarini ko‘rsatib bergan bo‘lsa, Nagshi Rustam yozuvlarida mamlakatlar ro‘yxati
Midiya va Elamdan so‘ng sharqiy viloyatlardan boshlanadi. Doro I surati ostiga yozilgan Nagshi
Rustam katibasida ahamoniylar sulolasiga tobe’ bo‘lgan 23 satraplik va xalglarning ro‘yxatida
Bagqtriya beshinchi o‘rinda keltirilgan.[5]

Fransuz va Eron arxeologlari tomonidan 1972 yilda Suza shahrida topilgan Doro I haykalida
bitilgan yozuvlarda Bagqtriya, Sug‘diyona, Xorazm, “balchiq va tuproq o‘lkasi saklari” tilga olingan.

Bagtriyaning tarixiy geografiyasi bo‘yicha muhim ma’lumotlar beruvchi manbalar turkumiga
yunon-rim mualliflarining asarlari ham kiradi. Ular orqali qadimgi Sharq tarixida Baqtriyaning
muhim ahamiyat kasb etgan o‘lka bo‘lganligi, mintaqa siyosiy va iqtisodiy tarixida o‘ziga xos o‘rin
tutganligini anglash mumkin. Jumladan, Gerodot asarida Kirning harbiy yurishlar qilishi shart
bo‘lgan mamlakatlar Misr va Bobil qatorida Baqtriya hamda saklar ham tilga olinadi. VIII asrdayoq
mustaqil davlat bo‘lganligi haqidagi ta’rifi mavjud. Knidlik Ktesiyning ma’lumoti Diodor
Sitsiliyskiyning “Tarixiy kutubxona” asarida keltirilgan: “Baqtriana o‘lkasi, ko‘p shaharlarga ega,
ularning orasida asosiysi poytaxt shahridir. U Baqtra deb nomlanadi va boshga shaharlardan o‘zining
ulug‘vorligi va arkining qudratliligi bilan ajralib turardi. = Diodorning qoldirgan bu ma’lumoti ham
qadimgi davrlarda, ya’ni mil.avv. VIII-VII asrlarda qadimgi Baqtriya davlatining qudratini aks
ettiradi. Nin Bagqtriyaga ikki marta yurish uyushtiradi. Birinchisida mag‘lubiyatga uchraydi.
Keyinchalik Ossuriyada o‘ziga mustahkam shahar qurgach, alohida tayyorgarlik ko‘rib, ikkinchi
marta Baqtriyaga yurish qiladi. Bu jarayon ham Diodor asarida quyidagicha ta’riflangan: “Nin o‘ziga
garam bo‘lgan barcha xalqglardan qo‘shin to‘pladi. Ktesiyning ko‘rsatishicha, bir million yetti yuz
ming piyoda askar, ikki yuz mingi otlig, o‘n ming jang aravalar bilan yurish qildi. Bu misli
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ko‘rilmagan qo‘shin edi”. Diodor asarida Baqtriya satrapi Oksiart jang qilishga yaroqli bo‘lgan
barcha aholisini to‘plaganda, ularning soni to‘rt yuz mingni tashkil etgan. Nin o‘z qo‘shini bilan
Bagtriyaning ko‘pgina shaharlarini bosib olishga muvaffaq bo‘ladi, lekin poytaxt shahar Baqgtrani
egallay olmaydi. Shu paytda Semiramidaning yordami bilan Baqtra shahri egallanadi. Jangda
Bagqtriya satrapi Oksiart halok bo‘ladi. Nin Bagtriyaning juda boy oltin va kumushdan iborat
xazinasini qo‘lga kiritadi.[6]

Bu vogealar tavsifi ba’zi olimlar tomonidan afsona tarzda gabul qilingan bo‘lsa-da, mil. avv.
VII-VII asrlarga oid qadimgi Baqtriya hududida ko‘plab qal’alarning izlari topilgan. A.Asqarovning
fikricha, Bagtriya tuprog‘ida mil. avv. [ ming yillikning birinchi yarmiga oida 240 dan ortiq qishlog-
qo‘rg‘onlar, qal’alar va shahar qoldiqlari topib o‘rganilgan.[7] Arxeologik tadqiqotlar ham qadimgi
Bagtriyaning yirik davlatlardan biri bo‘lganligini asoslaydi.

Baqtriya haqidagi ishonchli ma’lumotlarni Makedoniyalik Aleksandr tarixchilari (Ptolemey,
Aristobul, Onesikrit, Kallisfen, Xarresslar) va undan keyingi davrda yashagan yunon muarrixlari
(Diodor, Strabon, Pompey Trog, Plutarx, Klavdiy Ptolemey, Pliniy, Arrianlar) asarlarida keltirilgan.
Arrian “Aleksandrning harbiy yurishlari”’asarining 3-qismida Makedoniyalik Aleksandr qo‘shiniga
qarshi kurashga Bess boshchilik gilganligi gayd etilgan: “Doroga yordam uchun bagqtriyaliklarning
qo‘shnisi hindlar, baqtriyaliklar va sug‘dlarning o°zlari keldilar. Ularning hammasiga Bagqtriya satrapi
Bess boshchilik qilgan”.[8] Makedoniyalik Aleksandrning harbiy yurishlari haqidagi to‘liq
ma’lumotlar rimlik tarixchi Kvint Kursiy Rufning “Buyuk Makedoniyalik Aleksandr tarixi” asarida
ham keltirilgan. Masalan, u Bagqtriya tarixiy madaniy o‘lkasi tabiati haqida shunday yozadi:
“Baqtriyaning tabiati boy va turli-tumandir.

Xulosa qilib aytganda, Baqtriya haqidagi dastlabki ma’lumotlar zardushtiylikning muqaddas
kitobi “Avesto”da va shu bilan birgalikda qadimgi Ahamoniylar Eroni va antik davr yunon-rim
mualliflari asarlarida asosli manbalarda keltirib o‘tilgan. Shimoliy Baqtriya hududining o‘rganilishi
moddiy madaniyati voha aholisining ilmiy tadgiqotlarining asosiy vazifalaridan biridir deb
hisoblayman va shu bilan birga gadimgi davrdan shu kungacha tabiiy jihatdan olib borilgan, topilgan

moddiy ashyolarning sifatini o‘rgandim va bu jarayon davom etmoqda.
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UO‘K 930.1
MILLIY HUNARMANDCHILIK SOHALARIDA XOTIN-QIZLAR ISHTIROKI
(Jizzax viloyati misolida)
D.B.Tursunova, o ‘qituvchi, Jizzax davlat pedagogika universiteti, Jizzax

Annotatsiya. Mazkur magolada hunarmandchilikning turli sohalarida faoliyat yuritayotgan
hunarmand xotin-gizlar, mamlakatimizda ularga yaratilayotgan imkoniyatlar, hunarmandchilikning
rivojlanishi va ommalashishida hunarmand xotin-gizlarning o ‘rni, bu borada Jizzax viloyatida
amalga oshirilayotgan ishlar, viloyatdagi hunarmand xotin-gizlar faoliyatidagi yutuglar va
muammolar, Jizzax vohasining qadim hunarmandchilik an’analarini yanada rivojlantivish uchun
olib borilayotgan islohotlar hagida so ‘z boradi.

Kalit so‘zlar: Hunar, hunarmand, hunar turlari, hunarmand xotin-gizlar, Jizzax vohasi
hunarmandchilik an’analari, kashtachilik, qurg ‘oqchilik, badiiy buyumlar yasash, milliy kiyimlar
titish, hunarmandchilik markazlari.
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Auuomauuﬂ. B oanuou cmambve pacemampuearoncs HCEHUWUHDBL-DEMECTIEHHUYbL,
pa60mai0u;ue 6 pA3TUYHbIX obracmsix pemeces, 603MOINCHOCMU, co30annvie 0 HUX 6 Haulel
cmpate, posib HCEHWUH-PEMECTEHHUY 8 PA3BUMUU U NONYAAPUIAYUU pemecell, paboma, NPoBOOUMAs.
6 Omom HanpaeleHuu 6 ﬂOfCLtS’aKCKOIZ 06ﬂacmu, oocmudicenusi u np06ﬂ€]l/lbl 6 OesamenbHoCmu
JceHwuH-pemeciennuy Jocuzaxckou ooracmu. Pacckaszvieaemes o pegpopmax, Komopvie MONCHO
npogecmu 011 0ANbHeUue20 pa3eumusi OPeGHUX PemMeCieHHbIX MPaouyull 0a3ucd.

Knroueevie cnosa: P€M€CJZO, PeMECIIEHHUK, 8UObL pemecen, IHCeHUWUHbl-Macmepuybl,
PEMECIIEHHbLE mpadub;uu ,ZZO!CLBCZKCKOZO oasuca, eblutueKda, pykodeﬂue, uszecomoejienue npedmemoe
uckKyccmed, HaAyUOHAJIbHAA 0069!0061, PeMECIIEHHbLE YEHMPbL.

Abstract. In this article, women artisans working in various fields of handicrafts, the
opportunities created for them in our country, the role of artisan women in the development and
popularization of handicrafts, the work being carried out in this regard in Jizzakh region,
achievements and problems in the activities of women artisans in the region, Jizzakh It talks about
the reforms that can be carried out to further develop the ancient handicraft traditions of the oasis.

Key words: Craft, craftsman, types of crafts, women craftswomen, craft traditions of the Jizzakh
oasis, embroidery, drywork, making art objects, national clothing, craft centers.

Kirish. Mamlakatimizda amalga oshirilayotgan islohotlarning mazmun-mohiyatida xotin-
qizlarni jamiyatning faol a’zosiga aylantirish, ular mashg‘ul bo‘lgan faoliyat sohalarini rivojlantirish
turadi. Bugungi kunda xotin-qgizlarimiz eng ko‘p band bo‘lgan sohalar qatoriga milliy
hunarmandchilik yo‘nalishlari ham kiradi. Negaki, milliy hunarmandchiligimiz an’analari bilan
azaldan momolarimiz shug‘ullanib kelishgan. Hozirda ham hunarmand ayollarimiz tomonidan milliy
hunarmandchilikning turli namunalari yuksak did va mahorat bilan takomillashtirilib borilmoqgda.
Bu borada hukumatimiz tomonidan bir gancha farmon va garorlarning gabul gilinishi sohani yanada
rivojlantirmoqda. O’zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyev tomonidan “Hunarmandchilik
faoliyatini qo‘llab-quvvatlash tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi,
“Aholini hunarmandchilikka jalb gilish va hunarmandchilik faoliyatini rivojlantirish uchun qulay
shart-sharoitlar yaratish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonlarining gabul gilinishi, O’zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining “O‘zbekiston respublikasi hukumatining ayrim qarorlariga
yakka tartibdagi tadbirkorlar tomonidan o‘zlari ishlab chiqargan mahsulotlar eksportini
kengaytirishga yo‘naltirilgan o‘zgartirish va qo‘shimchalar kiritish to‘g‘risida” gi Qarori va 2019-
yilda O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining “Xotin-qizlarni ish bilan ta’minlash, ular
o‘rtasida tadbirkorlikni rivojlantirish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
Qarori milliy hunarmandchilikni rivojlantirishning asosini belgilab berdi.

Adabiyotlar tahlili va metodlar. Milliy hunarmandchilik sohalarida xotin-gizlar ishtiroki
masalasida etnograflar, tarixchilar, sotsiologlar tadgiqot ishlarini olib borishgan. Tadgigotchi Murod
O‘roqovning “Zarafshon vohasi qishloq aholisining xonaki to‘qimachilik va chevarchilik hunarlari”
mavzusidagi dissertatsiya ishda yurtimizda gadimdan xotin-qizlar keng miqyosda shug‘ullanib
kelgan, kashtado‘zlik, mato to‘qish, gilamchilik, milliy liboslar tikish kabi hunarmandchilik sohalari
haqida qizigarli ma’lumotlar keltirilgan. Tadqiqotchi Nasibaxon Abdullayeva O°zbek
kashtachiligining tarixiy-etnografik xususiyatlari borasida ilmiy izlanishlar olib borgan,
tadgiqotchilar A. Bobobekov, S. Abdugodirov, F To‘xtamishevalar ham milliy hunarmandchilik
an’analarini rivojlantirish borasida izlanishlar olib borishgan.

Magolada tarixiy-giyosiy, tavsiflash va etnosotsiologik metodlardan foydalanildi.

Natija. Hunarmandchilik ishlab chiqarishning alohida va o°‘ziga xos bo‘lgan tarmog‘i sifatida
ajralib chiqgishi jamiyat tarixi uchun muhim ahamiyatga egadir. [1. 17-b.]. Hunarmandchilikni
o’rganishdagi yondashuvlarga ko’ra, hunarmandchilik, uy hunarmandchiligi va hunarmandchilik
ishlab chiqarishi tushunchalari bir xil ma’noga ega bo’lib, davlat, jamiyat va shaharning iqtisodiy,
siyosiy, ijtimoiy va madaniy muhitda o’ziga xos ko’rinishlarda namoyon bo’ladi. [2. 31-b.]

An’anaviy hunarmandchilik eng ko‘p hunarmandchilikning qadimiy turi bo‘lib, asosan uy
ishlab chigarishga ixtisoslashgan idishlar, asboblar. Bu hunarmandlar aholining kundalik ehtiyojlarini
qondiradi. Milliy an’ana va ijodga asoslangan badiiy hunarmandchilik, estetik mezonlarga va
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funksional ehtiyojlarga javob beradigan, yuqgori malakali mehnatdan foydalangan holda — buning
natijasi san’at asari darajasidagi mahsulotdir. [3. 1687-b.]

Bugungi kunda O‘zbekiston Respublikasi “Hunarmand” uyushmasi a’zolarining 46 foizini
xotin-gizlar tashkil etadi. Qayd etilishicha, o‘tgan yilda hunarmandchilikni rivojlantirish dasturi
doirasida 91 534 ta yangi ish o‘rni yaratilgan. Ularning 17 565 nafari usta hunarmand, 73 969 nafari
shogirdlar hissasiga to‘g‘ri keladi. Ularning 68 foizi ayollar hisobiga, 44 foizi esa yoshlar hissasiga
to‘g‘ri keldi. So‘nggi yillarda O‘zbekistonda hunarmandchilik jadal rivojlanib bormoqda. Jahon
hunarmandlar kengashi prezidenti Rozi Grinliz bunga alohida urg‘u berib o‘tdi. «O‘zbekistonda
bo‘lganimizda hunarmandchilik rivojiga guvoh bo‘ldik. Bu bizni xursand qilmay qolmaydi.
O‘zbekistonda o‘tgan kunlarimiz yoddan chigmaydigan bo‘ldi», — deya ta’kidlab o‘tdi Rozi Grinliz.

Buning natijasida Respublika “Hunarmand” uyushmasi tomonidan xotin-gizlar
hunarmandchiligini rivojlantirish bo‘yicha amalga oshirilgan ishlar natijasida uyushmada 2018 yilga
gadar faoliyat yuritayotgan a’zolar soni 9 823 nafarni (shundan ayollar soni 4 616nafarni) tashkil
etgan bo‘lsa, bugungi kunda ajratilgan kreditlar, subsidiyalar va usta-shogird maktablarining tashkil
topishi hisobiga sohada band bo‘lgan hunarmandlar soni 103 ming nafar (shundan ayollar 47ming
nafar)ni, shogirdlar soni 300mingnafar (shundan ayollar 153ming nafar)ni tashkil etdi.[4.]

Hunarmandchilik bilan shug‘ullanuvchi xotin-qizlar o‘z faoliyatlarini tadbirkorlik asosida ham
tashkil etmoqdalar.“Har bir oila — tadbirkor” dasturi doirasida 126 mingga yaqin ayollarga imtiyozli
kreditlar berildi. Oilaviy tadbirkorlikni rivojlantirish uchun gariyb 215 ming oilaga 6 trillion so‘mdan
ziyod kredit mablag‘lari ajratildi. Qariyb 55 ming nafar xotin-gizlar tadbirkorlik va kasb-hunar
markazlari tomonidan o‘qitildi, hunarmandchilik va kasanachilikka jalb etildi. O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyov tomonidan gabul gilingan Besh muhim tashabbus doirasida
chekka hududlarda tikuvchilik sexlari tashkil etilib, 10 ming nafar ayollar bandligi ta’minlandi.

Muhokama. Milliy hunarmandchilik zamonlar osha go‘zallik, tarix, g‘urur va o°zlikni anglash,
ulkan meros va jamiyat an’analari manbai sifatida xizmat qilib kelmogda. Qishloq ayollari va
ularning oilalari nafagat xo‘jalik daromadlariga hissa qo‘shish bilar birga mahalliy, milliy va
mintaqaviy tarix va madaniy meros posbonlari sifatida ajralib turadi. Ular azaliy an’analar, jumladan,
gilamdo‘zlik to‘qimachilik, kashtachilik, ipakchilik, yog‘och o‘ymakorligi, temirchilik, kulolchilik,
zargarlik ~ buyumlari  kabi  va  boshqa  murakkab  hunarmandchilik  san’atlari
sohibalaridir.Hunarmandchilik ishlab chigarishida ayollar hozir ham faol.Aynan an’anaviy
hunarmandchilik borligi uchun ham globallashuv jarayonida ham zamonaviy madaniyatda o’ziga
xoslik saglanib kelmoqda.

Jizzax vohasi aholisi orasida to‘qimachilik va ipakchilik kasbi qadimgi hunar turi sifatida keng
targalgan. Jumladan, XX asr boshlarida dehqon xo‘jaliklarida ayollar jundan va paxta tolasidan ip
yigirib, gilam va gazlamalar to‘qishgan. Vohada gilam to‘qishda ikki xil xomashyo —paxta va
jundan foydalanganlar. Paxtadan gilam to‘qish vohaning dehqonchilik bilan shug‘ullanadigan
hududlarida yashovchi aholi orasida mavjud bo‘lsa, bundan fargli o‘laroq, jundan gilam to‘qish
chorvachilik rivojlangan hududlar aholisi hayotida muhim o‘rin tutgan.[5. 224-b.]

Jizzax viloyatida aholi soni 1 million 410 ming nafarni tashkil etadi. Shundan 700 ming
nafardan ziyodi xotin-qizlardir. Viloyat bo‘yicha 2021 yil boshida xotin-gizlarning 15 ming 431
nafari ishsiz bo‘lgan. Amalga oshirilgan chora-tadbirlar natijasida yil yakunida 14 ming 677 nafar
ayollar ish bilan ta’minlandi.

Xulosa. Milliy hunarmandchilik sohalarida xotin-gizlar ishtirokini yanada rivojlantirish
asosida ularning bandligi ta’minlanadi, milliy va tarixiy an’analarimiz rivojlanadi. Ular tomonidan
ishlab-chigarilayotgan buyumlar turli xalgaro tanlovlarda xalgimiz madaniyatini yuksaltiradi.
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XX ASR BOSHLARIDA GERMANIYADAGI O‘ZBEK MUHOJIRLARINING KASBIY
FAOLIYATLARI TARIXIDAN
Sh.Sh.Xamraqulova, dots., Samargand davlat universiteti, Samargand
Sh.M.Temirov, magistrant, Samargand davlat universiteti, Samargand

Annotatsiya. XX-asrning boshida Germaniya yangi imkoniyatlar va yaxshirog hayot izlab,
dunyoning turli burchaklaridan kelgan muhojirlarning sezilarli ogimiga guvoh bo ‘Idi. Bu muhojirlar
orasida O ‘zbekistondan, Markaziy Osiyo davlatidan bo ‘Igan shaxslar ham bor edi. Ushbu magola
o ‘zbek muhojirlarining Germaniyada shu davrda egallagan kasblari va rollarini o ‘rganish, ularning
nemis jamiyati va iqtisodiyotiga qo ‘shgan hissalarini yoritishga qaratilgan.

Kalit so‘zlar: O ‘zbek muhojirlari, Germaniya, migratsiya, madaniy almashinuv, integratsiya,
iqtisodiy omillar, mehnat migratsiyasi, til to ‘siqlari, madaniy farqlar, jamoat tashkilotlari, qo ‘llab-
quvvatlash tarmogqlari, hissalar, tadbirkorlik, madaniyatni saqlash, ikki tomonlama o ‘zlik, kelajak
istigbollari.

Annomayusn. Ha pyoexce 20-20 eexa [ epmanus cmana ceudemenem sHa4umenibHO20 NpUmoKa
UMMUSPARNMOB U3 PA3HbIX Y2OJIK06 Mupa, uyuux Hoebvle 603MONCHOCMU U JIYUULYIO IHCU3Hb. Cpe()u
IMUX MUSPAHMOE OblU 8bIXOOYbL U3 Y30ekucmana, cmpanwi 6 L{enmpanonou Azuu. [lenvio dannoi
cmamuvu A61emcsi u3ydeHue 3aHamuil U poiell y30eKCKux uUmMmuepanmos 6 I epmanuu ¢ mom nepuoo,
npoaueasd ceem HA Ux 6K1A0 8 Hemeykoe 061/146071’160 U IKOHOMUKY) .

Knioueevie cnosa: Yzoexckue ummuepaumol, [epmanus, muepayus, KyibmypHwill 0OMeH,
uHmezpayus, IKOHOMUYECKUe BaKmopwvl, mpyoosas Mucpayus, s3blkogvle 6apbepul, K)lbmypHble
pasiudus, 00Wecmeennvle OpeaHu3ayuu, cemu Hno00epPHCKY, 6KIA0, NPeONPUHUMAMENbCMEO,
coxpaneHue Kyibmypul, 080UHASA UOEHMUYHOCb, NEPCREKMUBbL Ha Oyoyujee.

Abstract. At the turn of the 20th century, Germany witnessed a significant influx of immigrants
from various parts of the world, seeking new opportunities and a better life. Among these migrants
were individuals from Uzbekistan, a country in Central Asia. This article aims to explore the
occupations and roles undertaken by Uzbek immigrants in Germany during this period, shedding
light on their contributions to the German society and economy.

Key words: Uzbek immigrants, Germany, migration, cultural exchange, integration, economic
factors, labor migration, language barriers, cultural differences, community organizations, support
networks, contributions, entrepreneurship, cultural preservation, dual identity, future prospects.

Kirish. Germaniyaga XX asrning boshlarida dunyoning turli burchaklaridan immigratsiya
to‘lqini sezilarli darajada yuqori bo‘ldi. Chunki yuzaga kelgan murakkab vaziyat sabab insonlar yangi
imkoniyatlar va yaxshirog hayotga intilishadi. Ular orasida Markaziy Osiyo, xususan hozirgi
O‘zbekiston hududidan immigratsiya qilgan muhojirlar ham bor edi. Ushbu maqolada o‘zbek
muhojirlarining Germaniyada o‘sha davrda egallagan kasblari va kundalik yumushlari o‘rganilib,
ularning nemis jamiyati va iqtisodiyotiga qo‘shgan hissasi yoritiladi.

Sanoatlashtirish, texnologik yutuglar va mehnat bozorining kengayishi bilan mashhur bo‘lgan
Germaniya turli millatdagi muhojirlarni o‘ziga jalb qilgan. O‘zbekistonlik muhojirlar Germaniyaga
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ish topish, iqtisodiy barqarorlik va o‘z sharoitlarini yaxshilash imkoniyatini izlab borgan. Shu nuqtai
nazardan, ular shug‘ullangan kasblar va ularning Germaniyaga va o‘z hayotlariga ta’sirini o‘rganish
juda muhim masaladir.

XX asrning boshlarida o‘zbek muhojirlarining kasblarini o‘rganish bizga mehnat migratsiyasi
dinamikasi va turli jamoalarning nemis jamiyatiga integratsiyalashuvi hagida tushunchaga ega bo‘lish
imkonini beradi. Shuningdek, ular o‘zlari bilan birga olib kelgan turli kasbiy ko‘nikma-yu malakalar,
shu bilan birga yangi muhitga moslashishda duch kelgan qiyinchiliklarga e’tibor qaratiladi. Turli
kasblarni o‘rganar ekanmiz, biz o‘zbek muhojirlarining Germaniya iqtisodiyoti va jamiyatini
shakllantirishda o‘ynagan gimmatli ma’lumotlarni ko‘rishimiz mumkin. Ularning mehnati va
tajribasi Germaniyaning sanoat tarmogqlari, qishloq xo‘jaligi ishlab chiqarishi va sanoatiga hissa
go‘shdi. Bundan tashqari, ularning tadbirkorlik harakatlari va madaniy hissalari nemis jamiyatining
tuzilishini boyitib, madaniyatlararo almashinuv va tushunishni kuchaytirdi.

Ushbu maqola o‘zbek muhojirlarining Germaniyada XX asr boshlarida amalga oshirgan
muayyan kasblarini yoritishga garatilgan. Ularning sanoat tarmogqlarida ishchilar, gishloq xo‘jaligi
ishchilari, malakali savdogarlar, tadbirkorlar va madaniy hissalar sifatidagi rollarini o‘rganish orqali
biz ularning ta’sirini va chuqurroq tushunishimiz mumkin.

Ushbu izlanish orqali biz Germaniyada yangi hayot izlagan o‘zbek muhojirlarining
chidamliligi, moslashuvchanligi va gat’iyatini tahsinga sazovorligini ko‘rishimiz mumkin. Ularning
o‘sha davrdagi nemis jamiyatiga qo‘shgan hissalari e’tirof va qadrlashga loyiqdir. Chunki ular o‘z
vatanlari va 0‘z jamoasining ijtimoiy, iqtisodiy va madaniy rivojlanishida ajralmas rol o‘ynagan.

XX asr boshlarida Germaniyadagi o‘zbek muhojirlarining asosiy qismi mamlakatning jadal
rivojlanayotgan sanoat tarmogqlarida ishchilar bo‘lishadi. Germaniyada sanoat ingilobi avjiga chiggan
bir paytda o‘zbek muhojirlari o‘zlariga fabrikalardan, konlardan va qurilish maydonlaridan ish topdi.
Ular ishlab chigarish jarayonlari, qurilish loyihalari va tog‘-kon ishlari uchun zarur bo‘lgan ishchi
kuchi bo‘lish orqali jadal sanoatlashtirishga o‘z hissalarini qo‘shdilar. Ularning mehnatsevarligi va
jismoniy mashaqqatli ishlarni bajarishga tayyorligi o‘sha davrning ortib borayotgan mehnat
talablarini gondirishga yordam berdi.

Bu davrda o‘zbeklarning Germaniyaga ko‘chib kelishi asosan paxta sanoati bilan bog‘liq.
Germaniyaning, xususan Saksoniya va Vestfaliya kabi mintaqalarda rivojlanayotgan to‘qimachilik
fabrikalari arzon va malakali ishchi kuchining doimiy ravishda ta’minlanishini talab qildi. O‘z
vatanlarida paxta yetishtirish va to‘qimachilik sohasida o°z tajribasi bilan tanilgan o‘zbeklar bu yerda
ishchi kuchi manbasiga aylandi.

Biroq, ularning tajribasi haqiqatdan yiroq edi. O‘zbek muhojirlari Germaniya ishchi kuchi
ichida "xorijiy" sifatida noto‘g‘ri qarash va diskriminatsiyaga duch kelishadi. Ular ko‘pincha
ijtimoiy-igtisodiy zinapoyaning eng quyi pog‘onasini egallab, qo‘l mehnatiga asoslangan og‘ir
mehnat sharoitlariga duchor bo‘lishgan. Ko‘pchilik oddiy qulayliklarga ega bo‘lmagan tor va
antisanitariya sharoitlariga ega bo‘lgan turar-joylarda bo‘lsa-da, giyinchiliklarga garamay,
Germaniyadagi o‘zbeklar chidam bilan yangi muhitning murakkabliklariga moslashishdi.

O‘zbek muhojirlarining yana bir muhim kasbi gishloq xo‘jaligida mehnat qilish edi. Qishlog
xo°‘jaligi ekinlarni parvarish qilish, o‘rim-yig‘im va fermer xo°jaliklarini saqlash kabi vazifalar uchun
Germaniya katta ishchi kuchiga muhtoj edi. O‘zbek muhojirlari bu vazifani sadoqat bilan bajarib,
mamlakat bo‘ylab dalalar, bog‘lar va uzumzorlarda ishlagan. Ularning mehnati qishloq xo‘jaligi
ishlab chigarishini ta’minlash va Germaniyaning 0ziq-ovqat ta’minotini qo‘llab-quvvatlashda muhim
ahamiyatga ega edi. Qishloq xo‘jaligi ishlarining qiyin sharoitiga qaramay, o‘zbek muhojirlari oz
davrining gishloq xo‘jaligi ehtiyojlarini qondirishda o‘zlarining chidamlilik va fidoyiliklarini
namoyish etadilar.

O‘zbek muhojirlari o‘zlari bilan turli hunarlar bo‘yicha qimmatli ko‘nikmalar va tajribalarni
olib kelishgan. Ularning ko‘pchiligi duradgor, temirchi, tikuvchi, malakali hunarmand kabi ish topdi.
Ularning hunarmandchiligi va detallarga e’tiborliligi Germaniya savdo sanoatining rivojlanishiga
yordam berdi. O‘zbekistonlik muhojirlar 0°z mahoratlarini namoyish etish va yangi texnikani joriy
etish orgali nemis mahsulotlari sifatini oshirishda katta rol o‘ynadi. Ularning mehnati ayniqgsa,
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yog‘ochga ishlov berish, metallga ishlov berish va to‘qimachilik ishlab chiqarish kabi sohalarda
gimmatli edi.

O‘zbekistonlik muhojirlarning salmoqli qismi Germaniyada kichik biznes tashkil etib,
tadbirkorlik bilan shug‘ullangan. Ular ozig-ovqat do‘konlari, restoranlar, kafelar va ixtisoslashtirilgan
do‘konlar ochdilar. Ular ham muhojirlar jamoasiga, ham mahalliy aholiga xizmat ko‘rsatdilar.
O‘zbekistonlik muhojirlar o‘zlarining tadbirkorlik yo‘li bilan Germaniyaga nafaqat tovarlar va
xizmatlar yetkazib berishdi, balki o‘zbek madaniyati va oshxonasi elementlarini ham olib borishdi.
Ularning bizneslari madaniy markazlar va uchrashuv joylariga aylandi, madaniyatlararo
almashinuvni rivojlantirdi va oshxona va savdo landshaftini boyitdi.

Germaniyadagi o‘zbek muhojirlari ham madaniy-ma’rifiy sohaga katta hissa qo‘shgan. Ba’zi
odamlar o‘zlarining tili, adabiyoti va an’analarini nemis talabalari bilan baham ko‘rgan holda
o‘qituvchi bo‘lishgan. Ular o‘zbek va nemis hamjamiyatlari o‘rtasida madaniy jihatdan o‘zaro
tushunish va gadrlashni rivojlantirishda hal qiluvchi rol o‘ynadi. Bundan tashqgari, o‘zbek muhojirlari
o‘zlarining boy merosi va an’analarini namoyish etuvchi madaniy tadbirlar, festivallar va
ko‘rgazmalar tashkil etishadi. Madaniy va ma’rifiy hissalari orqali ular oz vatanlari va o‘zlari qabul
qilgan yangi jamiyat o‘rtasidagi tafovutni bartaraf etishga yordam berdilar.

Taniqli tarixchi va adabiyotshunos olim Sherali Turdiyev o‘zining “Ular Germaniyada o‘qigan
edilar” nomli asarida Turkistonning Buxoro, Xorazm, Toshkent va boshga viloyatlaridan
Germaniyaga ta’lim olish uchun borgan talabalarning aksariyati tibbiyot, savdo, texnika ilmlarini
o‘rganganliklarini alohida urg‘u beradi. Biroq, biroz vaqt o‘tgach ushbu talabalar o‘qishini bitirar-
bitirmas SSSR hukumati tomonidan majburan o‘z yurtlariga qaytarilishi, ammo ortlariga qaytmay
Germaniyada qolganlari esa o‘zlari ta’lim olgan dorilfununda faoliyat olib borishi, hatto fan doktori,
professor darajasigacha bo‘lgan darajalargacha chiqishi ushbu asarda batafsil ma’lumot beriladi.
Asarda ta’kidlangan aksariyat olimlar keyingi faoliyatlarini Turkiyadagi Universitetlarda olib
borishgan. Universitetni bitirgan ayrim yoshlar esa turli xil ishlab chigarish korxonalarida faoliyat
olib borishdi.

Xulosa. XX asr boshlarida o‘zbek muhojirlarining Germaniyadagi faoliyati ularning o‘z
vatanlari va 0‘z jamiyatlarining ijtimoiy, iqtisodiy va madaniy tuzilishiga qo‘shgan salmoqli hissasini
aks ettiradi. Sanoat sohalari ishchilari, gishloq xo‘jaligi ishchilari, malakali savdogarlar, tadbirkorlar
va madaniy hissalar sifatida o‘zbek muhojirlari tez o‘zgarishlar davrida Germaniyani rivojlanishida
ajralmas rol o‘ynadi.

Bu muhojirlar Germaniya sanoat ingilobining asosini tashkil gilib, zavodlar, konlar va qurilish
maydonchalari uchun zarur bo‘lgan ishchi kuchi bilan ta’minlangan. Ularning fidoyiligi va
mashaqgatli mehnati mamlakatni sanoatlashtirish va iqtisodiy yuksaltirishga xizmat giladi. Bundan
tashqari, ular qishloq xo‘jaligi ishchilari sifatida qishloq xo‘jaligini qo‘llab-quvvatlab, xalgni
bargaror 0zig-ovqat bilan ta’minladilar.O°zbekistonlik muhojirlar ham Germaniya bo‘ylab kichik
biznesni yo‘lga qo‘yib, tadbirkorlik ruhini namoyish etdi. Germaniyadagi o‘zbek muhojirlarining
kasblarini tan olish va gadrlash orqali biz muhojirlar jamoalarining tarix davomida qo‘shgan turli
hissalarini chuqurrog tushunamiz. Ularning merosi xilma-xillikni qgabul qilish, inklyuzivlikni
rivojlantirish va immigrantlarning millatlar va jamiyatlarni shakllantirishdagi bebaho rolini tan olish
muhimligidan dalolat beradi.

XX asr boshlarida Germaniyadagi o‘zbek muhojirlarining hikoyasi o0°z vatanlarini tark etib,
yangi imkoniyatlar izlab ketayotgan shaxslarning kuchi va chidamliligini eslatib turadi. Ularning
hissalari doimiy ta’sir qoldirdi va bugungi kunda Germaniyaning ko‘p madaniyatli tuzilishiga hissa

qo‘shib, rivojlanishda davom etmoqda.
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JISMONIY TARBIYA VA SPORT SOHASIDA AYOLLAR O‘RTASIDA OMMAVIY
SPORTNI RIVOJLANTIRISH
N.A.Xudayberdiyeva, bo ‘lim boshlig ‘i, O zbekiston davlat jismoniy tarbiya va sport universiteti,
Toshkent

Annotatsiya. Ushbu maqolada jismoniy tarbiya va sport sohasida ayollar o ‘rtasida ommaviy
sportning rivojlanishi ko ‘rib chigiladi. U mavjud adabiyotlarni tahlil giladi, ayollar o ‘rtasida
ommaviy sport ishtirokini targ ‘ib qilish usullarini o ‘rganadi, tadqiqotlar natijalarini taqdim etadi va
ommaviy sportning ayollarning imkoniyatlarini kengaytirishga ta’sirini muhokama giladi. Maqola
ayollarning ommaviy sport dasturlarida ishtirokini kuchaytirish bo ‘yicha takliflar bilan yakunlanadi.

Kalit so‘zlar: Ayollar, ommaviy sport, jismoniy tarbiya, imkoniyatlarni kengaytirish, ishtirok
etish, gender tengligi.

Annomauusn. B OanHoll cmamee paccmMampugaemcs pazeumue Macco8o20 cnopma cpeou
JHceHWUn 8 chepe  usuueckozo gocnumanue cnopma. B Hell amanusupyemcs cywecmeyiouast
Jaumepamypa, paccmampueaemcs: cnocodbl NPONA2andbl Y4acmusl HCeHUUH 8 MAcco80M CNopme,
npeocmasiAom pe3yibmamsl UCCIe008aHULL U  00CYHCOAemcs GIUsAHUE MACCO8020 CNOPMA HA
pacwupenue npas u 8o3modcHocmetl dceHuun. Cmamovs  3a6epuiaemcs NpeodloNCeHUIMU No
VBENIUYEHUIO Y4acmusi JICeHWUH 6 MACCOBbIX CHOPMUBHBIX NPOSPAMMAX.

Knrouesvie cnosa: Kenmwunvl, maccoswiii cnopm, @uzuueckoe socnumatue, pacuiupenue
803MOJNCHOCTE, Yyuacmue, 2eH0epHoe Pa8eHCMEO0.

Abstract. This article explores the development of mass sports among women in the field of
physical education and sports. It analyzes existing literature, investigates methods of encouraging
participation in mass sports among women, presents research findings, and discusses the impact of
mass sports on expanding women’s opportunities. The article concludes with proposals to enhance
women'’s participation in mass sports programs.

Key words: Women, mass sports, physical education, expanding opportunities, participation,
gender equality.

Kirish. O°‘zbek xalqi asrlar davomida ezgulikni o‘zida aks ettirgan qadimiy va boy milliy
madaniyati bilan jahon sivilizasiyasiga ulkan hissa qo‘shgan buyuk xalqglardan biridir. Mustaqil
Respublikamizni jahonga tanitishda sportning ahamiyati katta bo‘lmoqda. Hozirgi kunda milliy
o‘yinlar, kurash, uloq shu bilan bir qatorda xalqaro sport turlari — tennis, boks, futbolning dunyo
xalglari o‘rtasida o‘zbeklarning obro‘sini oshirishga xizmat qilayotganligining guvohimiz.
Qadriyatlarni ¢’zozlash, qadimiy urf-odatlarni shakllantirish, ¢’tiqodlarni mustahkamlash, avloddan-
avlodga o‘tib kelayotgan madaniy merosimizni kelajak avlodga yetkazish va yoshlar ongiga milliy
xalq o‘yinlarining mazmun-mohiyatini chuqur singdirish bugungi dolzarb masaladir.

Jamiyatimizda sog‘lom turmush tarzini shakllantirish, aholining, aynigsa yosh avlodning
jismoniy tarbiya va ommaviy sport bilan muntazam shug‘ullanishi uchun zamon talablariga mos
shart-sharoitlar yaratish, sport musobaqalari orqali yoshlarda o‘z irodasi, kuchi va imkoniyatlariga
bo‘lgan ishonchni mustahkamlash, mardlik va vatanparvarlik, ona Vatanga sadoqat tuyg‘ularini
kamol toptirish, shuningdek, yoshlar orasidan iqgtidorli sportchilarni saralab olish ishlarini tizimli
tashkillashtirish hamda jismoniy tarbiya va ommaviy sportni yanada rivojlantirishga yo‘naltirilgan
keng ko‘lamli ishlar amalga oshirilmoqda[1].

O‘tgan yillar davomida ayollarning sport bilan shug‘ullanishi sezilarli darajada rivojlanib bordi,
ammo nomutanosibliklar, aynigsa ommaviy sportda davom etmoqgda. Ommaviy sport, keng
jamoatchilik uchun ochiq bo‘lgan faoliyatni 0‘z ichiga olgan holda, inklyuziv ishtirok etish, jismoniy
salomatlik, ijtimoiy o‘zaro ta’sir va shaxsiy imkoniyatlarni kengaytirish uchun platformani taklif
etadi. Jismoniy tarbiya va sport sohasida ayollar o‘rtasida ommaviy sportning rivojlanishini tushunish
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gender tengligini ta’minlash va sport bilan shug‘ullanish orqali ayollarning imkoniyatlarini
kengaytirish uchun juda muhimdir.

Adabiyotlar tahlili. Mavjud adabiyotlar jismoniy va ruhiy farovonlik uchun foydasini tan olish
bilan bog‘liq holda ayollar o‘rtasida ommaviy sportni rivojlantirishga qiziqish ortib borayotganini
ko‘rsatmoqda. Tadqiqotlar ayollarning ishtirokiga to‘sqinlik qiladigan turli xil to‘siglarni, shu
jumladan ijtimoiy-madaniy me’yorlarni, resurslardan foydalanishning etishmasligini va gender
stereotiplarini ta’kidlaydi. Ushbu to‘siglarni bartaraf etish va ayollarning ommaviy sportga jalb
qilinishini rag‘batlantirish uchun maqsadli marketing kampaniyalari, jamoatchilikni targ‘ib qilish
dasturlari va jinsga sezgir siyosat kabi strategiyalar taklif gilingan.

Usullar. Ayollar o‘rtasida ommaviy sportni rivojlantirishni o‘rganishda qo‘llaniladigan
tadqiqot metodologiyalari sifat va miqdoriy yondashuvlarni oz ichiga oladi. So‘rovlar, intervyular,
fokus-guruhlar va kuzatuv tadqiqotlari odatda ishtirok etish darajasini baholash, to‘siqlarni aniqlash
va ayollarning ommaviy sport bilan shug‘ullanishiga ta’sir giluvchi omillarni o‘rganish uchun
ishlatiladi. Bo‘ylama tadqiqotlar vaqt o‘tishi bilan ayollarning ishtirokini oshirishga garatilgan
tadbirlarning samaradorligi to‘g‘risida tushuncha beradi.

Natijalar. Yangi O°‘zbekistonda xotin-gizlarga jismoniy tarbiya va sport sohalarini
rivojlantirish uchun prezidentimiz tomonidan ko‘plab qaror va farmonlar qabul gilindi. Buning
natijasida ko‘plab xotin va qizlar sportning turli sohalarida muntazam shug‘ullanib kelishmoqda.
Prezidentimizning “Xotin-qizlarni qo‘llab-quvvatlash, ularning jamiyat hayotidagi faol ishtirokini
ta’minlash tizimi yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 2021 yil 5-martdagi PQ son
garoriga muvofiq:

Xotin-qizlarni har tomonlama qo‘llab-quvvatlash, sog‘ligni saqlash, ayollar sportini
rivojlantirish, mehnat va o‘qish sharoitlarini yaxshilash bilan bog‘liq tadbirlarini moliyalashtirishga
ko‘maklashish;

2022-2026 yillarga mo‘ljallangan O‘zbekiston Respublikasining “Taraqqiyot strategiyasi” da
adolatli ijtimoiy siyosat yuritish, inson kapitalini rivojlantirish “Jismoniy tarbiya va sport” bilan
muntazam shug‘ullanadigan fuqarolarning sonini oshirish;

Jismoniy tarbiya va sport bilan muntazam shug‘ullanadigan aholi sonini 2026- yilda 33 foizga
chiqarish;

Respublika yoshlari o‘rtasida milliy sport turlarini ommalashtirish; O‘zbekiston sportining
ommaviyligini oshirish magsadida milliy sport turlari va xalq o‘yinlarini rivojlantirish;

Barpo etiladigan har bir “Yashil hudud”da yugurish, velosipedda harakatlanish uchun
“Salomatlik yo‘lkalari® xamda badminton, stritbol va vorkaut maydonchalarini tashkil etish; Vazirlik,
idora hamda tashkilotlar xodimlarini va aholini sport tadbirlariga jalb qilish, ular o‘rtasida
musobaqalar tashkil qilish; Milliy olimpiada sport o‘yinlarini o‘tkazish dasturini ishlab chiqish va
amalga oshirish; Sport o‘yinlari o‘tkaziladigan sport obyektlari infratuzilmasini yaxshilash va zarur
sport inventarlari bilan jihozlash; Milliy olimpiada o‘yinlarini yuqori darajada tashkil etish hamda
g‘olib va sovrindorlarni munosib rag‘batlantirish;

O‘zbekiston Respublikasining “ayollar va erkaklar uchun teng huquq va imkoniyatlar
kafolatlari to‘g‘risida”gi Qonunida ayollar va erkaklar tengligini ta’minlash maqsadlariga erishishda
gender tengsizligini bartaraf etish maqgsadida davlat organlari tomonidan ko‘riladigan “gender
siyosatini amalga oshirishni ta’minlash bo‘yicha maxsus chora-tadbirlar’ni ko‘rsatadi, buning
natijasida ayollar va erkaklarning huquglari va erkinliklari, shuningdek, ayollarning gonuniy
manfaatlari yanada katta gadriyat kasb eta boshlaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyev BMT Inson huquqlari kengashining 46-
sessiyasida so‘zlagan nutqida gender siyosati masalalarida biz ayollarning davlat, siyosiy va
ishbilarmonlik hayotidagi rolini tubdan oshirish niyatida ekanimizni ta’kidladi. Bu, albatta, tegishli
faoliyat sohasida ayollar va erkaklar uchun teng huqug va imkoniyatlar tamoyillariga rioya etilishini
ta’minlaydi.

Shuni ham ta’kidlash kerakki, O‘zbekistonda ayollar mehnat faoliyati ko‘plab davlat
sektorlarida, jumladan, ta’lim, sog‘ligni saqglash, madaniyat va san’at va boshqalarda keng namoyon
bo‘lmoqda. Binobarin, O‘zbekiston Respublikasida amalga oshirilayotgan o‘zgarishlar tizimida
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ayollarning mehnat bozorida faol ishtirokini ta’minlash ayollarga yuksak hurmat-ehtirom muhim
ta’sir ko‘rsatadi.

Vazirlar Mahkamasining “O‘zbekistonda sog‘lom turmush tarzini keng targ‘ib etish va aholini
jismoniy tarbiya va ommaviy sportga jalb etish to‘g‘risida”gi qaroriga muvofiq O°‘zbekiston
Respublikasida ayollar sportini izchil rivojlantirishga jiddiy e’tibor qaratilmoqda.

2019-2023-yillarda O‘zbekistonda jismoniy tarbiya va ommaviy sportni rivojlantirish
konsepsiyasi tasdiglandi. Shu bilan birga, 2018-yil oktyabr oyidan boshlab sport bilan shug‘ullanish
tizimi yaratilganini alohida ta’kidlash lozim.

Unda “Yoshlar haftaligi”, “Ayollar haftaligi”, “Qo‘shnilar va keksalar haftaligi” va boshga
magsadlar yoritilgan bo‘lib, ular doirasida Respublika bo‘ylab 6000 dan ortiq ommaviy sport
tadbirlari o‘tkazilgan va ularda yarim milliondan ortiq kishi ishtirok etgan.

Jismoniy tarbiya va sport sohasida ayollar o‘rtasida ommaviy sportning rivojlanishi yillar
davomida jamiyatdagi o‘zgarishlar, jismoniy faoliyatning afzalliklari to‘g‘risida xabardorlikni
oshirish va maqsadli tashabbuslar kabi turli omillar ta’sirida sezilarli yutuqlarga erishdi.

e [jtimoiy munosabatlarning o‘zgarishi: ayollarning sport bilan shug‘ullanishiga nisbatan
ijtimoly munosabatlarda o‘zgarishlar yuz berdi. Tarixiy jihatdan ayollar ko‘pincha madaniy
me’yorlar yoki ayollik haqidagi e’tiqodlar tufayli sport bilan shug‘ullanishdan tushkunlikka
tushishgan. Biroq, gender me’yorlari rivojlanib borishi bilan ayollarni jismoniy mashqlar va sport
bilan shug‘ullanish uchun ko‘proq qabul qilish va rag‘batlantirish mavjud.

Ayollarning sport bilan shug‘ullanishiga ijtimoiy munosabatlarning o‘zgarishi haqiqatan ham
sezilarli va hayotiy ahamiyatga ega. Ko‘pgina madaniyatlarda ayollarning sport bilan
shug‘ullanishdan tushkunlikka tushishining uzoq tarixi bor, ko‘pincha ayollik haqidagi eskirgan
e’tiqodlar yoki ularning jismoniy imkoniyatlari haqida xavotirlar tufayli. Birog, bizning gender
tengligi hagidagi tushunchamiz rivojlanib borgan sari, ayollarning sportga jalb etilishi muhimligini
ham anglaymiz.

Bugungi kunda sportning jismoniy salomatlik va umumiy farovonlik nugtai nazaridan ayollarga
beradigan ko‘plab afzalliklari tobora ortib bormoqda. Sport bilan shug‘ullanish ishonchni
kuchaytiradi, jamoaviy ish va yetakchilik qobiliyatlarini rivojlantiradi va sog‘lom turmush tarzini
targ‘ib qiladi. Bundan tashqgari, bu ayollarga shaxsiy o‘sish va yutuglar, qiyin stereotiplar va
to‘siqlarni buzish uchun imkoniyatlar yaratadi.

Sportning barcha jabhalarida, boshlang‘ich dasturlardan tortib professional ligalargacha ayollar
uchun inklyuzivlik va teng imkoniyatlarni targ‘ib qilish orqali ushbu tezlikni davom ettirish juda
muhimdir. Shunday qilib, biz ayollarning sportda va undan tashgarida rivojlanishi uchun yanada
adolatli va mustahkam muhit yaratishimiz mumkin.

e Sog‘liq uchun foydalar to‘g‘risida xabardorlikni oshirish: faol turmush tarzini olib borish
muhimligi to‘g‘risida xabardorlikni oshirish bilan ko‘proq ayollar muntazam jismoniy faoliyat bilan
bog‘liq ko‘plab sog‘liq uchun foydalarni tan olishmoqda. Ushbu xabardorlik barcha yoshdagi ayollar
o‘rtasida sport va fitnes mashg‘ulotlariga katta qiziqish uyg‘otdi.

¢ Gender tengligi sohasidagi yutuqlar: sportda gender tengligini rivojlantirishga qaratilgan sa’y-
harakatlar ayollar o‘rtasida ommaviy sportni rivojlantirishga yordam berdi. Ayol sportchilarni teng
imkoniyatlar, resurslar va qo‘llab-quvvatlashga qaratilgan tashabbuslar o‘yin maydonini
tenglashtirishga va ko‘proq ishtirok etishni rag‘batlantirishga yordam berdi.

eRol modellari va ommaviy axborot vositalarining namoyishi: muvaffagiyatli ayol
sportchilarning namuna sifatida ko‘rinishi va ayollar sportining ommaviy axborot vositalarida
yoritilishi boshqa ayollar va qizlarni sport bilan shug‘ullanishga ilhomlantirishda hal qiluvchi rol
o‘ynadi. Ayollar ularga o‘xshagan boshgalarni sportda ustunligini ko‘rsalar, bu ularni ishtirok etishga
va 0‘z sport maqgsadlariga erishishga undashi mumkin.

eDavlat va tashkiliy yordam: hukumatlar va sport tashkilotlari ayollarning sport bilan
shug‘ullanishini rivojlantirishga qaratilgan siyosat va dasturlarni amalga oshirdilar. Bunga ayollar
sporti dasturlarini moliyalashtirish, ayollar uchun sport inshootlari va jihozlaridan foydalanish
imkoniyatini oshirish tashabbuslari va sportda gender kamsitishlarini bartaraf etish siyosati kiradi.
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eTa’lim tashabbuslari: jismoniy tarbiya sohasida maktab dasturlari va o‘quv dasturlarini
o‘zgartirish orqali qizlar o‘rtasida sport bilan shug‘ullanishni rivojlantirish bo‘yicha birgalikda
harakatlar olib borildi. Sport va jismoniy faollikni yoshligidan ta’limga qo‘shib, gizlarda katta
yoshgacha davom etishi mumkin bo‘lgan sportga qiziqish ko‘proq rivojlanadi.

e Jamiyat va ommaviy harakatlar: mahalliy jamoalar va mahalliy tashkilotlar ayollar o‘rtasida
ommaviy sportni targ‘ib qilishda muhim rol o‘ynaydi. Ushbu tashabbuslar ayollarning qiziqishlari va
chtiyojlariga moslashtirilgan tadbirlar, ligalar va ko‘ngilochar dasturlarni tashkil qgilish orgali ayollar
sport bilan shug‘ullanish huquqini his giladigan qulay muhit yaratishga yordam beradi.

Umuman olganda, jismoniy tarbiya va sportda ayollar o‘rtasida ommaviy sportni rivojlantirish
munosabatlar, siyosat va imkoniyatlarning o‘zgarishini o‘z ichiga olgan ko‘p qirrali jarayondir.
Taraqqiyotga erishilgan bo‘lsa-da, ayollarning sport bilan teng shug‘ullanishi va barcha darajalarda
ishtirok etish imkoniyatlarini ta’minlash uchun doimiy harakatlar zarur.

Muhokama. Ommaviy sportning ayollarning imkoniyatlarini kengaytirishga ta’siri ijtimoiy-
igtisodiy va psixososyal natijalarni gamrab olish uchun jismoniy sog‘liq uchun foydadan tashqarida.
Ommaviy sport bilan faol shug‘ullanish ayollarning o‘zini o‘zi qadrlashini, yetakchilik qobiliyatini
va tegishlilik tuyg‘usini oshiradi, an’anaviy gender rollarini qiyinlashtiradi va inklyuzivlik
madaniyatini rivojlantiradi. Bundan tashgari, ommaviy sport gender tengligini himoya qilish, ayollar
huqugqlarini targ‘ib qilish, ijtimoiy-madaniy almashinuv va birdamlik uchun imkoniyatlar yaratish
uchun platforma bo‘lib xizmat qiladi.

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytganda, jismoniy tarbiya va sport sohasida ayollar o‘rtasida
ommaviy sportni rivojlantirish global miqgyosda gender tengligini oshirish va ayollarning
imkoniyatlarini kengaytirish uchun ulkan imkoniyatlarga ega. Ommaviy sport dasturlarining ta’sirini
maksimal darajada oshirish uchun siyosatchilar, o‘qituvchilar va sport tashkilotlari tarkibiy
to‘siglarni hal qiladigan, jinsga sezgir siyosatni targ‘ib qiladigan va inklyuziv infratuzilma va
dasturlashga sarmoya kiritadigan ko‘p qirrali yondashuvni qo‘llashlari kerak. Bundan tashqari,
manfaatdor tomonlar, shu jumladan davlat idoralari, notijorat tashkilotlari va jamoat rahbarlari
o‘rtasidagi hamkorlik ayollarning ommaviy sportda faol ishtirok etishi uchun qulay muhitni yaratish
uchun juda muhimdir.

Kelajakdagi tadgigotlar uchun takliflar quyidagilardan iborat:

eOmmaviy sport ishtirokining ayollarning imkoniyatlarini kengaytirishga uzoq muddatli
ta’sirini baholash uchun bo‘ylama tadqiqotlar.

e Ayollarning ommaviy sportga jalb qilinishini rag‘batlantirish bo‘yicha eng yaxshi
amaliyotlarni aniglash uchun turli xil ijtimoiy-madaniy kontekstlarda giyosiy tahlillar.

e Ragamli platformalar va virtual jamoalar kabi innovatsion strategiyalarni o‘rganish, uzoq yoki
marginal hududlarda ayollar uchun ommaviy sport turlaridan foydalanish imkoniyatini oshirish.

¢ Ayollarning ommaviy sportdagi tajribalarini shakllantirishda jinsning irq, millat va sinf kabi
boshqa ijtimoiy o‘ziga xosliklar bilan kesishishini o‘rganish.

Ushbu tadgigotlardagi kamchiliklarni bartaraf etish va dalillarga asoslangan tadbirlarni amalga
oshirish orqali biz ommaviy sportda gender tengligiga erishish yo‘lidagi taraqqiyotni
tezlashtirishimiz va butun dunyo bo‘ylab ayollarning imkoniyatlarini kengaytirish uchun sportning

o‘zgaruvchan kuchidan foydalanishimiz mumkin.
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YVK 93/94
V3BEK KHWHO CAHbATUHHUHT PUBOKJIAHUIINJIA TPY3US
KUHOMXKOJAKOPJAPUHUHI YPHU
(XX ACPHUHT 60-UNJIJIAPU MUCOJIHJIA)
@D.A. Aounos, npogeccop, Touwkenm oasénram ukmucoouém ynueepcumemu, Touikenm

Annomayun. Xoszupeu Kynoacu aioKalaApHUHe NOUOEBOPU MAPUXoa SPAmuieaH, sibHu
ymmuwoazu anoxanap 0yeyHeu XamkopaukHune acocuoup. Lllynoat sxan y36ex KUHO CAHbAMUHUHE
PUBOAHCTAHUIUUOA 2PY3UH KUHO UHCOOKOPIAPUHUHE YPHU 84 POIU OeKuécoup xamoa yuoy makonaoa
XaMKOPAUKHUHE MAPUXU MAHOANAP AcOCu0a Epumuiean.

Kanum cyznap: kuno, kunocmyous, Kunoguivm, 0yoasadic, dbaouuti puibm, KUHO canbamu
xagpmanueu, Ocué A¢puxa xunogecmusanu, 3axasxkasze, Ipysusaguivm, pedxcuccép, cUMno3uym,
NOCMAHOBKA, CYESHAPUTL, XYACHCAMIU PUTbM, UTMUL OMMAOON DUTbM.

Annomayusn. Ocrosbl ce200HAWHUX OMHOUEHUL CO30AHbl 8 UCTOPUU, MO eCb OMHOUEHUSL
NPOULIO20 SBNAIOMCS  OCHOBOU  Ce200HsAwMHe20 compyoHudecmea. I[losmomy mecmo u  poiw
2PY3UHCKUX KUHEeMamOo2papucmos 6 pazeumuu y30eKcKo2o KUHOUCKYCCMEa 6ecno0oOHbl, U 8 OAHHOU
cmamove Ha OCHOBE UCMOYHUKO8 ONUCAHA UCMOPUsL COMPYOHUYeCmEd.

Knrwoueevle cnoea: xumno, KuHocmyous, KUHOQDUIbM, OYONANC, XYOOHCECMEEHHbIU GUIbM,
Hedelsl KUHOUCKYccmea, Kunogpecmugans Azusa-Agpuxa, 3akaskasve, py3sunckuil ouibm, pexrcuccep,
CUMNO3UYM, NOCMCKPUNIMYM, CYeHapull, OOKYMEHMATbHbII UIbM, HAYUHO-NONYAAPHBI PUTLM.

Abstract. The foundations of today's relations were created in history, that is, the relations of
the past are the basis of today's cooperation. Therefore, the place and role of Georgian filmmakers
in the development of Uzbek cinema is incomparable, and this article describes the history of
cooperation based on sources.

Key words: cinema, film studio, film, dubbing, feature film, film week, Asia-Africa film
festival, Transcaucasia, Georgian film, director, symposium, postscript, script, documentary, popular
science film.

Kupum. Xankau MuinaTHu TapOusiianiia, MagKypaBuil, MabHaBUi, 03yKa Oepuliia Teatp
Ba KMHOHHUHT YpHU Oekuécaup. Kuno canpatu XX acpia oHI MyXUM CaHbBaT TypjapujiaH Oupu
0ynu6, Oy nmaBpia coBeT XyKymaTh Oy Macanara ajnoxuaa 3bTHOOp KapaTaau. byHHMHT acocuit
cababnapuaan 6Mpu KOMMYHUCTUK MadKypa CUHTIMPHIITaH acapiapHu Oaauuil puibMiIap opKaiu
HAMOMUII STUJIMIIH XKyJa FOKOPH HaTHKa OepraH.

Xap Oup UTTUGOKIOI pecrnyOJUKAIApHUHT KWHO IDKOJIUTAa alloXujaa ypry OepuimO,
pecriyOnukanap ypracuaarn XaMKOpJIMKIAp, aJMallMHyBJIap Macajajlapura bTHOOp KapaTHIITaH.
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Ymby makonaza y30ek Ba Tpy3MH KHHOMKOJKOPJIAPUHMHI XaMKOPJIMIM XaKujaa OupiiaMuu
MaHOanap, BaKTIM MaTOyOTAard MabIyMOTJIapra Mypo>kaaT 3TaMH3.

Jactmabku anokanap ypyuaiaH KeWMHTH Waiapra TYFpu kemanu. JKymmamgan 1946 vinnna
Xam3a Homugaru €3ru kuHo-Tearpnaa “Kacam™ Gaaunii GunsMuUHUHT ipemMbepacu 0ynub yramu. by
¢bunemun [1.I1aBnenko Ba M. YUnaypenu crienapuiicu o0yiinua ['py3ust CCP xank apTuctu, pexxuccép
M.Unaypenu nnutarad. @unpmaa CTanuHTpaIiIuK UITYM OMWJIacH Ba Oy OMJIAaHMHT JycTiiapu Baknan,
rpy3uH ['eopruii, y30ex TypryHOOEBIApHUHT XaéTH MUCOJHIA XaJIKHUHT ypyIl WHiapuaa 6ocuo
yTran oFup HULIApJArd BOKeanapHu akc srruprad. Ouismuaru TypryHGOEB poluHH Y36eKHCTOH
CCPpa xu3mar kypcarran aptuct A.McmaroB maxopat 6mtas wxpo dtraf|[ 1]. by Mmuconnan kypuauo
TYpUOIUKN KK XaJK YpTacHIard KapIOLIUIMK aTOKAaCUra acocHii ypry Oepuiras.

AliHaH ym0y AaBpriapaa KMHO (GUIBMIIAPHU TapXKMMa KWJIMIL, AyOJsDK Macajajapura Xam
BbTUOOP KapaTHIITaH Ba TWILTYHOC MyTaxaccuciap EpaamMu/ia TapKIuMa UIIapy aMalira OIIMPHIITaH.
1956 #imnma CCCP xyaymupmaru Xalkiap TWulapura Oaauuii (GriibMiapHu TyOssiK KHJIMHTAH
acapiap opacuaa TOUIUCH KHHOCTYIUsICH Maxcyiotu Oynran "Ukku okeaHn cupu" Oaauuii GuibM
AyOJIsK KUWJIMHTAHJIMTMHU MECOJI TApUKAcHla alTuO YTUINMMU3 MyMKHH(2].

Apnaduéraap taxjauian Ba Merogosaorus. XX acpHuHr 40-50 lnmutapuaaru sxapaéHiiapHu
TaxJWl KUITaHUMM3/a aloKajap aH4ya MacT jJapaxkana Oynran Oyncaga 60-Hummapra kemu6
aoKanap/a mwko0uii y3rapuiap Kysra rauuasaan. byrra acocnii ca6a6 cudatina Y36ekucTonna
YTkaswiran 3akaBka3be pecnyOiMkanapy KHHO caHbaTH Xadramukiaapu, Ocué Ba Adpuxa
MamJlakaTJiapy KHHOQecTHBaIM Ba OomIKa pecryOnukamap Xama JaBiariap Japakacuaaru
TaAGUPIAPHUHT YPHH HUXOATAA KATTa 6y/1ran. Y36eKHCTOH MUILIHE apXUB MaTepHaLIapy, MaTOyoT
MaHOaapu/ia eTapjanda MabIyMOTJIap MaBXy/l, JIEKUH Oy JaBpJard Ba MyCTaKWIIMK HHJUIapUuaaru
TapUX4d OJIMMJIADUMHU3 TOMOHUAAH Oy MacaJalapHUHI EpUTWIMLIMIA 3bTUOOpP Heraaup
KapaTHJIMaraH.

Myxokama Ba HaTH:kajJap. FOkopuaa tabkumiad yrranumusaek 1964 inn 29 mait kyHH
Towmkentna Oynub yraguran 3akaBKa3be pecnyONIMKanapyd KMHO caHbaTH XadTalura MyHocabaTu
6unan ['py3us kuHO mxoakopiaapu xam TomkenTtra etn6 kenaau[3]. By kaOu Tanbupnapaan acocuit
MakcaJ KapJIoll Xalkjap ypTacuJaru ajoKaJapHu (aoulaliTUpUII  30d. 3aKaBKa3be
pecny0aMKanapy KMHO CaHbaTH Xa(TaIUTHHUHT OYMIIUII MapocuMuza ['py3ust KWHO TaHKUIYUCH
I'uBu BaparammBunu cy3ra ynku6 ymoy xapTaauk xakujaa Uik Gukpiaap Ounaupud yraau.

30 maif xynu TomkeHTna 3akaBka3be peclnyOJMKalapy KHHO CaHbAaTH XadTaluru
oounutanaau. YmoOy xabranukna “I'py3uspunsm” ToMoHugaH spaTwirad “OK kapBoH~ Oamuuid
¢mnbMu kuHopexxkucc€p Ornap lllenrenas Ounan Tama3 MenuaBa €3yBun Mupal DaM30MIBHIN
clieHapuiicu acocuaa spatwirad. SlHa Ooup “Ilannacronn” OGaauuii GuapMu Mamxyp Tpy3uH
€3yBuncu Ormare HunommBwinHuHr “TlanuacToHu KYau™” XMKOSICH acOCHa MIIUIaHTaH Oyinub Oy
MKKJ KMHO XaM VIlla JJaBp BOKEaJapuWHU YCTaJMK OujlaH ToMmollaOuHapra TtacBupiad Oepran[4].
Kuno dectuBanpy mnporpammacura KUpuTWiIran ¢uiabmiap opacuaa  “I'py3uspunsm” KuHO
WOKOJIKOpJIapy TOMOHUJAH Taiépnanran “Ok kapBoH” Ba “Ilanuacronu” Oaguuil GpuibMiaapu yia
JaBpAard sSHIU KapTuHanapgaH Oynran[4] Ba ymapaard fosuiap Xykymar MadKypacuHU Tapruo
STHIIIA MyXMM axaMHaT kacO strad. 30 Mmaii kymu Y36ekucron CCP Muncrpnap COBETHHHHT
Mat0Oyor JlaBnmaT KOMHTETHJA pecnyOiMKamMHu3 Ta3eTa Ba JKypHaUIApUd XOAUMIIApu OuiiaH
3akaBKa3be pecryOnukanapy KHHOMaTorpaguiapuHUHT yupairyBu 0ynub yTrad. Ymoy yupamrysiaa
nmouTaxt x)ypHamwiapura “T'py3usidunbMm”’ KUHOCTYAMSICH CICHApPUH PEIaKIus KOJIJICTHSCUHUHT
ab30CH, KUHO TaHKuauucu I'mBu baparammBwin, kuHo onepatop [I. Mapruesnap
KYPHAIMCTIAPHUHT caBOJIJIapUra >kaBod Oepuirad. MexMoHJIap KyHHUHT OUpUHYHY KyHU TOLIKEHT
IIAXPUHUHT JTUKKATra Ca30BOp JKOMapura sKcKypcus Kwiran Oynwumica, 31 maiina Camapkann
maxpuaa 6ymu6 wkoamii yupamrysnapaa $Gaon MITHpok dtumran[5]. Vibexucrommukiap ymoy
buwibMIapHH  3Yp KM3MKUII ~OWjlaH ToOMoIla Kwidml OwiaH Oupra  ydpamryBiapnaa
KMHOMKOJKOPJIAPHUHT Xa€T QaoausaTIapy XaKua XaM MabJiyMoTiIapra ara OyJInIIraH.

1966 iinnna Kue maxpunga 6ynu6 yrran kunodectuBanga ['py3uspuiabMm cTyIusICHHUHT
pexuccépu J].Pormenn Gunan “Y30eKHCTOH MaIaHWSTH Ta3eTACHHHUHT Maxcyc MYXOHpH OHiIaH
6ynran cyxGatia Kyiimparn (UKpIapHH SHTHPOd OJTraH, “Y36eKHCTOH XYXOKATIH KHHOCH
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WtTrdokumusia SHT OJIMHTH YpUHIIApAaH Oupu/ia qecak anammaimu3. Manuk KatoMOBHUHT JKIOpH
paucu OYIMIIM XaM YHHUHT €TyK CaHbAaTKOPJIMTMHHU Kypcaraau. “TomkeHTaa mryHnail ku3 6op”,
“TOXMXOH OWaH yupaurys”, “YH yd Kaguprod” (GUIbMIAPH XYXOKATIH KAHOHMHT SHT SIXIIH
HamyHanapuaup”’[6]. Pexxuccép J.Ponnenuuuur ¢uxprapuaan mryHu OWIMII MYMKHH-KY Y30eK
KHHOCAaHBATUTA FOKOPU 6ax0o OepHIIraH.

V3 naB6atua 36eKx MaTGYOTH XaM alloKalapra GaruiIaHraH MyXHM MabIyMOTIapHHU Gepuo
oopumran. Xymnagan, “Kuno” xypuamuna 1967 v ['pysusibunsMauar 50 WHIIIUK r0OMICHn
MyHOcabatu OmiaH M.MupCcOaTOBHUHT MaKoJIacuaa KMHOCTYIUsl Tapuxu Ba (haonuartu Xakuaa[7],
KYPHAJIHHMHI 7-COHMJA 3Ca MalIXyp Ipy3uH aktépu Jlaino AGammaze mwxoau (GaoiauaTd Xakuaa
¥30ek YKyBuMIapura MabaymoT Oepuiirad|8].

1968 iinnaa Tomkentna oupunyn Ocué Ba Adpuka mamitakaTiapu kuHodecTuBamu 0yimno
yramu. Ymoy ¢ectuBangbaa rpy3usuIdK KHHO MXKOJKOPJIAP XaM MINTHPOK 3TaAM XaMmja PEeKUCCEp
0O.Ab6ecan3enunr “baxop saxun” Gunbmu r0bopwirad. @unsMaaru Munaro oopaszunn C.3akapuaze
Ba YHUHT XOTHHU Mapuam o6pa3unu C.TaxkaHmmBuimiap sipatrad. PacMiayn MyabToUiIbM sipaTyBun
canbpatkopnap dectuBania pexuccép O.AHAPOHUHAIBUIN sipaTtrad sHrH “OntuH” GuabMu OuaH
KatHamaau. [py3ust Xyxokatnu ¢uiapMm  yctamapu QectuBanga Kagumuid [py3us amanuit
CaHBbATUHUHT KalTalaH TYFWIMIIM XaKuIaru Oup mapaanu “Akc camo” XyxokaTiu (puibMuHU
Hamouuim Kwiaau. bynna tomomabunmap Hakkom HMpakmu Oumyapu, Kob6a I'ypynu, ['ypama
KosiBanapuunr 6agunii uiutapu Ounad tanumaaniap. LHlyHuHraex nkku kucmaas uobopar “OBo3nap
OJIaMHTa KaWTHII XYXOKATIIM HIMHA oMMa0o1 ¢puiibM oTonapuHroor npogeccop C. XeUnHUIIBUIN
omepanusuiapura Oarunuianran 6ynmu0, CoBer Xykymaruaard THOOUET HOTYKIApUHHU AyHE
XaJIKJIapura MabJIlyM KWIHMILITaH.

Pexuccép C.Jomumsenunr “YTvum Gunan yupaurys” ['py3MSHHHT KIACCHK a7aGMETHHHHT
HamosiHnacu Baka IlmaBena acapinapu motuBu acocuaa pexuccép M.KokowamBunu spartran
“YnkaH smun Boauid” 6aauuil GuiIbMIapu F0OOPHIITaH.

Mynunrgex  “Yu kymumk” (pexuccép B.baxranze), “Jlorepuss Owmnern” (pexuccép
K.CrapukoBckuit) kabu MyibTUILIMKannoH ¢puisMiap “Konxuna” (pexuccép B.Uxanze), “I'py3un
koctiomu” (pexuccép B.l'arya), “Cyscuz kymuk”’ (pexuccép P.Umaypenu), “CCCP uemnuonu”
(pexxuccép I.IloHus) cuHrapm wuiIMHA-OMMaboOn Ba XYXOKaTiu (uibMiap XaMmM HaMOMMII
KUIuMHAAM. XalKapo KUHOuMjap awxkymaHuzaa ['pysust kunemartorpadusumnapunad CCCP xank
aptucty, ['py3ust kunemarorpadusuunapu coro3uHUHr OupuHun cexperapu C.Jlomuaze, pexuccep
O.Abecanze, kunoaktépnapaan CCCP xank apructu C.3akapuize, pecrnyOiuka XalK apTUCTH
M.Uynykuazenap kKatHamaauwiap[9]. VYmOy Oupunun Ocué Ba Adpuka MamiIakariapu
knHOo(ecTuBanuaaru ['py3us mxoaKOpIapuHUHT UIITUPOK STUIIM SHAJA aJOKAJIAPUHUHT PUBOXKHIA
MYXHM aXaMUsAT KacO 3TraH.

1968 itnn V36exucrona copTra GarMILIaHraH (GHILMIAPHUAHT PECIyOnuKka KHHODECTHBATH

Vyrkazungu. ['py3us kuHocTymusicujaa spatuiarad “Tym Ba npama” Oaguuii GUIBMU SHT SXIIN
bupmap karopuaad ypus omau[ 10].
1968 #inn 21-31 oxTsa0pp kyHnapu TomkeHT KuHO(ecTHBaIM YTKazuwiran 6ynca, 1 HosOpaan 10
HOA6pra Kanap sHa 6up TomkenTna Xankapo KHHO MaTOyoTH (elepalisCHHUAT 3aKaBKa3be, Y pTa
Ocué Ba Ko3orucTtoH pecrnybnukanapyu KUHOMaTorpadusicura 6aruiuiaHrad Xankapo CHUMIIO3MYMHU
6ym6 yramu. Cumnosuymzaa OomKa MTTH(QOKIONM pecryOiluKanap Karopu ApMaHHCTOH,
Ozap6aiixon, ['py3us Bakmiapu xam ¢aos umtupok stumrad|11]. By kabu cumnoznymiapHUHT
YTKa3WIMIIM XaM MabiyM OMp MyaMMOJIApHM OMprajukia Xajl KWIMIIJIA acoCHi JacTypyiamai
0yn0 Xu3MaT KWJITaH.

Xymaoca. YmymaH, ¥y30ek Ba Tpy3HMH KHHOWXOJKOpJIAPH YpTacuaard ajloKajiap KHUHO
CaHBbATUHUHT KaJlaJl pUBOXKIJIAHUIIIM XaMJa STHTU KMHO IOJIAY3JIapHU Kall] 3THUIIAA MyXUM aXaMUsT
Kkach H>Tau. Y36eKNCTOHIA HAMOMKIT STHIral [ py3us KHHO Maxcy/I0TIapH y36eK TOMOIMAGHHIapH
TOMOHU/JIAH WJIMK KyTHO OJMHTaH Ba UKKHU XaJIK YpTacuJiaru KHHO COXacuJaru ajokagapra Y3uHUHT
WKOOUH TabCUPUHU KypcaTraH. TaJKMK 3TWIraH JaBpja MablIyM OWp MabHOJA ajoKajap Mapkas
TOMOHMJIaH KYJU1a0-KyBBATJIaHIaH Ba KoJjaBepca KAaTTHK Ha30paT OCTUra OJIMHUO KOMMYHHCTHK
MadKypara Xu3mar KWJIaJuraH acapiapra ajoxuaa ypry Oepunradn. by kaOu Tycuxmap xaikiap
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VpTacuaaru MagaHui ajokanapra Aespiud Tycuk Oymaonmarad. KelimHru naBpmapaa xam Oy kabu
aJloKajap PUBOXKHU YUyH acoc OymaomiraH.
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YVK 908
BYTYHBYXOPO MAPKA3WI HHKNJIOBUM KYMUTACH BA )KOMUJIAPJIA
PEBKOMJIAPHUHTI TY3WJINIIN
M.M.Annanazapos, PhD, HUB Cypxonoapé axkademuxk nuueiiu, Tepmu3

Aunomayun. Maxonaoa  BXCP Mapkaszuii Hukunoouu Kymumacu ea ocotinapoa
pesromIapHune myunuwu xaxuoa cyz oopaou. 1920 vun 14-centabpoa 6ynean Xank Hoszupnap
LIypocu, Pesxom ea BKII MKuune ymymuu tueuruwuoa 9 xuwuoan ubopam bymyn Byxopo
HUngunobuii Kymumacu (paucu A60ynxooup Myxumounog) my3unou. byxopo Huxunobdui
Kymumacunune avsonapu xunub6 Myunowcon Amunos, Onumdxcon Axuypun, A6oyarxamuo
Opunos, Cobup FOcynos,  Xoxu XacaH Mopoxumos,  @auizyina  Xpocaes,  Kyimyxameoos
mauunianou. Lllynuneoex, ywby maxonaoa wokopuoazu Muiiuil paxoap apboobdnap ea Kaopaap
Gaonuamu xaxuoa Quxp opumuiaou.

Kanum cyznap: Bymyn6yxopo Mapxasuii Huxunobuii Kymumacu, Byxopo amupnueu, Fuw
oyxoponuknap, Mysakkam XyKymam, KOHCMUMYYUASUU mMouapxus, amupiuk, ucioxom, PCDCP,
Typxucmon ¢pponmu, 5XCP, Unkunobuii Kymuma.

Annomayun. B cmamve cosopumcsa o cmpykmype [[PK BHCP u mecmuvix peskomos. 14
cenmsbops 1920 2ooa na obwem coopanuu Cogema napoouwix nadrooameneti, Peexkoma u BKII MK
ovin 0bpazosan Bcebyxapckuii peskom (npedcedamenv Ab6oyaxkaoup Myxumounos) 6 cocmage 9
yenogex. Ynenamu bByxapckoeo peskoma Oviiu HaszHauenvl Myunoscon Amunos, OnumoricoH
Axuypun, A6oyaxamuo Opunos, Cabup FOcynos, I'adocu Xacan Hopoxumos, @aiizynna Xooxcaes,
Kynmyxameoos. Taxoice 6 OanHoll cmamve OmMpaj;ceHa O0esameibHOCMb  BblUUEYKAZAHHBIX
HAYUOHATILHBIX TUOEPO8 U KAOPOS.

Knwuesvie cnosa:. Bcedyxapckuii I{PK, Byxapckuu smupam, maadobyxapysi, Bpemennoe
npasumenvcmeo, Koncmumyyuonnas mounapxus, Imupam, Pepopma, PCDOCP, Typxecmamnckuu
¢pornm, BHCP, Pesxom.

Abstract. The article talks about the structure of the Central Committee of the BNSR and local
revolutionary committees. On September 14, 1920, at the general meeting of the Council of People's
Observers, the Revolutionary Committee and the BKP MK, the All-Bukhara Revolutionary
Committee (chairman Abdulkadir Mukhitdinov) was formed, consisting of 9 people. Muinjon Aminov,
Olimjon Akchurin, Abdulkhamid Oripov, Sabir Yusupov, Gadzhi Khasan Ibrokhimov, Faizulla
Khodzhaev, Kulmukhamedov were appointed members of the Bukhara Revolutionary Committee.
This article also reflects the activities of the above national leaders and personnel.

Key words: All-Bukhara Central Revolutionary Committee, Bukhara Emirate, Young
Bukharans, Provisional Government, Constitutional Monarchy, Emirate, Reform, RSFSR, Turkestan
Front, BNSR, Revolutionary Committee.

Kupum. XankuMU3HMHT Takaupuaa pyi OepraH, TapuxMMHU3[JaH YpWUH OJraH LIOHJH Ba
dhoxunanu xoaucanap y3 BaTaHUHU CEBaIMTaH Xap OMp MHCOHHHU Oedapk Koimaupmaiian. by 6opana
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1920-1924 i#immmapna  smaradn  byxopo Xank Coser Pecmybnmukacu (BXCP)  mwmumi
JABJIATYWINTUMH3 Tapuxuja Yy3ura xoc Tapuxuid O0ockuu xucobmanamu. Xos3upru kyHaa BXCP
TapuxuHU XycycaH, byTryHOyxopo Mapkasuii Muakunobuii Kymurtacuaa daomuar oaud Ooprax
MILTHIA pax0ap ap6o6map Ba Kajapiap GpaoirusaTHHA WIMHNIKMK Ba XOJHMCOHAIMK ME30HJIAPH aCOCHIA
Vypranui goa3ap0 6Yaud KOJIMOK/Ia.

CoBer XokumusATH Ba OombiueBukiap 1917 Hunman Oomma® Poccus xynynunpa Typiu
MHKWIOONH KYyMuTasap, ’bHU PEBOJIIOLIMOH KOMMUTETJIAp TY3MIUTa KaTTa bTUOOp Kaparuurad. by
XaKJa COBET JaBpuja 4YOIl J3TWIraH TapuXUi TagKUKOTIapAa aHda TYJIMK MabJymMoTiap
kentupuiaan. bynnai nakmioounit kymutanap (peskomiap) bXCP naBpuma xam maBxy OyaraH.

1920 iinmm MOHApPXUK Ty3yMHH arnapu0 tanuiarad byxopo PecrmyOnukacuaa Talikun TONTaH
UHKWIOONH KymuTanap OonbleBuknap Poccusna TysraH peBkomiapiaH (apknu paBuuiia
UMKOHHUSAT JIOMpacH]a MaxaJUIMKd XaikK MaH(paaTIapuHU XUMOs Kwiraniap. byxopoaa mactiaOku
WHKWIOOMH KYMHUTA, aMHUPJIUK TY3YMH aFJdapuiadinuiad cad ojiauH — 1920 Hun aBrycr oum
YpTanapuna Tamkuwi Torrad >au. by maiitna Em 6yxoponuknap nmaptuscu daonmapu Suru Byxopo
(xo3upru Koron) maxpuna TymiaHuO, OOJbIIEBUKIAPHUHI EpAaMua aMHp XOKUMMSITUHU Kyd
OwitaH arjmapuinra Tauéprapiauk kypauwinap. By epaa coBeT XOKMMUSATH Ba OOJIBIICBUKIAPHUHT
unrupoku 6unan byxopo Mukmnobuiit KyMuTacy Taimkuia KUIHHIA.

Byxoponary SKaiuIuMIMK XapaKaTHHWHT TAHUKIM HAMOSHAACH, L  GyXxopomamkiap
naptusiciHuHr erakuucu @aiizymna XykaeB (Daiizymnaxyka YoOalgymnaxyxa VEiau) Y3UHUHT
“Byx0p0o MHKWIOOWHUHT TapUXUTa MaTeprauiap” acapuaa Oy XolaTHU KyHuaarnda KypcaTaiu.

“CenTts10pia amMmupra Kaply YMKUILI Y9yH KypOJUIAaHUIIHU Tal€pail TYFpucHia KaTTa poHU
AMHUPHUHT CYHITH COAaTJaru uaopacu octuaa oupnamub paon paBumiga uiarad Korongaru nkkana
Em 6yxoponukiap rypyXUHHHT KYMUTaIapu YitHaaumiap.

AWHYKCa KOMMYHHCTIAp KYMUTAaCHHHHT Oy HWIIuAa y3mapuHu (aosl paBHINAA KypcaTKaH
Vproknap: Myxtop CammxonoB, Xoxu Xacan HOpoxumos, Paxxadb MyxammanueB Ba Kocum
Kopuenap; Em Oyxoponukmap kymuracuna: ITynaros, Ota Xixaes, Mysapdapos, Caunos Ba
Myino Tyinap.

1920 ¥inn 1 cenTaOpra TailiH KWIMHIaH KyH/1a, KY3FOJIOH KyTapraH I€XKOHJIap Ba KypOJUIaHTaH
oTpsannap ypyucus HopkyiHu UILFOJI KWIINTIAP.

Hapxon Byxopo XOHJUTHHUHT OYTYH XaJIKUTa XUTOO KUIMO, XUTOOHOMA Ba KY3FaJIMIIIHUHT
Makca/jiapu TyFpucuia pacMuil abioHHoMa yukapuwiau. [y xuroonomanunr y3una PCOCPHUHT
XyKyMaTH, HYKCyJUIapu Ba KM3WJI KYIIYHMHH MEXHATKall byXOpo XaJKMHUHI KypOJUIAHTaH amMup
KyWwIapura Kapliy Kypamura épiaM KMIUIIra yaKkupuiarad 3aun’ [ 1].

byxopo Unkuno6uit Kymuracu romonuan 1920 iinn 29 aBrycraa ynkapuirad XuToOHOMaza,
Qaiizynna XyxkaeB KeHMHUaIMK ¥3 KUTOOMAA €3raHuzeK, OYXOpOJIMK HHKWIOOYMIAPHUHT
KYHTWJUTMIIAp OTPSAIM aXOJIMHUHT Kymaru ounad Ocku Yopxkyil maxpuHu srajiaiiau. by epaa amup
XOKMMUATH argapuin6, Yopkyiiaarn 6ex Ba amangopiiapy KaMOKKa OJMHTaH Xamjaa AOaypaxum
KOcymoB (pamc) Ba Xacan AnueB (ab30)gaH HOOpaT pPEeBKOM (MHKWJIOOMH KYMHTa) TaIlIKHII
kwmHaau[2]. by xakna Camapkann Ba MockBa maxapiapuga yukkaH “M3Bectus” razeranapuja
yma xyHimapu xabapmap Oocunnu. AiHan 1920 iwmn asryct oimaa Surm Byxopoma amupiuk
XOKUMUSATH aFJapuiraHujiad cyHT byxopona Talmkuil KWIMHAAUTaH SIHTU XOKUMUST Myaccacaiapu
TY3WIHUIIN MacajlaC MyXoKaMa KHJIMHHO, yiap TallKui KUIMHIU. By BoKeanap Mapkasujaa TypraH
Em 6yxoponuknap etaxuncu Maitsynna Xykaes Ma3Kyp X0NaTHH ¥3 KHTOOMIa Kyliuaaruya é3aau:
“Uxkn xun onui nasnar Kypuuiu: Makuno6kym Ba Xank Komuccapnapu Hlypocuaan ubopar,
SHTY XyKyMaTra aMUpHUHT IOKOpU MaHcabopiapuaad (akat Oup Heya KUIIMHU KaMOKKa OJIMIIra
Mmysiccap OYIHMHIN: KOJraHJIapyu KOUnO KeTauap.

Nukunobuit Kymurta yprok AOycanJOBHHHI PaMCIUTH OCTHJA Ba KyHHaard ab3ojaplaH
ubopar ty3mian: AmunoB, Okuypus, Opudos, FOcynos, M.bypxonoB, Xoxu Xacan 6poxumos,
daiizymia XyxaeB Ba Kynmyxammanosmap™[3].

Byxopomaru nactnabku MyBakkar WukminoOuit Kymwura pamcu A6ycaudos [Axmadscon
Maxcym A6ycaudos] (1878-1937) xaéru Ba daonustu xo3uprada Y36eKUCTOH Tapuxu haHHAA KaM
Yprauuiran. Tapuxuit Man6anap Ba afabuétnapaa pakaT yHUHT HOMH Emn 6yxoposukiap Karopuia
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THJITA OJMHATH, Xoio0c. bupok A.AOycanaoB MHKHIOOWH Yy3rapumnuiapra Kapmu 6yauo, 1920 iun
aBT'yCT-CEHTAOPb BOKEAIApH JaBPHJAa aMUPIIMK XOKUMHUATHHH aFapHIla PEBKOM parcu cudaTuia
HadakaT paxOapiuk Kuwiran, 6anku Daizymia XykaeBHUHT adcyc OWIAH TabKUJIalIAya, yIma
KyHJap/a y3unu yerra oyrad. bupok y byxopo Uukunobuii Kymurtacu paucu naBozumunu 1920 itun
aBryCT-CeHTSAOph oinapuma Oaxapran. Y keiimHdaimk bytyHOyxopo Mapkasuii Mxpous
KymuracuHuHT Machys1 KOTHOM Ba OOIIKA JIaBO3UMIIAp 1A MIIUIATaH.

1920 #iun xy3una tamkuia tonrad byxopo Xank Coser Pecniyonukacu (bXCP) kucka mypnar
daomuAT KypcaTran Oyica XxaM MWUIMKA JaBIATYMIUK TapUXUMH3Aa ydMac w3 KoJauprad. SIHru
pecnyOiMKanariu HKTUMOUN-cUECHil xkapaéHiap/ia KOHYH YMKapyBUH dHT oyiuid opran bytyn6yxopo
Mapxkaszuii Unkuno6uit Kymuracu (Mapkasuit PeBkom) karra ponb yiHaraH.

1920 ¥ centsOp oim Oomutapuaa byxopo Mysakkar MuakunoOuii Kymuracu amupiuk
Ty3yMH aFapu0 TalUIaHTAHJIWTH Ba MycTakwi byxopo PecmyOnmukacw Ty3WJITaHIUTUHH IBJIOH
kwiad. 1920 #mn 14 centsopna 6ynu6 yrram byxopo Xank Hosupaap [ypocu, Mapkaswmii
WNukunoduit Kymurtacu Ba byxopo Komnapruscu Mapkasuit Komutern ymymuit iinrunumuga 9
kumugan uoopar byryHOyxopo Mapkasuit Hukunobuit Kymuracu (paucu AOmynxoaup
MyxuTauHOB) Talkui Torau. byrynoyxopo Mapkasuit Uukunoouii Kymuracu (Mapkasuit Pekom)
tapkuOura Aoaynkoaup MyxutauHoB (pauc), Mynn:koH AMuHOB, Onum AkuypuH, AOTynxamun
Opunos (pauc myounu), Cobupxon FOcynos, Xoxu Xacan U6poxumoB, Mykammun BypxoHoB,
Qaifzymia XyxaeB Ba Myxamman Kynmyxammenos (ab3oiap) kabu MIIUIME paxOap Xoaumiiap
KupuTIIIU. AXMakon AOycanoB Mukmmoouii Kymura paucu 1aBo3uMuIaH 0301 KWIHHHO, YHHHT
Yypuura A0aynkoaup MyxutauHoB Oy Machyll JTaBO3UMIa TaMHIaHA[4].

ByrynOyxopo xank BakwmiapuHusr I Kypynroin (1920 itun 6-8 oKkTa0pb) YaKUPHINIIHAIAH
OJIAMH JeSIpIU XaMMa >Koillapaa peBkomiap MaBxkyn 31u.[5] Maskyp I kypynroiina bytyn6yxopo
Mapxkasuii Mnkunobwii Kymurtacu (pamc: AOmynkomup MyxutamHoB) Ba xykymar — BXCP
Hosupnap lypocu (pauc: Paiizymna XyxaeB) TapKuOU, HUXOSAT, Y3UI-KECUIT TaCAUKIAH]IH.

Byryn6yxopo Mapkasuit Unkunoouit Kymuracu, seau Mapkazuii PeBkom paucu 460yaxooup
Myxumounoe (1882-1934) daonusrtu, xycycaH, AMKKaTra ca3oBopAup. TaHUKIIN aBiaT Ba cuécar
ap6o0u A.Myxutaunos 1920-1921 itunnapaa 6y naBozumaa paonust kypcatud, BXCPaa mycrakun
JaBiaT Ty3WIMalapy TAlIKWI KWW, Kaapiap CHUECATUHM TYFpPU IOPUTHUIL, €M JaBIaTHUHT
MYCTAaKWIIUTUHU TabMUHJIAI YUYH U34MJI KypalllJIu.

Bbyxopona pecny0irka Ty3yMu AaBpuaa peBKOMIIAp Y3MapUHUHT Oup WWITUK (aonusTiapu
OuJIaH XaJK TOMOHUJIAH OMJITMPUIITaH MIIOHYHY UMKOHUSAT TOMpPAcH1a OKJIalIra XapakaT KUaausap.
Xycycan, Otaymna XykaeB paxOapnuk Kwirad Kapiim BUIOATH PeBKOMH camapaid (haonust
KypcaTraH.

SHrm Xxykymarra acocaH MyJjula Ba MuUp3aiap, caBiorapiiap Ba 3CKH aMaIOpPJIAPHUHT
BaKWIIapy XKai0 3TUiAd. DCKU aMUp aMallJIOpJapUHUHT COBET XyKyMaTH Myaccacajapura HIira
onui xakuaa peskoM Ba Hosupmnap [ypocununr 1920 iinn 5 cenTsabpaa kapopu KaOya KUIMHTaH
sau. Jlekun acnuaa Oy r03aku Kapop Oynn0, XaaKHH ajfall Ba YAIFUTUIIAAH OVIIaK Hapca sMac d/Id.
ynunr yuyH xam byxopoma 1921-1922 immnapna coOuK amanjgopiaplaH Aespid XaMmacu
MHKUI00 mymiMaHu cudaThaa KaMOKKa OJNIMHUO, YIapHUHT YpHUHM Mapkas3gaH KelraH Bakuiuiap
Arajulau.

Xynoca kunub6 aifrranna, bBXCPna maxannuit kagpiap GaonusTiaM iynra Kyium pecryOiamuka
TY3yMH YpHATWUITaH JacTyiadKu KyHJapaad Oomunanrad. byrynOyxopo Mapkasuii MukmimoOuit
Kymuracu y3uHUHT OMp HuUIAaH can OpTUK JaBoM 3TraH ¢aonustu naBomuaa (1920 iinn cenTsaopp
— 1921 i ceHTs0ph) NaBiIaT XOKUMUSTHHUHT (aBKYJI0/1a OJIUA OpraHu cudaTtuaa KarTa
UIUIapHU amaira ommpau. Mapkasuii peBkom ToMoHuAaH bXCP BuosTiapu Ba TymaHnapuia
WHKWIOONH KymMuTanap (peBKOMIIap) TAIIKUI KWIMHUO, Oy peBKOMIIap OpKAJIM MaXaJlTUH axOJIMHH
SIHTU XOKUMUAT TYy3WJIMajapura TOPTHUII, COBET XOKMMHUSTH AaCOCIApUHM YpHATHUIIra XapakaT
KWwMHIM. bupox Mapkasuii peBKOM Ba MaxaJUTiid peBKOMJIAp TapKUOW KYMPOK KOMMYHHUCTIIap/IaH
ubopar sau. PeBkomunap ¥3 Baszudanapunu O6axkapray, CaijoB Wynu OWJIaH TAIIKWI KWJIMHAIUTAH
MapKa3uil Ba MaxaJUIMi KPOUsl KyMUTanapura ¥3 YpHUHU OymaTtud oepu.
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YK 316.324.3:94
CTEIHBIE IVIEMEHA U HAPO/ bl IPUAPAJIBA B XI - HAYAJIE XII1 BB
A.K.Kanamosa, macucmpanm, Kapaxannakckuii cocyoapcmeennstii ynueepcumem, Hykyc

Annotatsiya. Ushbu ilmiy ishning mavzusi XI-XIl1-asr boshlarida Orolbo ‘yi cho‘l qabilalari
va xalglarining hayoti mavzusiga bag ‘ishlangan. Katta o ‘zgarishlar XI-XV asrlarda sodir bo ‘ldi.
O‘rta Osiyoning shimoliy rayonlari, xususan, Xorazmdagi dehqonchilik vohalari aholisi
hayotidagina emas, balki barcha dashit gabilalarining hayotida ham o z ifodasini topgan. O ‘rta Osiyo
va Qozog ‘istonning bir qismi aholisining Qoraxoniylar davlati doirasida siyosiy birlashuvi davrida
Yettisuv va Sharqiy Turkiston aholisining igtisodiy, madaniy va etnik yaginlashuvi kuchaydi.

Kalit so‘zlar: qoragalpoglar etnonimi, klobuklar, xalg, pecheneglar, polovtsiylar, Kiyev Rusi,
Dunay, rus, gabila, rus yerlari, Vizantiyaning shimoliy mintagasi, Dnepr.

Annomayun. Tema Hacmoswel HayyHoUu pabdomvl noceiujena meme 00 00pase HCUZHU
cmenHulx naemet u Hapooos lpuapanvs 6 Xl - nauane Xl 6. Kpynuwvie uzmenenus npouzowinu 6 XI-
XV 88. He MONbKO 8 JHCU3HU HACEeeHUs 3eMIe0eNbYyecKUX 0asucos cegepuvlx oonacmeii Cpedneti Azuu,
6 YacmHocmu XopeaMa, HO U 8 JiCU3HU 6cex cmenHvlx niemen. B nepuod noaumu4decKkoco
06veounenuss Hacenenus Cpeouetl Azuu u yacmu Kaszaxcmana 6 pamxax Kapaxanuockozo
eocydapcmea YCUTUTIOCb IKOHOMUYECKOE, KYIbmYypPHOE U SMHUYeCKoe conuocenue dncumeneu Cemu-
peuvs u Bocmounozo Typxecmana.

Knroueewvie cnosa: smuonum Kapakainakos, K.]Z06yK, HGPO(), nedyexHece, nojioeey, Kuescras Pbe,
Iynuaii, Pyce, nnemsa, Pycckas 3emns, cegepras ooracms Buzanmuu, /Jnenp.

Abstract. The topic of this scientific work is devoted to the topic of life of the steppe tribes and
peoples of the Aral Sea region in the 11th - early 13th centuries. Major changes occurred in the XI-
XV centuries. not only in the life of the population of agricultural oases in the northern regions of
Central Asia, in particular Khorezm, but also in the life of all steppe tribes. During the period of
political unification of the population of Central Asia and part of Kazakhstan within the framework
of the Karakhanid state, the economic, cultural and ethnic rapprochement of the inhabitants of
Semirechye and East Turkestan intensified.

Key words: ethnonym Karakalpaks, klobuk, people, Pechenegs, Polovtsian, Kievan Rus,
Danube, Rus', tribe, Russian land, northern region of Byzantium, Dnieper.

Counnenne «Kyraary OWIHMK», HalMCAaHHOE YPOXKEHIIEM CpEAHEa3suaTCKON CTOIMIIbI
Kapaxanunos banacaryna - FOcydowm banacarynu B Hauane X1 B., 7aeT KapTUHY TECHOTO CONMMKEHUS
KUTeNeHd KyJIbTYpHOH 3eMile/lelbueCKOM MOJIOCHl € MPHUIUIBIMH KOYEBBIMU U IMOJYKOUEBBIMHU
TIOPKCKUMH TJIeMeHaMHU. [IpUTOK TIOPKCKHMX 3THUYECKUX 3JIEMEHTOB B CPEJHEA3MATCKUE 0A3UCHI B
3TO BpeMsl YCHIIMBaeTCs. TIOPKOS3BIYHOE HACEJIEHUE CTalI0 KUTh YK€ HE OTAEIbHBIMU OCTPOBKaMU
CpelM HPaHOSI3bIYHOT0, @ COCTABIISJIO 3HAYUTENIbHbIE MACCUBBI, NMPUYEM OKPYKAIOLIEE MECTHOE
HacelleHWe TIOCTENEHHO BOCIPUHUMAIO €ro s3blK, TIOpKH3UpoBaiock. Ha Tteppuropun
COBPEMEHHOr0 Y30€KHMCTaHa B 3TOT MNEPUOJl NPUILIOE TIOPKCKOE M TIOPKOSI3BIYHOE MECTHOE
HacelleHue crajo mnpeobnagatomuM. LleHHeHIMi HCTOYHMK MCTOPUM TIOPKCKHUX SI3BIKOB -
HAITMCAaHHBIA Ha apaOCKOM s3bIKe CloBaph «JlMBaH Jyrar aT-TIOPK», aBTOPOM KOTOPOTO ObLI
KapaxaHUJCKUI TIOPK, YYeHbIH-TUHIBUCT Maxmyn Kamrapckuii, CBUIETEIBCTBYET, YTO MPOLIECC
dbopmupoBaHus y30ekckoro si3pika B XI B. mocTHr yke 0onbinoi riyOuHbL.OIHUM U3 Y3TOBBIX
ATaroB ATHOTEHe3a Yy30ekckoro Hapoaa Obur XI Bek; [lmsi STHHYECKOW HCTOPHU TYpPKMEH,
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KapaKaJIIaKoB U Ka3axOB PEIIAIONIYIO POJIb CBHIFPAIN B ATOT K€ MEPUOJ KPYIHbIE NEPEIBUKEHUS
CTENHBbIX IuleMeH u HaponoB IIpmapanss.llepenBukeHue CenbIKYKCKMX TIOPKOB-OI'Y30B U3
MIPUCHIPIAPHUHCKUX 00JIacTell HA TEPPUTOPHIO HbIHEITHEH TypKMEHUU U CMEIIeHHE UX C MECTHBIM
HACEJICHHEM IMIPHUBEJIO K 3aBEPLICHHI0O B OCHOBHBIX YepTax (OPMHUPOBAHUS TYPKMEHCKOU
HapoaHocTu. CenbHKYKCKOe IBUYKEHUE B U3BECTHOM CTENEHH OTPa3uiIoCh U Ha STHOTEHE3e Y30EKOB:
OHO 3HAYMTEJILHO MOBJUSIO HA TIOPKU3AINIO HAceJIeHUs X0ope3Ma U HEKOTOPBIX obisactel byxapsl.
B Byxapckoit o6nactu, B ropax HypaTay 10 HacTosIero BpeMeH! )KUBeT 3THOrpaduyeckas rpyria
«TypKMaH», TMpPEACTaBIAOmAs cO000 CIMBIIMXCA C Yy30€KaMH TOTOMKOB OT'Y30B-TYPKMEH,
nepecenuBirxcs eme B X u XI BB. ¢ Coip-Zlapbu.llepenBmkenne B TOT )K€ HCTOPUICCKUN TTEPUOT
JpYroil 4yacTH Ory30B («y30B» WM «TOPKOB)» PYCCKHMX HMCTOYHHKOB) BCIIEJ 3a II€YEHEraMH B Ha-
MIPaBJICHUHU IOKHOpPYCCKUX creneil u npuxoj ¢ Mpteima B [Ipuapanbe KbplmyakoB UMeNn OOJIbIIOE
3HaYeHHWE B HayaBIIEMCs TMpouecce (HOPMUPOBAHHUS KapaKalilmakckod HapoaHocT.Keimuaku
00pa30BaJii HECKOJIBKO IJIEMEHHBIX COI030B B 3anagHoM U Llentpansnom Kazaxcraune eme B X-XI
BB. DTO OBl MHOIOYHCJIEHHBIH COI03 TIOPKOS3bIUHBIX IJIEMEH, BBIICIUBIIUNCSA U3 CPEllbl KUMAKOB,
xuBIIKMX B Oacceitne Mpteima. B X1 B. KbITyaky 3aBoeBaid OTY30B U 3aHSUIH UX TEPPUTOPUIO; 3aTEM
OHM TIPOJIBUHYJIUCH Ha 3aman - g0 Juenpa, a B XII B. mo Jdynas. KOxxHOpycckue cTenu U CTenu
Kazaxcrana cranm HasbiBatbes Jlemtu-Keimuak. Kbelmuakym mnocenwyivch Takke W B CTEISAX
[IpenkaBkasbs. KOUeBHMKU-CKOTOBOIbI KbITYaKH HA OKpPaWHAX CBOUX BIIAJICHUM, CMEKHBIX C Pychbio,
XOpe3MOM U JIPYTUMHU 3eMJIEICNIbYECKUMH PallOHAMHU, IEPEXOIUIIN K OCEIJIOCTH. 3eMIIeebuecKas
KyJIbTypa CYLIECTBOBAJIa Yy HUX U B HEKOTOPBIX MecTHOCTAX camoro JlemTu-Keinuaka, 61u3 rop
VYnyray, nmo pekam Capeicy u HMmumy.BxoxkaeHue TIOPKCKUX IIJIEMEH BCEro OOUIMPHOTO
MpocTpaHcTBa crenel HpiHemHero Kasaxcrana B Keimyakckuii cOr03, CMEIIEHHE UX C KbIITYaKaMH,
SI3bIKOBBIE MPOIIECCHI, IPOUCXOIUBIINE TPU 3TOM U 3aKOHUMBIIHUECS TOAYNHEHUEM MECTHBIX SI3bIKOB
TOCTIOJICTBYIOIIEMY KBIITYaKCKOMY, - BCE€ OTH YCIOBHS CIIOCOOCTBOBAJIM CIOXCHHIO Ka3aXCKOW U
Ipyrux (GOpMHUPYIOIIUXCS TIOPKCKUX HAPOJHOCTEH - y30€KOB, KapakallakoB, HOTAWIeB, Oalkup,
KUpPru30B. B pogormieMeHHOM coCTaBe y BCEX 3THX HApOJOB COXPAHWINCH IOAPA3/IeIICHUs
«kbimyaky».[Tog HATHCKOM KBIMYaKoOB (HA3bIBABIIMXCS B PYCCKUX JIETOMHUCAX TMOJOBIIAMHU, B
3aIaJHOEBPONEUCKUX UCTOYHMKAX - KOMaHAMHU) 9acTh OTY30B IpOJBHHYJAcCh 3a Boary. B 50-60-x
ronax XI B. OHM HEOJHOKpaTHO HamaaarT Ha Pyce, a B 1064 r. oTpsasl TOPKOB MOSBISIIOTCA U Ha
Huxnem Jlynae, B ceBepHbIXx oOnacTsx Buzantuu. 37ech OHM BCTpEYarOTCs € 3alafHBIMU
NeYeHeramMmu, MPUKOYEeBaBIINMHU paHee, mocie pasrpoMa ux noa Kuesom Borickamu Spocnasa (1036
r.). YacTp ne4eHekCKUX MIEeMEH BCTYNWJIA TOr/Aa B MOJJAHCTBO K BU3AHTUNCKOMY UMIIEPATOPY, U
nepeiins Jynait, mocenunack Ha 3emisix bonrapuu, 00s13aBIINCH OXPaHATh TPUIYHAWCKIE TPAHUIIBI
BuzanTtuu oT BTOpKEHHUI pyCCKUX BOWCK M OT HAOETOB CTEMHBIX IJIEMEH, B TOM YHUCIIE U TEX CBOUX
coOpaTheB-TIEYCHETOB, KOTOPhIE HE MOAYMHWINCH, Bu3zaHTuu. DTa He3aBUCHMMAsi 4acTh MEYCHETOB
IIOCTOSIHHO BTOprajgach B IIpeAesbl MOTYHIECTBEHHONW BH3aHTHMICKON WMMIEpHH, COBepIuas
omycTomTensHbie Habern Ha bonrapuio, Makenonuto, @pakuro; B 1048 - 1050 rr. medyeneru
yrpoxanu gaxe KoHcrantuaomnomo. Ory3el-TOpKH nepecenuBuivecs K JlyHaro, Toxe Hanagaay Ha
3TH ceBepHble oOnmacTu Buzantuu. OmHaKo 4acTh Ory30B-TOPKOB M OOBEAMHUBLIMXCS C HUMHU
BOCTOYHBIX IIEUYEHETOB B 3TOT NIEPUO]I 101LIa JTullb 10 J{Henpa u nocenuiack B mpenenax Kuesckoit
Pycwu, y 6eperos pexu Pock (mputok J{nemnpa). B XII B. BepBbie MOSBISETCS B PYCCKHUX JIETOMTUCIX
B MPUMEHEHUU K ITHM MOCENEHI]aM STHOHHM KapaKalnakoB B opMe «depHble KIOOYKH» - Tak
MEepPEeBOMII JIETOMHCEL] TIOPKCKOE Ha3BaHHME «kapa Kainmak» (OykB. - uepHas manka).«YepHsie
KIOOYKH» BCTYNWIH B JOTOBOPHBIE OTHOIICHUS C PYCCKUMHU KHS3bSIMH, IOJYYUB OT HUX
ITIOIPaHUYHBIE 3€MJIM ISl TIOCEJIEHHs TIPU YCIOBUM 3allMTHI IpaHull Pycu ot monosues. «HepHsble
KIIOOYKM» aKTUBHO YY4aCTBOBAIH B MOTUTHYECKOH xku3HU KueBckoii Pycu u, BX0/s B cocTaB ee Hace-
JIEHUs, IO BBIPAXEHUIO JIETOINMCIA, CTAHOBHIIMCh «CBOMMM» Ha 3TOW HOBOM I HHUX POJIUHE.
LlenTpoMm «uepHOKIOOYLKHX» TocesneHuit Ob11 . Topueck B [Topocbe.Kak nucan akan. b.J1. I'pexos,
«4EepHbIE KIOOYKH», J0Aro XuBsg B Pycckoil 3emie, BbICTymas psIoM C PYCCKMM BOHCKOM, B
KOHEYHOM cueTe Hen30€KHO BXOJIMIIU B COCTaB Pycckoro rocyaapcTsa U AeNaluCh €ro rpax/aaHaMH.
Onu camu, HarpuMep, ToBopuiin KHs310 FOputo Jlonropykomy. «Mbl... ymupaeM 3a Pycckyro 3emitto
C TBOUM CHIHOM U TOJIOBBI CBOY CKJIA/IBIBAEM 3a TBOIO YeCTh». [epMUH «4epHbIC KIIOOYKHY, BIIEPBHIE
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MOSIBIISIOIIMIACS B McToYHMKAX XII B. ObUT MpU3HAH BEAYIIMMH COBETCKUMU McTOpuKaMu KueBckoi
Pycu u Cpenneit Azuu (b.J. I'pexos, C.I1. TosicToB) kak mepeBoJ Ha PYCCKUHM A3BIK TIOPKCKOTO
STHOHMMa «Kapakannaku».OnHako ObulO0 ObI HEBEpHO IIOJIaraTh, YTO J3THOHUM KapaKallllaKoB
NOSIBUIICS BIIEPBbIE HA TEPPUTOPUU YKpPaWHbI U IMPUMEHSUICA TOJBKO IO OTHOLICHHUIO K TpYIIIE,
oburagmei B [lopocke. EcTh qanubie, uTo 0H nosBuiics B [Ipuapanbe eme B nepBoi nosoBuHe X1 B.
ITo coobmenwuro I1.I1. UBanosa, AGyn ®azn beiixaku, aBrop Tpyna « Tapuxu beiixakny, ynorpeodiser
B 3TOM COYMHEHUHU TEPMHUH «KAJIIAK» IMPUMEHHUTENIBHO K MPEABOAMUTENI0 TIOPKCKOW TI'BapaHuH
Xope3MiaxoB B niepBoi nosoBuHe XI B. «B kauecTBe cOOCTBEHHOTO UMEHU «KAJIAK» Y TIOPKCKUX
HaApOJOB, HACKOJIBKO U3BECTHO, HE YIIOTPEOIIAETCS, BCIEACTBUE YET0 MOXKHO MPEANOaraTh, YTo pedb
UJIET CKOpee O TIOPKCKOM Ha3BaHUM TOM MAacChl BCAJHUKOB, KOTOPYIO JaHHOE JIMIIO BO3IJIABIIIIO U
[0 UMEHH KOTOPOH OHO M YINOMHHAeTcs y Hamiero aBtopa. CienyeT OTMETUTh MpPU 3TOM, YTO
HAaUMEHOBAHME TOT'O WJIM MHOTO JIMLA [0 IPU3HAKY €r0 3THUYECKON NPHUHAJUIEKHOCTU - SIBJICHHE
JIOBOJILHO OOBIYHOE Y BOCTOYHBIX aBTOPOBY.YTOTpeOIeHNE K€ COKPALEHHOTO TEPMHHA «KAJIIAK)
BMECTO «Kapakalllak» JOBOJBHO PAaCIpPOCTPaHEHO B MCTOPUYECKOM (posbkiiope (CM., Hampumep,
«IIlexupe» bepnaxa) u kapakaJlakCKUX IeHeaJorusx Il 0003HaYeHus npeaka 3Toro Hapoaa.B XII
B. TEPMHUH «Kapakaimnak» nosisisiercsa B [lpuapanbe yxke U B KadueCcTBE STHOHMMA; OH IIPUMEHSLICH,
OYEBHU/IHO, MO0 OTHOUIEHUIO K OCTaBIIMMCS TaM BOCTOYHOIICYEHEKCKUM IUIEMEHAaM, MOCTEIEHHO
NEPEXOIMBIIMM B cocTaB KbIMUakCKOro coro3a, BKJIIOYABILEIO B CBOI TEPPUTOPHUIO OBIBILIME
ory3ckue BiaJieHus. «B mpolecce cBoero mocTeneHHOro nepeaBrKeHus u3 dacceitna ApaabCKOro
MOpsl Ha 3amajny, - numer 11.I1. FBaHOB, - KbITYaku «BCTPETHIMCh HA CBOEM IIyTH C BOCTOYHOMU
BETBbIO TEUYEHETOB, HaXOAMBIIMXCS MexAy Bonroir u Suxom... JlanpHeliee coceicTBO 000MX
HApOJIOB, COBMECTHOE yYacCTHE MX B TOXOJaxX, TaK e KaK OOIIHOCTh MX SI3BIKOB U OJWHAKOBBIN
YPOBEHb KYJIbTYpHO-DKOHOMHYECKOTO DPAa3BUTHS, [OJKHBI ObUIM SBUTHCA HECOMHEHHBIMH
(dakTopaMu UX COJIMKEHMSI, IPOMCXOAUBILIETO ITOCTENEHHO 110 MEPE YCTPAHEHUSI SKOHOMUYECKUX U
nonutuueckux nporuBopeunii».ILI1. iBanoB oOpaiiaeT BHUMaHue UccieoBaTeeil Ha TOT (hakT,
YTO MEX/1Y MOJOBIIAMU U MT€YEHETaMH, COTJIACHO UCTOYHUKAM, OBLJIO MPUHSTO 3aKJII0UYEHNE OPaKoB,
npUyYeM BCTyNajdu B Opak MpPEJCTaBUTENM HE TOJIBKO TEPPUTOPUAIBHO OJIM3KUX MEXAY CO00I0
HapoJOB, HO Ja)K€ TeX MEUEHEKCKUX POJIOB, KOTOPbIE HOCHIIM Ha3BaHUE YEPHBIX KJIOOYKOB U JKUIIU
Ha Pycu. Tak, B pacckazax JIeTONHCEN 0 MOX0JaxX PYCCKUX KHA3EH MpoTuB mosioBues B 1187 u 1192
IT. B KQUECTBE [VIaBHON MPUYMHBI HEy/1a4, HTOCTUTIIIHX 3TH ITOXO0/1bl, OTMEYAETCS COUYBCTBHE YEPHBIX
KJIOOYKOB IOJIOBIIAM M HEXKEJIAaHUE UX CPaKaThCsl IPOTHB CBOUX «CBATOBY». JlaHHBIE O MOJIOBELIKMX
IJIeMeHax, Kotopble cooOmiaer DH-Hyseilpu, conepkat 11 Ha3BaHuil, cpenn KOTOPBIX €CTh UMS
«Kapa-0OpKJIM», UTO B MEPEBOJIE C TIOPKCKOI'O O3HAYAET «UepHOIla- MOYHUKW». B Tom xe XIV B., k
KOTOpoMy oOTHocutcst Tpyd OH-Hyseitpu, Pammmanun B cBoem «COOpHHKE JETOMHCEH» Mpu
ONKCAaHUM I0XO0JIa MOHTOJIOB Ha I0KHYI0 Poccuio roBoput, uTto oceHbto roga Memm (1239 r.)
MOHI'0JIbCKHE BOMCKa O] MpeABOAUTENbCTBOM baty HampaBuiuck B «cTpaHy Pycckux m Hapona
YepHBIX IANoK» («cusax Kynaxas). Cuurtas 3TH JBa HapoJa («kapa-O0pKIN» U «CUSX KyJaxaH»), ¢
OJINHAKOBBIMH TI0 CEMAaHTHKE STHOHMMaMH, TOXKJAECTBEHHBIMHU C «UEPHBIMHU KJIOOYKaMU» PYCCKUX
neronucedt, [LI1. iBaHOB nuieT: «...M0XHO KOHCTaTUPOBAThH YTO Ta MM MHASI YaCTh IIEUEHEKCKUX
IUIEMEH, HECMOTPSI Ha MIPOUCXOJUBIIEE X CMELIEHUE C KbITYaKaMH U BEPOSTHO JAPYTUMH TIOPKO-
MOHT'OJIbCKMMHU HApOJHOCTAMHM, He mojasepriiack 10 XIII B. OKOHYATENTbHOMY PacCTBOPEHHUIO B MX
Macce M BOIIIA B COCTaB HacesleHus 3010Toi Op/pl B KaUeCTBE OTAEIbHON COLMAIBHO-3THUYECKOU
€MHMIIBI, XOTS M COCTaBisABIIEH (OpMaIbHO OJHO M3 KBIMYAKCKUX MieMeH».CoBpeMeHHbIE
UCCIIEIOBATEIH MPEAIONAraoT, YTO «Kapakalnak» B GOopMe «uepHble KIOOYKH» U «Kapa-OopKiIm -
KBITYaKCKUN TEPMHH, MPUMEHSABLINIICS nmpuIlenbliaMu U3 [IpUUpTHILIBS K OTy3CKO-TIEUEHEKCKUM
ruieMeHaM 3aBoeBaHHoro umu [Ipuapanes u Gaccelina HuxkHel Coip-/lappu 1 BEI3BaHHBIN [IBETOM U
TUIIOM UX T'OJIOBHBIX YOOPOB; OT MOJIOBIIEB 3aMMCTBOBAJIO ATOT 3THOHUM, MO BCEH BEPOSTHOCTHU, U

Hacenenue Kuesckoii Pycu.
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KOHLEINIHUA AKAJJEMUKA C.K.KAMAJIOBA Ob DTHOT'EHE3E KAPAKAJIITIAKOB
A.K.Kanamoea, mazucmpanm, Kapakannaxckuit 2ocyoapcmeennsiii ynugepcumem, Hykyc

Annotatsiya. Ushbu magqolada Qoraqalpog ‘iston tarixidagi dolzarb masalalardan biri,
xususan, goragalpoglarning, gadimgi ajdodlari-apasiakiarning etnogenezi masalasi batafsil ko ‘rib
chigiladi. Akademik S.K.Kamolovning asarlarida goragalpoglarning etnogeneziga ilmiy yondashish
to ‘ligroq bayon etilgan.

Kalit so‘zlar: S.K.Kamalov, S.P.Tolstov, tushunchasi, etnogenezi, qoragalpoglar, apasiak,
sako-massaget qabila birlashmasi, Orolbo ‘yi, nasl-nasabi, gipchoglar, augasis, pechenej, o0°g ‘uz,
shahar, Kerder, Jankent, dehqonchilik, chorvachilik, tamga, No‘g‘ay O ‘rdasi, Astraxon xonligi,
Orol, Sirdaryo, Turkiston, Amudaryo, Xorazm vohasi, Orol davlati, Shaxtemir, tarixchilar,
davlatchilik.

Annomauyusn. B oannoii cmamve 601ee noopobHo paccmampugaemcs 0OUH U3 aKmyaibHblX
e6onpocos ucmopuu Kapakaﬂnakcmana, 6 YacmHocmu, eonpoc 06 smHozcenese Kapaxkainakoe, 6
yacmHoCmu 0 OpesHeluux npeokax Kapaxkaiaxkos-anacuaxax. B mpyoax akademuxa C.K.Kamanosa
bo1ee noOpPoOHO ONUCHIBAEMCS HAYYHBIU NOOX00 0 IMHO2EHE3€e KAPAKAINAKO8.

Knwuesvie cnosa: C.K.Kamanos, C.Il.Toncmos, KoHyenyus, 5mMHO2EHE3, KapaKainaku,
anacudax, CaKO-MACCA2eMC KUl NJIeMEHHOU CO103, Apa]leKoe mope, podomoenaﬂ, Kunuaxku, ayeacuu,
Teueneoicckuii, Ocysckutl, 20poo, Kepoep, [[icankenm, 3emnedenue, ckomosoocmaeo, pemecid, mame,
nonosyvl, Hoeatickas Opoa, Acmpaxanckoe xancmeo, Apana, Coipoapws, Typxkecman, Amyodapos,
Xopesmckuil oazuc, Apanvckoe 2ocyoapcmeo, Lllaxmemup, ucmopuxu, 20cy0apcmeeHHOCHb.

Abstract. This article examines in more detail one of the pressing issues in the history of
Karakalpakstan, in particular, the question of the ethnogenesis of the Karakalpaks, in particular the
ancient ancestors of the Karakalpaks-Apasiaks. The works of academician S.K. Kamalov describe in
more detail the scientific approach to the ethnogenesis of the Karakalpaks.

Key words: S.K. Kamalov, S.P.Tolstov, concept, ethnogenesis, Karakalpaks, Apasiak, Sako-
Massaget tribal union, Aral Sea, genealogy, Kipchaks, Augasis, Pechenezh, Oguz, city, Kerder,
Dzhankent, agriculture, cattle breeding, crafts , tamga, Polovtsy, Nogai Horde, Astrakhan Khanate,
Aral, Syr Darya, Turkestan, Amu Darya, Khorezm oasis, Aral state, Shakhtemir, historians,
statehood.

B neOonbmioi, HO copepkarensHol, kHure akagemuka C.K.KamanoBa copepxkutcs ero
KOHIIETILMS 00 3THOT'€HE3€ POIHOr0 Hapoa — Kapakaimnakos [1].

Ero nacraBuuk akamemuk C.I1.TonctoB Ha3zBasl IpeBHEUIIMMH MpPEIKaMHU 3TON HAPOTHOCTH
IUIEMsI allaCuakoB, BXOAMBILIEE B CAKO-MACCareTCKUil IJIEMEHHOW CO03, 3aHMMABIIMN IOYKHOE
nmooepexrbe ApalbCKOTO MOps, T.e. MoBen poaocioBHyio ¢ V B. mo H.3. C.K.Kamanos, pa3BuBas
MBICIM HACTaBHHMKA CBf3aJl HMCTOPUYECKHE CYJbObI TPENKOB KapakajlakoB € KHITYaKaMHu,
JIBUTABILMMUCS C BOCTOKA U BTOPTHYBIIMMHUCS B HU30BbsI AMyaapeu B XI B. [2]. Ipyroii HacTaBHUK
npodeccop T.A.XKnanko cBsi3ana TpaJullMM MaTpuapxaTa B Cpelie MaccareToB ¢ UX OTPaKEHHEM B
kapakammakckoM smoce "Keipk k13" ("Copok aesymek") [3].

OTHOHUM anacuak o0pa3yercsi U3 CIIOKEHHUs] STHOHUMOB anac (abac >abak) u cuak. Takxke u
STHOHUM ayracuil BO3HUKAET U3 CI0XEHMsI STHOHUMOB abar (ayr > aBar) u acu. YTBEp)KIaTh TaK
MO3BOJISIET YIOMUHAHKE 3TUMH K€ aHTUYHBIMH aBTOPAMHU TUIEMEH acH, acCH, OOMTABILIUX HA 3TOH ke
tepputopun. ['eorpaduueckn — TeppUTOpHs CaKOB-THrpaxayna (COBMAAArOIIas MOJHOCTHIO WM
YaCTUYHO C Teppuropueil oprakapubantueB ['epojora (Mnm cakoB-TUrpaxayaa bexucTyHckoi
HAJMKUCH) — 3TO PETHOH OT Y3004 10 ChlpAapbu BKIIOUUTENbHO. MaccareTckuii coro3, BEpOosSTHO,
OOBEIMHSLIT M TAKKE MJIEMEHA, KaK NepOuKM, aOuu, aracuaky.
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[Ipenku kapakanmakoB oouTanu Ha CeIpaapbe B cocTaBe Miamiero xxy3a kazaxoB. OHH KUITH
B [Ipuanenposbe, Ha 6eperax Enun (Bonrn), Bxoaunu B cocraB Horaiickoit Opapl. O kapakanmakax
MMEIOTCH 3anucy B MInaTbeBCKON JIETOMMUCH.

3apyOexHbId ydeHBIi XOBOPC B CBOMX JITHOTCHETHYECKHUX TOCTPOCHUSX OTOXKICCTBIISLI
KapakaJimakoB ¢ Horasmu [4]. A.Bambepu wuckanm poauHy KapakaimnakoB B IloBomkbe [5].
"COBEpIICHHO HEU3BECTHO, MOXKHO JH COJH3UTh COBPEMEHHBIX KapaKajllakoB C '"UepHBIMU
KJI0OykamMu'" CpeHEBEKOBBIX PYCCKHX JieTonuceit” - comueBaics B.B.bapronpa [6]. CymiecTBoBaso
MHEHHUE BECTH ITOMCK POAMHBI KapakainakoB B Kpeimy.

B xonuenuuu akanemuka C.K.KamanoBa nmpucyTrcTBOBajii MaTepHalibl U3 KapaKallaKCKOro
(bonbKIOpa, MPOU3BENCHHUH JTUTEPATYPHI U SI3BIKO3HAHUSL.

Bo BpemeHa anacuakoB, IPEeIKOB KapakajillakoB B HU30BbsAX AMyJapbu, HU30Bbs ChIpJapbu
HaceJIsJIM ayracuM - IuleMeHa, poacTBeHHble anacuakam. B VII-VIII Bekax B IOxxnom Ilpuapainse
3apoxkaaercs Ileuenexxckuil coro3, a Ha Ceipaapbe - Orysckuid coro3. OT anacuakoB M TIOPKOB
pou3ouuIn nedeHeru. Ory3ckuil cor3 - 3TO pe3ysibTaT CMELICHHS T'YHHOB M TIOPKOB Ha POJAMHE
ayracueB. Bnanenus [leuenexxckoro coro3a B koHie [X B. oXxBaThIBaJid OOIIKMPHBIE IPOCTPAHCTBA K
3anaay ot OeperoB Apanbckoro Mops 110 0eperos Ypana (Suka) u Boaru. I'maBHbIM TOpo10M 3TOTO
rocyaapcTBeHHoro oopazoBanus 6611 Kepnep. B Kepaepe uekanunace cBost MOHETa.

Beckum aprymMeHTOM TOro, 4TO XOpacCMHUH, CAaKH, COTJbl, Map/bl, KylIaHbl OBLJIM C CaMOro
HayaJla TIOPKOS3bIYHBIMU, SIBJIIETCSA TO, UTO 3TU HAPOJbl COXPAHWIIN CBOM ApEeBHUI 3THOHUM. Ecin
OBl OHM € CaMOr0 HayaJia ObUIM UPAHOS3BIYHBIMU U TOJI BIMSIHUEM «IPULLIBIX)» TIOPKOB JIMIIb B [V-
VII BB. NpUHSIN TIOPKCKUH SI3bIK, TO B MPOIECCE ACCUMUIISIIIUN CPEAM TIOPKOB, OHU MPHHSUIA ObI
HOBBII 3THOHUM, & UIMEHHO - 3THOHUM «IIPULLIBIX» TIOPKOB. OOBIYHO aCCUMUIMPOBAHHBIA HApPOI,
€CJIM OH HE CO3/aJl TOCYIapCTBO U HE MPaBUT UM, BCErAa MPUHUMAET 3THOHUM aCCUMUJIUPYIOLIETO
HapoJa.

Cronuueii ory3oB 0bu1 Topos JlkankeHt. [Ipenku xapakalnakoB 3aHUMAIUCh 3eMIIEACTUEM
(BO31€NBIBATIM MIIIEHUILY, TTPOCO), CKOTOBOJICTBOM (BBIpAIIMBAIM JIOIIAJACH, KOPOB, OBEIl M KO3),
JIOBUJIU PBIOY, 3aHUMAIIUCH PA3TUYHBIMU pemMecnaMu. CTpOUIIH JoOMa, XOTS 3a4acTYIO JKUJIU B OPTax.
OTOT THII XO3SIMCTBA COXPAHUJICS y KapaKajlaKoB /10 HACTOSIIIETO BPEMEHHU.

Ecnn neueHeru celrpaiy pelaronyo pojib B ATHOIEHE3€ KapaKajlaKoB, TO TAKYIO KE BAKHYIO
POJIb BBIMIOJIHWIM OTY3bl B (DOPMHUPOBAHUM TYPKMEHCKOrO Hapoja. /[peBHHE CBS3M 3THX HApOIOB
MOATBEP>KIAIOTCS MHOIOYUCIIEHHBIMM JIETEHAAMM, CXOACTBOM OJEK[bl, MY3bIKAJIbHBIX MEJIOIUN
COBPEMEHHBIX KapaKajlnakoB U TYpPKMEH.

Ha cpIpuoBeIx Kupnuyax BbICOKOro gsopua xopesmiaxoB (II-III BB.H.3.) apxeosoru
3adukcupoBanu 66 tamr. Kaxxmoe miaemsi, yaacTBOBaBIliee B 3TOM TPAHIUO3HON CTPOHKE, OCTABHIIO
npu ¢GOpMOBKE Ha Kupmuue cBOMl pojoruieMeHHod 3Hak [7]. Illecth TamMr M3 ONMMCAHHBIX
NpUHAJUIEKAT KapaKaJlakCKUM IUIEMEHHbIM oOpa3oBanusM. Kepaep mnoanep:kuBajio TeCHbIE
OTHOLIEHHS CO CBOUM MOTYIIECTBEHHBIM COCEJIOM, KAKUM SIBJISUICS XOPE3M.

B XI B. B IIpuapanse BTOpriance BOMHCTBEHHBIE KUITYakH, KoTopble B 1060 r. nepenum Boary.
[IponBurascs, Ha 3amaji, OHM 3axXBaTUIM YacTh BinageHui Kuesckoii Pycu. B Boctounoit EBporne nx
CTaJI Ha3bIBaTh MOJOBLAMHU. YacTh BOCTOYHBIX MEYEHETOB (KapakKaJllaKoB) BMECTE C KHUITYaKaMHU
nponenana myte A0 KueBckoit Pycu. 3pece kapakanmaku Hammu nedeHeroB IIpuaHenpoBbs u
000CHOBAJIUCh HA JKUTENBCTBO BJONb peku Pock, mputoka JlHempa. Jlanee miieMeHa Ne4eHEros,
OepeHieeB U TOPKOB 00pa3zyroT KoH(eaepauio "UepHbIX KIOOYKOB'".

WNnarbeBckas seronuch Brepsbie B 1140 rogy oTmernia npeObIBaHHE YEPHBIX KIOOYKOB B
Kuesckoit Pycu. OHu oxpaHsuin BocTouHble rpaHullbl Kuesckoil Pycu or HaOeroB CTEHHSIKOB.
Cronureii kapakanmnakos 0b11 ropos Topueck [8].

B 1396 r. Emure ocHoBwiBaeTr Horaiickyro Opay. DTo TOCyAapCcTBEHHOE OOpa30OBaHUE
3aHHMaNo Tepputoputo or Boaru no Kamer u GeperoB Ypana (Sluka). Omnupasicb Ha HapoJHBIE
npenanus u ctpoku "lexupe" bepnaxa, C.K.Kamanos nenaer 3akt0ueHUE 0 TOM, YTO KapaKaaku
Ha Oeperax Bojiru cocTaBiisiiM LEIOCTHBIM HApO MO BIACTBIO CBOETO MPABUTEIIS.
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Bo Bropoit nonosune XVI B. Poccusi 3axBarbiBaeT AcTpaxaHCKoe XaHCTBO. Kapakamnmaku
nokuaroT [ToBoMKbE, MepeceNsroTess Ha BOCTOUHBIe Oepera Apana Buosib CheIpaapbH, BIUIOTH 10
ropoaa TypkecraHa.

B nauane XVII B. AMynapbs IOBOpauMBaeT B CBOE IPEXKHEE PYCIO U CHOBAa BHAJAET B
Apainbckoe Mope, 00BOJIHSS I0KHOE 1T0Oepexbe, T.e. HICKOHHBIE BIIaJIeHHs KapakaimnakoB. Ha cBoro
pOIMHY BO3BpamlaloTCs Kapakaiumnaku ¢ OeperoB Capblkambimia, Y3005 UM ¢ IIato  YCTIOPT.
CoBMeCTHO ¢ MpHIIEeTIIUMUA B XOPE3MCKUN 0a3UC KOYEBBIMU y30€KaMU OHM CO3[AI0T ApalibCKoe
rocynapctBo co cronuneil B Kynrpane. [To3qaee rmaBHbIi ropos 6but epenecer B Lllaxtemup. Bo
Bropoii nosioBuHe XVIII B. Ha 3eMJIt0 OTIIOB MEPECENAIOTCS KapaKaJlMaKCKUe IIeMeHa ¢ Oeperos
Chlpaapby ¥ BHOBb OCBaMBAIOT 3€MJIM IIPaBOOEPEXKbsI U JI€BOOEPEKbsl HU30BHEB AMYIaphu.

C.K.KamanoB KaTeropu4yeckd OTMETAET IMPEKHEE YTBEPKIECHHUE HCTOPUKOB O TOM, YTO
KapakaJIMMaKCKUK HapoJ paHee HE HMENI CBOEM TrOCYHapCTBEHHOCTH. [ OCyAapCTBEHHOCTH Y
KapakaJlllaKoB CYLIECTBOBaIa MHOTUE CTOJIETUS.
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YVK 93/94
MAPKA3HUI OCHE KOMMYHUKALUSI TUBUMUJIA )KAHYBUI OPOJIBYUMHUHIT
TYTTAH YPHA
(YPTA ACPJIAP MUCOJIHJIA)
C. III. Kyoaubepzenos, oou., PhD, Kopaxannok oasnam ynusepcumemu, Hyxyc

Annomauus. Maxonada Ypma acprapoa Mapxazuii Ocuénune KOMMYHUKAYUA MU3UMUOA
Kanyouii  Oponbyuuoazu anoka-cagoo UYIIAPUHUHES MUHMAKA KOMMYHUKAYUS MUUMUOASU
axamuamu, uuku Kapeou uyminapu musumu Kanyouii Oponbyuudazu Oapua myxum Kaibauiap,
waxapnap opkanu ymear 0yiub, Kapeou wyinapu 6yuuoa icouiauean UupuK KUUIOKIAPUHUHS XaM
MUHmMaxaoazu uKmucoouti-maoanuil aroxaiapoazu éa Kawnyouu Opondyiunune ypma acpirapoacu
Kap8OH UYNIapU, YHUHS PUBONCIAHULL 0APAACACU HCAMUAMOAU UKIMUCOOUL-MAOAHUL MAPAKKUEMU
mapuxu 6aén Smunean.

Kanum cyznap: Kanyouii Oponoyiiu, Agppusutinap oasnamu, Kaoumuii Xopasm, Kam, Byiok
unax wynu, Typk xokonaueu, Mosapoyunaxp, on Xasxan, kapsou uyniap.

Aunomayuna. B cmamve onucano 3HaueHue KOMMYHUKAYUOHHLIX U MOP206bIX Nymel
FOocnoco Ipuapanvsa 6 cucmeme kommynuxayuti Cpeoneu A3uu 6 cpeonue 6eka 6 pecuOHANIbHOU
cucmeme KOMMYHUKAYUL, CUCmeMe GHYMPEeHHUX KAPAGAHHbIX Nymel, NpOXOOsUWuUx uepe3 6ce
gadicnvle kpenocmu u 2opooa FOocnozo Ilpuapanvs, u KpynHvle 2opooa pacnonodicenHvle 800Ib
KapasamHulx nymet, maxice Colepaiu poilb 8 IKOHOMUYECKUX U KYIbMYPHBIX CEA35X PecUOHd U 8
cpeonue eexa IFOocnozo Ilpuapanvs, ypoeeHv e20 pazeumus, UCMOPUIO IKOHOMUUECKO20 U
KYIbMYPHO20 passumusi obujecmsa.

Knroueswvie cnosa: FOocnoe Ilpuapanve, I'ocyoapcmeo Appuzuoos, /[pesnuti Xopesm, Kam,
Benuxuii wenxoswiti nyms, Tropxckui Kaeanam, Masepannaxp, Hon Xaskan, kapasannvie nymu.

Abstract. In the article, the importance of communication and trade routes in the Southern
Orobay in the communication system of Central Asia in the Middle Ages in the regional
communication system, the system of internal caravan routes passed through all important fortresses
and cities in the Southern Orobay, and the large villages located along the caravan routes also played
arole ineconomic and cultural relations in the region and in the Middle Ages of the Southern Orobay.
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caravan routes, the level of its development, the history of economic and cultural development in the
society is described.

Key words: Southern Aral Sea region, Afrigid State, Ancient Khorezm, Qat, Great Silk Road,
Turkic Kaganate, Maverannahr, Ibn Khavkal, caravan routes.

Vpra acpmapaa Mapkasuii OCHEHHHI KOMMYHHKAILHS TH3UMH KEHI TAPMOKIN OYiuo,
MaBXXyJl CUECUH Ba3UAT, IDKTUMOUNW-UKTUCOINHN Y3rapunuiap cabad Xanyouit OponOyiinmaru agoka-
CaBJ0 HYJUIADUHUHI MUHTaKa KOMMYHHUKALMS TU3UMHUAATH axaMHaTH sHajga owmjau. Mk ypra
acpiapaa AMynapEHUHT KyWH OKHMMHJA >KOWJamraH Xopa3sMm Boxacu Adpuruitnap aaBiatu
TapkuOuia 0ynub, BOXaHUHT MUKK KapBOH iyimapyu Tuzumu JKanyouit OponOyitnaaru 6apya Myxum
Kalpajgap, Imaxapjaap OpKaidu YTraH OyiauO, KapBOoH Hyiapu Oyiuga >KOWIAIraH WHPHUK
KHUIIUTOKJIAPUHUHT XaM MHUHTAaKaJlard UKTUCOUN-MaIaHuid aioKanapaa 3 ypHu Oynran. Mumoauii
305 wwinan To 996 Himnrada Xopasmuaaru adpurHiliiap JaBIaTUHUHT TMOWTaxTH OYInO kenran Kar
maxpu’ [4, C. 199] Cyranénanan Bonra6yiin opkann Busantusara Ba Opon JEHIM3M IAMOIHAATH
4OpBaJOp KaOwiajgap [OpTUra KEeTyBUM KapBOH WynIM OolUIaHAAWraH WUPHK CaBIO MapKasu
xucoOmanapau. Kar maxpuma Amynapé cyB Wynmmarm MyxXuM OaHAaprox sxoiramran OYmauo,
Amynap€ xap3acuparu yiakanapHuHr Kacnuil geHrusu mapkuil coxusuiapura V360ii CyB Hynu
OpKaJlu YUKHIIapuaa Myxum ypuH tytras [10].

Mun. VI acpaunr ypranapugan 6omnad, Typk XOKOHIUTHHUHT Bu3zanTust OuiaH TUIIIOMAaTHK
anokanapu uynra xyiwngu. Cyrn capmorapy Manuax Oomrmumnmuruna 567 ihnnga BuszanTusra
KYHATUITaH diuwiap, BuzanTusigan Kenran >KaBoO SIUMIMK MUCCHsUIapH (aonustd OyHIaH
nanonataup [1, b. 89]. By anokanapna ErtucyBnan Ko3zorucTon mamtiapu opkaid Xamaa Xopa3sm
BoxacugaH Manruniok, Kyitn BonraGyiiu, KaBkazoptu Ba Kopa nenrusgan TpamesyHza opkaiu
KoHncTrantuHonosnra oaud 60pyBuYM caBo Hyau MyXUM axaMuAaT kKaco 3ta bonuaiiau. by iynanumnina
XOpa3MIIMKJIap Ba Xazapiap MyXUM BOCUTAUMIHMK Bazudacuuu O6axaprannap. by HyTHUHT axamuaTu
kelnHru naspaa, llumonuit Kaskas Ba lllapkuii EBpona Bunositnapu 6uiiaH UKTUCOAMM Ba MaJlaHUN
ajioKanap *ajajl puBOXJIaHTaH aaBpja ailHukca omau. [umonuit Kaskasna, KucinoBoack sskuauia
Adpuruiinap gaBpuga 3ap0 STWiIraH KyMmyll TaHTajgap, KyMmMyll WIUIIap Ba OoOIIKa MOAIUMN
TOMHUIIMaiap TOMWIHMIIN AMyHapEHUHT Kyiin okumuaan OponOyiin Ba Kacnmii geHru3u mwmmonu
oyitnad Kyitn Bonrara, Oy epnan Kaskas Ba Kopa nenrusra onub 4nkka caBio Wynu (aoausiTHHUHT
épkun panununup [7, C. 72].

Typk xoxonnmmru aaspuaa byrok nunak iynuHuHr Humonnii nynamumm — [lapkuit Typkucton
Ba ErTucysnu Kopa nenrus coxumnnapu 6unan OOFI10BYM KUCKa Y1 Xam naitio 0ynaau. Typk XOKOHH
anmuucH cudaruia Buzantusara 6opran Mamixyp cyfa caBaorapu MaHuax xaM IOKOpHJIard HyHaINII
6yinad Kopa neHrus coxmwimjard noptiapra Ba cyB iynau opkanu KoHcrantuHomonra Oopras.
BuzanTtus xykmaopu IOctun II Husr 3emapx Oomumiaurugard 4uwiapud bylok unak HYJTuHUHT
MIUMOJIHH Tapmoru OVitnad, seau Kopa nenrusnan Kacnuii Ba Opon JeHTW3U MIMMONHUIATH AT
xynyaun opkaim Ertncysra — Typk XokoHM Kapoproxura eTu0 kenumiaau. ManOamapra kypa,
BuzanTus snunnapununr Kaitumna Oux napécu (Cupnapé. — K.C.), Karra 6up xyn (Opon neHrusu.
— K.C.), Uk napécu (Omba. — K.C.) Ba [laux (Ypan. — K.C.) napécu opkanu yTraH KapBOH HyH
O0yiinad xapakarnanrannap [14, C. 33-38]. bynnan unk ypra acpnapaa byrok unak HyaTuHUHT
[IMMOJIMI TapMOFH STYUIUK MyHOCabaTIapuaa XaM MyXuM YpUH TYTTaHIUTHHHA KYPHUIII MyMKUH.

Nnk ypra acpmapna Toxapucton Ba Cyrmuman Amynapé Oyinad Xopasmra, Adpuruiiap
naBiatu moutaxtu Kartman Amymapé€ Kyiu oxkumugarud sHa Oup iupuk maxap Ypranu (Kyxna
Vpranu. -K.C.) opkanmu Kacnuii6yiinura xamaa Yctioprnan Kyin Bonrabyiiura yTyBuMm KapBOH
iynnapu MuaTakaHuHT BonraGyitmmarun Xazap pasnatu [5, C. 130-131] xamaa Hlapkuit EBpona Ba
Buszantus OwiaH anokamapuja KaTTa axamusTra sra WyHamwmmoiapaan sam. KpacHomap yikacw,
CraBponions Ba Illmmomumii KaBkasz Xymymumarm énropiaukmapiaa Xutoii Ba Ypra Ocuénan

1

AMynapéHUHT YHT KHUpFOFHa xoimamran Kar maxpu xapobanapu Kopakanmorucron Pycrnybnukacu bepynuit Tymanu
Xynyauaa, AMymap€HUHT YHT KUPFOFUa skonnamrad. Adpuruiinap gaBpu (305-996 iiii.)na Xopa3m MoOHTaxTH, HUPHK
cu€cuil, MKTUCOMUI—MaaHmii Mapka3u Oynran. “Kar” aramacu XopasMiMKIIap THIHAA “dyJaard JeBop” MabHOCHHH
Oepamm.
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KEJIITUPWJITAH TYPJIM-TyMaH Oyromiap, TaHrajgap Ba Oomika TonmuiaManap kyn yupaiiau. by xam Typk
XOKOHJIMTMHUHT BuzanTtus xamaa AdpuruitiapHuHr Xa3ap XOKOHIUTY OWIIaH KAJIMH ajJoKajJapuaaH
nanonar 6epanau [16, C. 138-144].

[y Tapuka, V-VIII acpnapna Mapkasuit OcuéHuHI TallKy ajloKajapu, XycycaH, Buzanrus
OwraH cuécWil Ba MKTHCOAUN ajoKajlapyd aMajira OUIMPWITaH KapBOH WYJIMHUHT OUp HYHAIMIIN
Kanyowmii OponOyiin Xyayam OpKaJid YTraH.

Kanyouit Oponbyiiu X acpman Oomnwia0 MoBapOyHHaXpHUHT MapKaswi XyayaJiapuia,
xycycaH, CoMoHuilIap aaBnaTuHUHT Bonradyiunaru Xazap Ba bynrop mamnakarnapu, Kues Pycu
Ba [llapkuii EBpomna maxapnapu OuilaH ajgokajgapuaa XaM MyXUM TPaH3MUT XyAyXd cudaruja Karra
Vpun tytras. lapkuii EBpona Ba bonTukOyiingan coMoHUIUIap AaBpura ouj KyMmyIll Jupxamiap
TONWIMIIK XaMm Oy anokanapnan naigonataup [15, C. 366]. byxopoHuHr Oy anmokajgapuaa Kyuu
Amynap€ xaB3acH MyXUM TpPaH3UT XyOyd cudaTtuna karra ypuH Tytuod, byxopoman Xopasmra
VTyBYH CaBJIO HYIWHUHT OMp Heva iyHamunuiapu oynran [13, b. 146-154]. YaapauHr 3HT acocuiicu
Ba Kynaiiu byxoponan IloiikeHT opkanu AMynapEHUHT ypTa OKUMUra, 0y epiadn AMynapEéHUHT YHT
kuprorugarn X-XIII acp OGomnapura mancy0 MycTaxkamiaHraH KapBOHcapoiyap Ba palotiap
opkanu Xopa3MHHUHT X acpiaru 6omr maxpu - Karra onmu6 6opyBun KapBoH iynu xucobnanaa. by
anokanapaa AMyapé KMproKIapua xoittamran Okpa6ot, Haprus xansa, urutkansa, Kuskansa,
Kykaptnu, Kusunpabor, Caprapom, Dmukpador, Jomkanba [, Memeknukanba kabu Kaipaiap
MyxuM ypuH TyTtrat [6, C. 22-26]. AMy#ap€HuHI ypTa OKMMHUJArd MyXUM KeuyBJIapHU Ha3opar
Kuu0 Typran Oy MaH3WITOXJIap XaKuaa ypra acp apad reorpaduiapu acapiapuia XxaMm MabJIyMOTIIap
kentupu6b yrunrad [11].

IX-X acpnapna Xopa3MHUHI cUECHUM, CaBO-UKTHUCOAUN Ba MajnaHuil mapka3 Oynran Kar
maxpu Oy AaBp MaHOanapuia HUpUK Ba MycTaxkam Iaxap cudaruna kKain stwiamu [2, b. 71]. Kar
(Kax) TypkyiapHMHT caB/I0 MapKas3u Ba YFU3Jlap MamJlakaTu JapBo3acu cudarujia xaMm MyXuMm YpuH
tyrtras [8, P. 121]. X acp oxupnapura kennbd Xopasm novtaxtu Katnan Ypranura (Kyxna Ypranu.
— K.C.) xyunpungu. by naspaa XKaiixyn cysu Kat maxpunu 1oBu6 xerran Ba Kat apkunu OyryHiait
BalipoH 3TraH [4, b. 436] 6yncana, maxap ¥3 MaBKeHHHU KEMUHTH AaBpiap/ia XxaM OMpMyHYa cakiad
Konau. Xycycas, 1333 iiunaa Oy maxapnaa 6ynran Mou barryra yau Kuér Homu 6unan arad, Kuumk
Ba uupoiiin maxap cudaruna tavpudmaiinu [9, b. 365]. Keliunru naBp man6anapuna xam Kat
KallbacH Xakuzaa MabiayMoTiap mamxynd [15, C. 368]. by mabnymoTiap HIaXapHUHI KEHMHIU
JaBpiap/a XaM ¥3 axaMUATHHH cakjaad KOJTaHWHU KYpcaTaau.

Mapkazuit  Ocu€ KOMMYyHHMKanus TU3UMHIAa AMynapéHUHr  Xopa3mra  TEruliliu
XyAyAJapuaard KedyBiap Ba ynap Oyiugarn MycTaxkaM Kaiabajap, paboTiiap, KapBOHcapoilnap
KarTa ypuH TyTrat. by xakna Mon Xaskan acapuja XxaM MabJiyMoT KenTupub yruiras [19, P. 494].

AMynapEHUHT Yar KUpFoFuaa, oup-oupunan 1 kyHaMk Hyn macodacuia sxoitnamran Busa,
Mapnyc, Ucbac, Caiipana, At-Toxupus, Hapran, Kurapdann, Cansap, Xa3zopacn kadu Kaabaiap Ba
maxapiap xaMm Xopa3sMHUHI MoBapoyHaxp Ba XypOCOH LIaxapjapu OWJIaH ajoKalapuaa MyXuUM
Vpun tytras [20, C. 185].

Apab reorpaduiapu acapiapuia Xopazmaa oup-oupnapuaan 3 ¢apcax y30KIHKAA KOMIAran
Ba Ypranu (I'ypranx) HOMHU OMJIaH aTaayBYM UKKUTA IIaxap MaBXKyAJIUTY Kail 1 sTuiarad. bupunurcu
Xopa3MHHMHT 060l KeHTH, nanTaxtu, ['ypramwxk €ku an-)Kypkonus ae0 atanraH UKKMHYUCH UMUK
capo maxpu 0ynau0, XopasM IMIKMMOMUAArH JallTiapia sIIOoBYM YFy3 TypKJIapu OWJIaH caBaoja
MYXUM YpUH TYTraHaury, TypKUCTOH JapBo3acH SKaHIUTU Tabkuanad yrumamu [23, C. 51].

Vpra OcuéHUHT MKKM MyXHM HKTHCOAMHA-ManaHuii Mapkasnapu Gynran Byxopo Ba Xopasm
BOXaJapuHU Amynapé Kuprokjiapu OVitmad yTyBuM Hyn opkaiau OofiaraH WyHamuiaa Oup KaHda
MyXHUM KeayBiap ¢aonusit kypcarras [18, C. 20]. Xycycan, napéaunr YHr kuproruaara Kykeptim
KapBOHcapoiunan nap€HuUHr dan Kuproruaaru Jlapron otara, Caprapom paboTuaaH 3ca
XKurapbanara yrum mymkuH 0ynras [6, C. 22-26].

PuBoxuanran ypra acpiapaa XypOCOHHUHI MMPUK HKTHUCOAUI-MaJaHUN MapKa3u Oyirax
MapB maxpunu Xopa3sM Haxapiaapi Ousaan OOFIIOBUM KapBOH WYIIapH XaM MUHTAKAMU3HUHT aJloKa-
KOMMYHUKAIMsl THU3WMHJA KaTTa YpuH TyTraHn. ManOamapra kypa, Mapsnan Kopakym caxpocu
opkanu AMynapéHUHT YpTa OKMMUTa onu0 4YHKyBYM KapBoH Wynuaa Illassan, Ilaman,
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Xypmysdappa, Ab6mganrrank, Padotu Cepob, Padotu Cypan, Yoxu Xak, Yoxu Coxubu, Yoxwu
XapyH, Pabotu Hymarapn, Caarpa6ot (Tompa6doT) kabu Man3mwiap Ba KyaykK (d4ox)map o6ynras. by
epaa AMynapEHHHT Yan KUproruaa »xounamrad Toxupus padotu, Jlapron, Xurap6ana, Caasap
opkanu XOpa3MHUHT OMpHHYM HUpUK maxpu Xas3opacnra kenuHrad. bynnan tamkapun MapBaan
KyMJIUKJIap Xopa3Mmra KelraH Wyn xam oynrad. by iynammmunga Cypan padoru, Tapxan, Saukep,
AOGnanranx, Xypmy3sdoppa, dypuanu, [llapean kadu mansumap 6ynran [12, C. 9]

Kypu6 uymkunaérran gaBpaa Xopa3Mm BOXAcH MUYKH HYIUIapu TH3UMHUAA AMYTapéHUHT KyWH
oKMMH OVyitnad yrran amoka iymm myxum ypun tyrrad. JKanyOuit OponGyitmmarn MazgaxxoH
(Xyxkaiimm), apcan (Tokkanba) Kapmap (XaiiBonkanba) JKyBukan (MyHuokmukanrba) baparerun
kunuiorn (Kyarupor) Xopasmman Opon aeHruzura onu® OOpyBYM HYITHUHT MyXuM OeKaTiapu
xucobmanran [21, P. 36-40].

Xopa3M Boxacu MoBapoyHHaxp Ba XypOCOHHUHI IIMMOJIJAru yrys3jiap IOpTH, Xasap Ba
Bbynrop nmonmonukiapy OMiiaH MKTUCOAMKM-MaJaHUM ajoKalapuaa KarTa axaMuar kacO stapau. X
acpaan Oonuiad MoBapoynHaxpHuHr bynrop noamonuru Ba Kue Pycu Ounan ukrucomuii-caBao
anokanmapu Xaszap MOALIONUTH OpKanu onubd Oopunran mabiaym [22, P. 11]. MoBapoyHHaxpHU
Xypocon, Xopa3m Ba Bonra 6yitn Ounan 0orfioBYM anoka iymnapu xakunaa bormonnan byxopo Ba
Xopa3m opkanu bynrop noamonurura 6opran Mon dagnan acapuga MyxXuM MablIyMOTJIap MaBXy/.
Vuna 'ypramxnan Typkiap opTH derapacujgaru 3amaH paOoTH, KyUMaH4YM TypKuUd KaOuiianap
(YFy3nap, Kumuokiap, OOIKHpAJap Ba OOIIKamap) epiapy OpKamM Ba Eiuk papécu Kyiin
okumiapuaan Utun napécu 6yiunaru bynropiap roptura 6oprad KapBOoH HYIM HyHaIWIIApU aKkce
atu6, ['ypramxkaan bynrop xykmaopu kapoproxurada 6ynran macoda 70 kyHnuk iyn 6ynran [10,
C. 152-157]. Ymyman onranga, MoBapoyHHaxp Ba XypPOCOHHUHI CaBlIO IIaxapjapu/iaH MUHTaKa
MIUMOJINAard jgammiapra, Bomra 6yiin maxapmapu Ba Illapkuii EBponara yTyBum #ymiap
Joppaxacua skoinamrad Xopa3M BOXaCHHUHT KyJai reorpaduk X01aTi MUHTaKaMU3HUHT WYKH Ba
TallKd MKTUCOAUI-MaJlaHUul aloKalapuaa MyXuUM axaMusTra sra »am. Apal reorpadapiHUHT
Xopa3MHUHT KYyuyMaHuujap OWiIaH caBlo ajoKajapu Tydaiiin 00iu0 KeTraHJIUTMHU Kaill 3TraHu
XaM Oy aJloKaJlapHUHT axaMHUATHHU Kypcatud Typubau [21, C. 36-40].

Xopa3Mm Boxacuaa xam OyTyH Mapkazuit Ocué Xyayad OopKaidu YTraH ajoKa-caBlo Wysuiapu
daonusTura xac 6apua Oenrunap MaBXyZd dAU. byHH KapBOH HYIIapUHUHT MapKa3zuil XOKUMUST
HazopaTuja OynraHiauru, Oup KyHJIUK iy macodacuma maxcyc Oekatiap 0apno THITaHd, KapBOH
nynnapu Oyinald xapakaTiaHa€TraH JIIYWIMK MUCCHUSIIApHW, JaBlaT XU3MaT4YHIApH Ba Maxcyc
yomapiap xap Oup Oekarnma (€mma) eTapiau O3MK-OBKAT, OTJIAp, MAaxXCyC KYpUKYHJIap Ba OOIIKa
Kepakiy amkomiIap OWIaH TabMHUHIAHTAHIUTH, TI0YTa-aJloka XHU3MaTiapu Yy4YyH 3apyp
XapaxaTiapHu KOIUIAll KapBOH Hyiapu Oyiinma >KoilamraH Iaxap Ba KUIUIOKJIAp axOJIMCH
3UMMacHra IoKJIaHTaH Ba OOIIKatapAa Ky3ra TaliaHa/u.

Xopa3M BoXacu KapBOH Hyiapuaa Xxam OyTyH MUHTaKaaa OyaraHu Kabu caBio KapBOHJIAPH,
caéxaTumiiap Ba Oapua HynoBUMIap yUyH TErMIUIM XM3MatTiap Hynra kyiunaran sau. byHu caBmo
nynnapuaa Oup KyHJIMK iyn macodacuma 6apro >Tuiral KapBoHCapoiiap, paboTiap Ba KyayKiap
daonusATH, OT, Tys Ba Tysd KYIIWITaH apaBajap OWIaH XM3MaT KypcaTyBYM KHpakaluiap,
HynoonutoBumIIap, KYpUKYMIAp XHU3MAaTH XaMmaa OOIKa MaJaHWW-Maulividi Ba TUOOWI Xu3mar
KYPCAaTUIITHUHT WYJra KYWWJITaHIUTHIA XaM KYPHII MyMKHH.

Iy rtapuka, Xanyouit OponOYHUHHMHT YpTa acpiapAard KapBOH WYIIapH KYI KUppaltd
TH3UMH cudatuga QaoausaTH KypcaTraH OYnuO, YHMHI PHUBOXIIAHUII Japakacu (JIMHaMUKAacH)
JKaMUATIAArd  MKTUCOAUMM-MAJAaHUN  TapakKKUET KypcaTKMWwiIapura XaMm MoC KenraH. by
XyCyCUATIapAaH Kenud ynku0, Kyiin Amynapé xaB3acuaaru ypra acp KapBOH HYJIJIapUHH MUHTaKa
KOMMYHHKAIUS TU3UMH (AONUATH PUBOXKHIA allOXUIa YPHH drajuiarad Xynayn cudaruga kaiin
KWJIUIII MYMKHH.
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YVK 93/94
V3BEKUCTOHHUHI MKTUMOMA-UKTUCOIUI COXAJIAPUAJIA AMAJIT A
OINUPUJIAETIAH KEHI' MUKECJIA UCJIOXOTJIAP XAMJIA
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MAMJIAKATUMU3HUHI AHI'NJIAHI'AH, OUUK BA ITIPAI'MATUK TAIUIKH
CUECATHU
0.3.Maoamunos, yxkumyeuu, Ypzanu oaeiam yHueepcumemu, Ypzanu

Annomauus. Vsbexucmon HCAXOH YUBUIUZAYUACU DUBONCUSA CATIMOKIU XUCCA KYWRAH 8d
U3YUTL PUBOICIAHUO DOpaémean Mamiakam cugpamuda OyHE caxHacuoa Y3uHu HAMOEH SMull YyyH
VAKAH MAapuxutl UMKOHUSMAApea 32a O0YIub, mMakonaoa O0aeiam UMUNICUHU DUBOICIAHMUPULUL
bopacuda y3 edumuHu Kymaémean Macaiaiap maxiui 0Cmuea OJuH2aH.

Kanum cyznap: oasnam, mamaaxam umudic, OMMAUL OUNIOMAMUsL, XAIKapo MyHocabam.ap,
cmepeomuniap.

Annomauuﬂ. B cmamve anaiusupyemcs, Kak cmpand, eHeculas 3HAYUMENbHBI 6KIAO 6
paseumiue Mupoeoﬁ yusuiuzayuu u cmabunvbHo paseusarouiasics, Vsbexucmarn umeem 6onvuiue
ucmopudeckKkue 603MONCHOCMU NPOABUND cebs Ha Mupoeoﬁ apenre.

Knroueewie cnosa: 2ocyoapcmeo, umuoic Cmpausl, RyoIudHask OUNIOMAMUSL, MEHCOYHAPOOHbLE
ONMHOUWLEeHUA, CmepPeomunol.

Annotation. In the article is anal, as a country that has made a significant contribution to the
development of world civilization and is developing steadily, Uzbekistan has great historical
opportunities to prove itself on the world stage.

Key words: state, country image, public diplomacy, international relations, stereotypes.

Kupum. Mananuii BakWIIMK JaBjiaT UMWKUHU I[IAKJUIAHTUPUIIHUHT siHA OHp AJIEMEHTH
xucoOmanamu. JlaBIaTHUHT MaJaHMid SKCIIOPTH, )KyMIIaJaH, anabuér, canbaT, MyCHKa Ba (GpribMiap
yerapajgaH omub, YHUHT T7100an y3ura XOCIUTMHU IMIAKIIAHTHPUIIra Xucca Kymand. “ManaHuit
JTUTITIOMATHS aBiatiapra ¥3 MepocH, KaapusaTiapy Ba MKOAKOPJIUTUHU HAMOMUII 3TUIl UMKOHUHU
Oepagu, Oy »ca HWHBUKOCIApPra WXOOMM TabCUp KypcaTaguraH IOMIIOK Kyd TYHFYCHHU
puBoxkIaHTHpagy’” [2, 6. 160]. Mucon yuyH, y3uHUHT 00l Oaquuil aHbaHaJIapy Ba KOHJIU MaJaHUM
caxHacu OunaH Mamixyp OynraH mMamiakaTHU JTWHAMUK Ba WHHOBAIIMOH /€0 XucoOiaml MyMKHH.
bupok, MamaHui BaKWUIMK, IIYHUHTACK, CTEPEOTUIUIAp EKH TYIIYHMOBUMJIMKIAPHU J1aBOM
STTUPUIIA MYMKHUH, Oy TaCBUPHU HIAKIUIAHTUPUIIHUHT YIIOY KUXATUHU JIXTUETKOPIUK OWiaH
OOIIKAPHUIIl 3apYPIAUTHHU TAbKUTANIN.

Taxaua Ba HaTHKajgap. /[aBnar MMIKUHM PUBOXKIAHTHUPUIIHHHT sHa Oup Qaxtopu Oy
“ommaBuil urIoMatHs’ OuiaH OeBocuTa OOFMUK. “OMMaBUN TUIIOMATHUs aTaMmacH CYHITH
Hunapnaa qaBiaT UMIKUHU OOIIKApHUIIHUHT CTpaTeruk €HanyBu cudaruaa apTupod 3TUIMOKIA.
Xank JOUIIoMaTHsicd, €KW OMMAaBHM JUIUIOMATHS TYpPJAH BOCHTAIAp, >KyMjajaH, MaJaHHi
AIMAaIlUHYB JacTypiiapd, TabJIUM Talma0Oyciapu, WKTUMOMM TapMOKJIap[a HIITHPOK Xamja
(GyKapoJMK KXaMUATH WHCTUTYTIAPUHUHT XAMKOPJIUTH OPKAJIW XOPWXKUN >KaMOATYMIIMK OuiiaH
MYyJTOKOT KWIHMII Ba HMMWDK INAKJUIAHTUPHUINHU Y3ura Kampad onrad. [laBmatmap Xaikapo
aynatopusira 0€BOCHTa MYpOKaaT KWJIHMII OPKaIH y3apo XaMKOPJIMKHUA TaKOMIIJIAIITHPHUII Ba
MaJaHUATIAp ypTacuja KYIpUK YpHATUIIHU Makcaj Kuwiaauinap. OMMaBUi JTUIIIOMATHS 1aBJIaTHU
TYMaHU3alMICUTa, JIEMOKPATUK KaJIpHUATIAPHUHT MYCTaXKaMJIaHUIINTa Ba aibaTTa XallKapo
Jnapakana Hyy3UHHHT IOKCaIUImra Epaam Oepaiu.

[y Hapca aéHKH, MaMJIaKaTHUHT XaJIKapo WKOOUHN UMIDKUA yMyMUI MaH(aaTIapHu camapanu
WITapd  CYPUIHUHT MyXMM  OMWJIA  Ba )KaMmHAT (GApOBOHJIWTHHU  IOKCAITHPHUIN  Xamja
OapKapOpIUTUHU TAbMHUHIIAIL, MUJUIMHA UKTUCOAUETHUHT I100al MUKECHIA pakoOaTOap AOILTUTHHA
OIIMPUIN OuiIaH OOFIMK OVIraH Tapuxui MacajaJapyHHU XaJl STUILIIATH SHT J013ap0 mapTiapuaan
oupuaup.

Cynrru  uwapaa V36eKUCTOHHUHT WKTUMOUM-UKTUCOAMI  coXajlapuja  amalra
OIIMPUIAETIaH KEHI MHKECIM HCIOXOTJIap XamJa MaMJIaKaTUMU3HUHT SHTWIAHTAH, OYMK Ba
IparMaTiK TAIIKA CHECATH Y30EKHCTOH PecryOnHKACHHUHI JKaXOH XaMyKAMUSTHIATH MKOOHIT
MMIDKM Ba OOPYCHHH $HAja MyCTaxKamiallra XH3MaT KHJIMOKIA. Y30EKHCTOH “H3umi
pUBOKJIaHAETraH, JAEMOKPATHK, XaJlKapo XYKYKHHHT yMyMIbTUPO(] OSTUIraH HOpMalapu Ba
TaMOWHIJIIApUTa COJIWK, TUHWINK, WHCOHIAPBAPINK, MabpudarmnapBapiuk, OaFpUKEHITIHK Xamja
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JaBiatiap ypracujgard y3apo XypMaT Ba XaMKOPJUK FOsUIapUHM (aos TapFud KUIYBYHM JaBliaT
cudaTtuaa qyHéaa KeHr ypTHpod 3TUIMoKaa” [6].

V36eKHCTOHra TYpiTH XaMKOp JaBIIATIIAp Ba XaJIKapo TAITKHIIOTIAP TOMOHU/IAH YbTHOOP Kydas
GOPMOK/Ia, XOPIKMI IEPUKIAPHUHT Y30ekucToH Pecry6nukacy GHIAH TH3MMIN XaMKODIHTHHH
Hynra KyHUITra KapaTuiral xapakaTiapu MycTaxKaMIaHMOKIa. XOPHKUN capMosiopiap, Ou3HecC
BAKHMJLIAPU BA TYPUCTIAP TOMOHMIAH Y30EKHCTOHTa GYIITaH KH3UKUII IOKOPH Japakaia OLIMOKJIA.
IIysu amoxuna SbTAPOQ STHII KEPAKKH, XaIKapo MailIoHna Y36eKHCTOHHUHT KOOI MMIKHHH
camapaiy MycTaxkamiam Ba Oy jkapaéHHUHI OapKapOpJIMIHMHHA TabMHUHJAII YYyH KaTop 4opa-
Tagdupiap KypuiaMoK/ia.

Kymnanan, Ma3Kyp coOXaHM HOPMATUB-XYKYKHI acOCIIapMHU MyCTaxKamilall MaKcaauaa Oup
KaH4a KOHYH Ba KOHYHOCTH Xyx»kaTiapu Kaoyn kwmnau. Ly ypunaa 2019 itwnna ssHrr Taxpupaa
Kabyn KuimMHraH Y30ekucron Pecny6mukacummar “TypusMm Tyrpucuaa’ru Kodynu xamuia
“V36ekncton Pecrnybnmkacmaa TYpU3MHH OKajall PHBOXIAHTHPHINTA OMJ KyIIMMdYa dopa-
tanoupnap Tyrpucuaa’tu [Ipesunent papmonunu [S] anoxuaa KypcaTuiln MyMKHH.

Y6y dapMonra kypa “Y36ekucron Pecry6ImKacH Typu3M MaxCyJIOTHHH XalKapo Ba HUKH
TypusM Oo3opiapuia TapFud KWIMII, MaMJIakaTHUHI ca€XaT Ba JlaM OJMII Y4YyH XaB(cCu3
cudaTuaary UMIKUHE MycTtaxkamiamr” [7] Basudacu Mycraxkamiaa® kyiwirad. LyHuHTIEK,
MaMJIaKaTUMHU3JIaTd TYPU3M COXACHAAaru KOpUM X0JIaT TaxXJIW ITHIHUO, “TYpuU3M coxacuja JiaBiiatT
cuécatd HCTUKOONIA Xyayaigap Ba yIApHUHT HMH(pATy3WJIMAaCMHU  KOMIUIEKC — JKaaam
PUBOKJIAHTHPUIIIA TYpPU3M COXaCH €TaKUMWIMK KWIMILK, J0J13ap0 MKTUMOMM-UKTHCOAMM
BasudalapHi €UUIl, WII YPUHIAPUHHU KYNAUTUPUIL, Xydy[jiap AuBepcU(UKAIMICH Ba
PUBOMIIAHUIIMHU TABMHHJIAIN, aXOJIWHUHT JapoMajiapH, siam Japaxacd Ba CU(aTHHHA OMIUPHUII
Xamla MaMJIAaKaTHUHT WHBECTULHSBUN KO3MOAQMOPJIIMTM Ba WMHDKUHUA sxuniamra”  [7]
KapaTWwiraHJIMrura ypry oepuinamu. Maskyp XyKyKHH XyXoKaT/a MamiIakaT/Aa Ba XOpHK/Ia UMIDKHU
Tapru0 KWIyBYM peKIaMa-axOopoT KaMMaHMSICHMHM YTKA3ull, JaM OJIUII y4yH XaB(dcu3 aaBiatr
VMIDKAHN  IIAKIUTAHTHPHII, XOPIKMH MaMiakaTiapia Y30eKMCTOHHMHI FOKOOMH HMIDKHHH
MIAKUIAHTUPUII Ba TYPU3M CATOXHMATHHHM WITApU CypUIl Oyiinua XOpWXKHI KOMIIaHUsIap Ba
areHTMKiap, my skymiiagan “M&CSAATCHI” arentnuru OuiaH XaMmKOpJiIMK Oyiindya yopa-
Taa0upIap peXacuHU MIUIA0 YMKUII Kabu nCTUKOOIUH Bazudanap Oenruinad GepuiraH.

bynpan tamkapu, MamJIaKaTUMU3HMHT SIKMH KeJlaKakJaru pUBOXKJIAHUIIWHUHT acoCUi
napameTpiapuHu Oenrmnald OepyBunm Xyxokar — 2022-2026 iunnmapra MyJpKaulaHral SHru
V36exucronnnnr TapakkuéT crpaterusicu 0y Gopaa KOHIENTyan MacaTagapHu Oearunad Gepamm.
Kymnanan, Tapakku€r ctparerusicHHUHT 98-Makcanu: “/Kaxon xamacamuamuoa MamiaKamumus
UMUMCUHU OWUPUWIZA KAPAMUIZAH axX00pomaap emKa3uui camapaoopiucunu owupumw’” nes
HOMITaHaH. YHa ycTyBop Basudanap cudarnia — Y36eKNCTOH MMHXHHHN KaXOH CAXHACH 1A MIIFapH
CYpHMIIIHM Ha3apJa TYTYBUM 4Yopa-Taabupiap MaXMyWHU Tal€piaml Ba amaira OIIMPHIL,
MaMJIaKaTUMH3/a UCTOXOTIAPHUHT OOPHUIITH, )KaMUSTHU IEMOKPATHK STHTUJIAII KapagHIapy XaKua
XOJIC ax0opOT TapKATUIIHUHT caMapaiy J1aBOM STTHUPHULI; Xankapo ax0opoT 6030piapura YMKHIILL,
V36eKHCTOHHUHT MXOOHiT NMIKHHN MITApy CYPHII MEXaHH3MIIApH, BOCHTAIAPU Ba KaHAJIAPHHH
Oupranukaa Wuiad YMKHIL, Xalkapo Mahgonna PR-mepuxnuk noiimxamapuHy amanra OIIWPHII
MakcaauJa €Takud XOpWXKUH oOMMaBHil axO0opoT BocuTaiapu OWiIaH ¥3apo alloKalapHU
PUBOKIAHTHPUII Ba XaMKOPIUK aloKalapuHU YpHATHUII [8] KaOu oMusuIap Ha3apJa TyTHUIITaH.

WNnmuit manGanapian MabJIyMKd, Mamaakam umudicu yniOy AaBiatra HucOaTaH Mamiiakar
WYKapHCH Ba YHJIAH TallIKapuIard MakcaJid ayIuTOpUsIap, KeHT )KaMOATUYMIMKAA TaKJIaHAUTaH
Oapkapop, ¥y3apo OOFIHMK OOBEKTHB TacaBBypiap — reorpaduk, Tapuxwii, UKTUCOAHMN, CHECH,
MUJUIAN, MaaHuil, JemMorpaduk Ba O0IIKa TacaBBypiap (CTepeoTUIIap) KOMIUIEKCUAAH HOOpaTIup.

MamnakaT HMMIKM Ma3Kyp MaMJIaKaTHUHT JlaBjJaT THU3UMH, CHECHM KypCH, YHUHT
paxO0apUATUHUHT OOpYCH, WXTHUMOHMHA Ba MKTUCOAMNA (HAOMUATHUHT MyBapPakusTH, MOJIHIBHM,
Tabuuii 0OMIMK Ba JeMorpaduk calloXUITH, MHCOH XYKYKJIapy Ba SpKUHIUKIAPUHU MyCTaXKaMJIall
TU3MMH Ba CTaHAAPTIIAPUHUHT caMapaaopiurd, ymoly maBmar gykapocu OyiMaran Imraxciapra
HUcOaTaH TYMaHHCTHUK Ba TOJIEPAHT MyHOCAa0aTH, MOKTUMOUM axBoJI, XaB()CHU3IMK Ba OapKapOpIHK
Japaxacy, MUJUIMA-TapUXUN Y3Ura XOCIHKHU AHTJIANTHUHT PUBOXKJIAHTAHJINTH, TaOWaTHHUHT
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XyCyCHUSITIIapH, MaJaHHUSAT Ba OOIIKa 3JieMeHTIap Oopacuja TYIJIaHTaH MabIyMOTIapHU KaOyi
KWJIMII HaTHKacK/1a IaKJIaHaIu.

by 60paa UMIKHUHT UKKW KOMIIOHEHTHU: UYKU Ba MAWKU UMIKTa YbTHOOP KapaTUI JIO3UM.
MamilakaTHUHT WYKH UMIDKA — (yKapoJapHUHT Y3 JaBlaTH Ba >KaMHATH, YHHHT >XaXOHJIAru
srajularaH YpHHM Ba POJIM, IIAXCHUHT XYKYK Ba KOHYHUI MaH(aariapu XMMOSCHHUHT Japaxkacu,
LIYHUHIIEK, MaMJIaKaTHUHT TapakKKMET MCTUKOOJUIApU Ba YHMHI JyHE XaM)KaMUATH TOMOHMIAH
KaHgail kaOynl KWIMHHILK TYFPUCUAATU TacaBBYpJapu HUFMHIUCHUAMP. MaMilakaTHUHT TalIKu
UMUKH — “IaBlaT XaKuJa XOpWXKIAa IIAKIDIAaHUO, WKTHMOWN-CUECHHA, CaBIO-UKTHCOIHH,
MHBECTUIMSABUI Ba OOILKA IIEPUKIAp YUyH YHUHT HYQY3H, 0OpYCHU Ba >K03U0aIOPIUK JapakKacCuHU
OCJITMIIOBYM TacaBBYpJIap/AaH TAIIKIII TONTAaH TAIIKU UMIDKIUp” [3].

beBocuta axoiaum TOMOHMIAH Y3 MaMJlakaTd, JaBjaT CUECATH, XOKUMUAT OPTaHJIAPUHUHT
baonuaTH, XyKyK TH3UMH, UHCOH XaB(CH3JIIMTHHUHT Japa)kacu, MaBXy/ TapUXUil Ba MKTUMOUM -
UKTUCOIUNA axBOJHUHT KaOyn KWIMHHUINK (QHTJAHUIIKA) MaMJIAKaTHUHT XalKapo MalJoHJaru
UMIDKUTA OEBOCHTA TAbCHP YTKa3aau. by YpuHIa naBiaT MMUKUHHU FOKCANITHPHUINTA KapaTuirad Oup
KaHya TyIIYHYaJapHU OWJIUII JIO3UM:

Hmudwe cuécamu — naBnat opratjiapy, WKTUMOUNH-CUECUM, NIIOUIAPMOH J0Upajap, SKCIepT
Ba wiIM-$paH XaMXaMHUATH, QYKapoIuK KaMHUSTH HHCTUTYTJIapd Ba OMMaBuUd  axOopor
BOCUTAJIADUHUHI MamJjakaT WXOOUMM MMIKUHM MIAKUIAHTUPUII OYiKWya WHTWIMIUIAPUHU
OMpIAIITUPYBYN MAKCAJIM HYHANTUPUIITaH, TH3UMIIM Ba KOMILJIEKC aX00pOT-KOMMYHUKAIIMSBHIA Ba
cuécuii aonmsTIUp.

Hmudgwcea ouo mascugrap — oOBEKTHUHT 0Opa3d Ba YHUHI TacaBBYp KHJIMHUIIMHU
MIaKJUTaHTUpUIIIa  (oiinanaHmiagurad MyalssH KOHKpET IKHXaTjiap, ajoMamiap Ba cudar
KypcaTKu4jiapH.

Mamnakam Openou — NABIATHUHT Y3-Y3JIUTH, TApUXUW, WKTUMOWM-MaJaHUM, TaOUui-
WMKJIUMHUI Ba CaBIO-UKTUCOAUMN XYCYCHUSITIIapH, LIYHUHIIEK, YHUHT NONTaXTH, TApUXUW Iaxapiaapu
€kn  anmoxuaa reorpaduk Xyayanmapu  OwiaH — OOFMMKIMK HETW3uJa IIaK/UIAHTUPWJITAaH
BU3yAJUTAIITUPUIITAaH TUMCOJIH.

Maxcaonu ayoumopusnap — MyaisiH Xycycusitiiap (reorpaguk, MAUJITUH, T, podeccroHal-
cuécuit, HKTUMOUHN-1eMorpaduK, TMHUH Ba OOIIKa KypcaTKU4Iap) acocuaa OupaaiTHpUING, UMK
CUECATUHMHT XaKUKUI €KUM 3XTUMOJUIM MaKcaau OYIraH aHuK cyObeKTap Ba 1iaxciap TypyxJapH.

Hmudwe cuécamunune axbopom ¢haonrusmu — naBiaT OpraHiapd Ba HOAABIAT TAIIKHJIOTIAPH
TOMOHUJaH MaMJIAKaTHUHT XaJKapo MailJloHAarud MKoOMi MMMIKMHU MycCTaxKamjall Makcaauaa
VHHHT HOS6 MMIDK XyCyCHATIApH, Y30eKHCTOHAa pyii GepaéTraH MyXuM BOKea Ba KapaéHuap,
amMaira OLIMPWIAETraH HCIOXOT Ba JIOMMXAJTapHUHI MOXMSATH XaMJa aXaMUusTH, IIyHUHTIEK,
pecriyOnuka paxOapvHUHT TamadbOyciapura ouja MabIyMOTIApHM KEHI XaJKapo »XaMmoaTdMIMK,
XOpMKHUM aBIaTIaApHUHT TYpJU MaKCaJju ayJUTOpHUsIIapura eTkasuil 0yinda omMmmaBuil ax0opot
BOCHTAJIapHJla aMajra OUIMPHIIAETraH KOMIUIEKC Yopa-Tanoupiapaup [4].

MamutakaTHUHT XaJlKapo MaiJOHIaru WKOOUH UMHUKU MIJUIHHM MaH(paaTIapHU UITapu CYpHUIT
Ba XMMOS KWIHII, ITYHUHT/ICK, JaBiaT ()apOBOHJIMTUHU TabMUHIAII, OapKapop TapakKUETH Ba
pako0aTOapJOUUIMKHN MycTaxkamjam KaOu Tapuxuil BasudamapHu OaKapUIIHUHT acOCHU
BOCHTaNapuiaH Oupu xucoOnaHaau. Mb>koOui Xxankapo UMIK MaMJIAKaTHUHT CUECUI Ba MKTUCOIAMA
CAJIOXUSATHHHU, YHUHT ’KaXOH XaM)KaMHUATHIAru o0pycH Ba Hy(Qy3MHU KydallTUpHILITa KyMak Oepai,
XOpMKMM MHBECTULMSIApP, WJIFOP TEXHOJOTHUSIAP, MOJIMABUM-TEXHUKAaBUNH EplaM, >KaxoH
6030prapuaa MUIUIMH SKCIOPTHU WJTApU CypUIl, caléxjiap OKUMUHHM KEHTaWTHpHUII Y4yH KyJai
TalIKK IIAPOUT SpaTyBUM acOCHN OMWJUIapjaH Oupu OYynmuO Xu3mar Kujaau. Ymoly coxana
V36ekucTon PecryGIMKACHHMHT Xankapo MAaijoHIard MkoOWil MMMKHHH IIAKITAHTHPUII, YHH
MycCTaxKamJami Ba GaoJl uiarapy Cypuil oopacuaa Kymiad aManuii uiuiap KHIMHMOK/IA.

XKymnanan, V36exucton Mapkasuii Ocuénaru SHT MyXuM JaBiaT cu(atuaa Ky BeKTOPIH
MyCTaKWJI Tallku cuécaTtHu MyBaddakustiu onud 6opmoxaa. 2016 iungan cyHr coaup OyiraH
WKTUMOUK-cuécuil  y3rapunuiap OeBocuTa naBnatumu3 paxOapu IllaBkar Mup3uéeBHUHT
tamabOycu OwiaH MamjakaT WYKM Ba Tallkd XaéTuaa SHrU JaBpHU Oomniad Oepam Xamaa
V36eKUCTOHHUHT XaTKapo MMHKUHHUHT FOKCATHILNTA OJING KEIIN.
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by Oopama 2020 iwmnna I'epmanusnma dvom aTwianurad Hydysmu “Berliner Telegraph”
’KyPHAIIMHUHT MaXCyC COHHJA Y30EKUCTOHHUHT 3aMOHABHH TAPAKKMETHTA GAFMIIUIAHTaH TaX ITHiL
Makojia 9bJOH KwiMHIU. Myamiud, Tanukiu Hemuc cuécaturyHocu Marruac Jopudensn. V
Y3UHUHT “Y36EKHCTOHHHHI SIHTH HMIDKH: OUYMKIMK Ba XaMKOPJIMKKA Taiiépinuk” capiaBXaiu
MaTepuannaa Y36eKHCTOHa aMaira OIIMPHUIASTIaH KEHT KyJIAMIIM JEMOKDATHK y3rapHuuiap,
pecnyOirka paxOapUsTHHHHT TalllKK Ba MUHTaKaBuii cuécatu xakuaa 6atadcui cy3 IOpUTraH.

Maxkonaga VY36ekucron EBpoocuéHuHr Mapkasun Ba Mapkasuii Ocuénaru SHT KT axolu
AIIalIUran 1aBiar cudaruaa MUHTaKaBUH XaMKOPJIMK/IAa €TaKYM MaBKeTa 3ra HKaHU TabKHJIJIaHTaH.
“Mapxkaszuii Ocuénard 3HT Ky axOojdd HCTHKOMAT KWIQJWraH JaBjiaT pax0apusTH MUHTAKABUMA
XaMKOPJIMK/A €TaK4YM POJIHU Y3 3MMMAacura OJIMII KepakJuruHu anriaaau. Kymuu Kuprusucron Ba
ToxukncTon OuaH MUHTaKaBUM JapETapHUHT Ky KUCMU/IA JKOMIIalrad MamiiakaTiiap, >kymiiaaaH
V36ekucToHra CyB eTKasué GepHIl MacalacuIard 3HUMMATIAP Xal KHIMHAH. VIKKM TOMOHIama
yerapaJiaH YTUII MYHKTJIApH OYUINO, KYPYKIHK Ba XaBO OPKaJd TPAHCIOPT ajloKajlapyu THKJIAH/U.
V36eKuCTOH MHHTAKaja yMyMH# MKTHCOIME PHBOXIAHMIN, XaB(CH3IMK Ba GAapKapoOpIHKKa
UHTUIMOKIA” [1], - neq TabKuuiaim Mmyamnud.

Ilynunraex, ymly TaxQWiMi MAKONAHMHT CYHITHAA “Y3MHMHT axoin6 reorpadux
xKoWnamyBu Ouiad sHru WMnak WYIMHUHT Mapkasuja >KOMNIamraH Ba MEXHAT PEeCypClapHUHHHT
MCTHKGOJIIN CANOXUATH Ty(haitn Y36eKHCTOH SKHH Kelaxkakaa MyXHM HKTHCOIMI MapKasliapiaH
Oupura aiiJlaHHUII UMKOHHUSTHIA 3ra”, J1es XyJI0ca YuKapau.

JlaBIaTHUHT UMWKH XaJIKapo JAapakana YpTUPO( STUIaTUTaH TYpiIH PEUTHHT Ba WHACKCIAp
Oounan xam OeBocuTa OOFIMK. MaMiIakaTUMH3HUHT YCTYBOp peHTHHINapaa oKopuiaad 6opaétraHu
IOPTUMHU3Ja axO0idu TypMyll (apOBOHJIUIMHHU OLIMPHIL, >KaMUATAA OYHUKIMUK, OLIKOPAaIUKHU
TabMUHIALI O0pacua KWIMHAETTaH KEHT KYJIaMIIu UCIOXOTIAPHUHT aMalliii HaTH>KaCUIHP.

Kymnanan, 2022 innna Ys6exucron 2021 #iunna 9bI0H KWINHIAH Ba Y31 YIyH yCTyBOp 1¢6
ounran >xamu 19 xankapo peiitunrgan 11 tacuaa ¥3 nmosunuscunu sxmwiany. Kymnagan, 2022
nunna ['moGan nHHOBauMsIap MHACKCUAA ¥3 YpHUHU 4 TIoFoHara KyTapu0, 132 naBnat opacuaa 82-
YypunHH, PakoGarbapaom caHoaT YHYMJIOPJIMTM HMHIEKCHAa 5 moroHara KytapuO, 154 naBmar
opacua 89-ypuHHH, DIEKTPOH XYKYMAaTHH PUBOXIAHTUPHUII perTrHTUIa 18 moFroHa siximmiiad, 193
naBiaT nuaujaa 69-YpuHHM 3rajmuiajiu.

Hpesugentumus 1I1.M.Mupsuéesauur 2020 jiwn 2 miongara “Y36ekucton Pecrny61nkacHHIHT
XaJKapo PEUTHMHI Ba WHAEKCIApJard YpHUHU SXIIWJIAIl XaMmJa JaBjiaT oOpraHjapu Ba
TaIKWIOTIapuaa yhaap OwiaH THU3UMIIM MIUIAIIHUHT SHIM  MEXAaHU3MHHM KOPUM  KHIIUII
Tyrpucuaa’ i papmonu xamua 2022 iun 18 maiinarn “Xankapo peHTHHT Ba MHJAEKciap OuiaH
UIIANIa WIMUN CaJIOXMAT Xamaa aMmainuil (GaoausaT yHFYHJIUTHHM TabMUHJIAIl Yopa-Taa0upiiapu
TYFPUCHAA TH KapopH IOPTUMHU3JA YIIOy WYHAIWIIAA aMaira OIIMPHIAETIaH WIUIAPHU SHTH
O0ockuura Kytapau, 1eHnuil MyMKHH.

JlapXxakuKaT Y3GEeKHMCTOH XKaXOH NUBMIM3AIMACH PMBOKATA CAIMOKIM XHCCAa KYINraH Ba
W34MI pUBOXJIaHUO Oopaérran MamiakaT cudarujga ITyHE caxHAacuJa Y3MHM HAMOEH STHUII YUYyH
yJIKaH TapUXU UMKOHMSTIIApra ara.

Xyatoca. lllynapnan kenu6 unku6, Y36exucton Peciy6IiKkacHHIHT %aX0H XaMKaMHATHIATH
VOKOOMH UMMKMHH AKJUTAHTHPHII Ba MyCTaXKamulalll Xam/la XaJIKapo Hy(py3UHU FOKCAITUPHUII YIYH
3apyp  IIApT-IIAPOUTIApPHUM  OENTMJIOBYM  aCOCHM MMM  XYCYCHSTIapuHH  KyHujaruda
TacHU(IAIINMU3 MYMKHUH:

= 60l MajlaHuil, TapUXUil, MabHABUI Ba MHTEJUIEKTYal MEPOC, JaBIATYUIMKHUHT KYT aCpIUK
TapuXxu;

= aH Ba MaJaHUAT, AYHE Ba WCIOM LMBHWIM3ALMACKA PUBOXKHIa KYIITaH Ba TaH OJMHTaH
XHCCcacH;

" aHBAHABHI Ba IOKOPH Japakajgaru MUUIATIapapo Xamaa KoHpeccusmapapo XaMKUXaTIHUK,
KaMUATAArd IKTUMOMM TOTYBJIMK Ba OaFpUKEHTJIMKKA acOCIaHTaH JyHEKapall,

"JOKOpU JapakaJl HMHCOHMW TMOTEHIMaJ, IIAK/UIaHTaH JaBlaT Ba jkKaMoaT OOIIKapyB
OpraHjapy TU3UMUHUHT MaBXY/JIUTH;
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"Kkarta TaOMMH pecypciap CalOXHMATH, PHBOXIAHTAH TPAHCIOPT Ba KOMMYHHKAIWs
uH}paTy3uIMacy,
» V36eKMCTOHHUHAT EIUIAp MAMJIAKATH SKAHJIMTH XaM YHHUHT MabHABUIl GOMINTH Ba MMHKHUHHI

IOKCQIITUPHIILA MyXHUM OMIUT OYITO XU3MaT KUJIa Iu.
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XAJPAYNTINK CAHBATUHHUHI Y3UT'A XOCJINTH BA MABHABUM ACOCJIAPA
H.M.Mamxkapumosa, PhD., oou., Mavmyn-ynusepcumemu, Xusa

Annomauusn. Ma3xkyp MaKonaoa Xaighavuiuk canvbamuHuHe y3ued Xocaueu, uxicpo ycayonapu,
JIOKQ XYCYCUAMU, UNCMUMOULL Xaémoazu MAavbHAsUull acociapu épumuican Oyaub, xaighavunux
CAHBAMUHUHE PUBOIICU 84 XALPAUUIUK CAHbAMU OVUUYA 01U OOPUNCAH UIMUL-MAOKUKOM UULLAPU
maxJjiuil KUJiIUHCAaH.

Kanum cyznap: xargauunux canvamu, xaigha, Madanusm, canvam, uxicpo yciyou, XoHanoa,
Gonxnop, sxncanp, XanK urcoouému

Annomauusn. B oannoii cmamoee pacckaszvieaemcs 0 cneyugurke UcKyccmea xanighuvl, Cmuisax
UCNOJIHEHUA, JTIOKAJIbHbIX OCO6eHHOCI’I’l}lx, dyxoenod OCHO6€e O6Z/L;€CI1’ZG€HHOIZ HCU3HU, AHATIUUPYENICA
HAYYHOUCCIe008ameNbCKUe pabomvl N0 pA3sUmMuio UCKYCCMEa Xaagul.

Knwoueswie cnosa: uckyccmeo xangha, xanga, Kynemypa, UCKYCCMB0, UCHOIHUMENbCKULL
CMUJIb, UCNOJIHUMENb, (PONLKIOP, HCAHD, HAPOOHOE MBOPUECMBO.

Abstract. This article describes the specifics of Khalfa art, performance styles, local features,
the spiritual basis of social life, analyzes research work on the development of Khalfa art.

Key words: Khalfa art, Khalfa, culture, art, performing style, performer, folklore, genre, folk
art.

Xopa3maa mamixyp 0ynaran xanpaduink caHbaTH MYCTaKWJI XaHp cudaTuia KeHI TapKajiraH
6ynu0, Y3uHUHT 001 aHbaHaIapUra, TAPUXU Ba ¥3UTa X0C XyCcycUaTIapura ara. Xopasm Xanhaduiuk
CaHbATU Y3IUTMMHM3HU Y3ura XocC Tap3Ja HAMOEH KWIYBYM KaApUATIApUMU3/aH OupHaup.
Masbnymky, Oy iyHamum Xopa3sMm KYIIMKYWINK CaHbaTHa MyXMM YpHH sramjgarad 0yiauo, ymap
XaJIKHUHT TYpJIM XWI OWIaBMM MapocMM Ba TajOupiapuaa SIUK acapilapHH, Tepmajap Ba
JanapiapHu Kyina® kenumrad. KYMMKYmIMKHUHT Oy HYHanumm acocaH aémjiap opacuaa KEHT
TapKajirad Ba Oy MyHanuiga KYIuK aiTaauraniap xaiadanap 1e0 :opuTuO KeIuHraH.

“Xanda” cy3u Typnu Tapuxuil AaBpiapja Typidya IIakiapra sra 0ynau0, yHUHT JTyFaBHi
MabHOCH “KyisIoBUn”’, “eTakun’” MabHOCHHU Omiaupann. “Kamma” cy3u Xopa3m Boxacu Jraxkacuaa
“xanma” srbHHU “Xanda’” makiuga oMmManamrad. by Xyaynna acpnap Oyiin makJutaHTad Xaik Oaauuid
VOKOJKOPIIUTH  ¥3 MOXMATHra Kypa, yMymy30ek Qoikjiopu aHbaHalapu OWjaH MylITapak
xKuxatiapra sra O0ynauO, Oy X0i yHAArd JOKald-MaxXaUIMid XYCYCHUSTIIAPHHUHT MaBXyIITMTUHH
Varaprupmaiinu. Illyngait y3ura xoc xycycusitnapiad Oupu Xandauuiank aHbaHAJAPUHUHT
MaBxXyaauruga kypunaau. B.OKupmynckuii Ba X.3apudoBnapHuHr 3pTHpod dTHIIIapUya, “Y30eK
XaJIK 3MOCH Oaxmuiap OWIaH Oup KaTopaa XOTHH-KU3 WKPOUYUIAPHHA XaM XU Ouaau. X0o3upru
BakTAa ynap ¢akar Xopa3muaruHa Mapxyna 0ynmmO, “xanda” Homu Ownan aramanumnap” [3, 56].
Xandaunauk caHbaTUHUHT aCOCaH XO0pa3M BOXACHJaruHa CakjIaHuO KenmaéTranu Tacoauduil sMmac.
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By mapca Boxama acpiap JaBoOMH[a IIAKJUTAHTaH MWUIMA ypd-oaaTiap, aHbaHamIap, MagaHUM-
MabHAaBUN BOPUCIIUK, XYAYAHNA HXKOJ Ba MXKPO CaHBATH KaOHM coxajapAard y3ura XOoCIuKiIap Ouian
n3oxJiaHaau. MaHOanapHUHT TYBOXJIMK Oepuiinya, Xopadmaa KaJuMAaH XOTHH-KU3JIap MYCHKa
VWOKpPOUWIIMTH Ba OF33aKHM CY3 CaHbaTHra KYNpOK parOaT Ownaupuiurad. 3epo, XajapadwivK Xam
V3UHUHT Ma3MyH-MOXUSTH Ba U(o/a ycylura Kypa CHHKPETHK CaHbaTIUP. Y HUHT aCOCHH X0/ Ba
WOKpO YWUFYHJIUTH TAIIKWI 3Tagd. VDKpOUMIMK Ba MOXKOAKOPIUK Xandanap (paosMsTHHUHT HUKKH
yCTYBOp Kuppacu 0ynu0, Koiran O0apua caHbaT yYHCYpJIapH, MacajaH Ky#, pakc, Xapakar, MyCHUKa
acOoOmapu Ba OomIKasap aHbaHABUN MXKPOUMIMKHUHI AaHbAaHABHH WKOIAKOPJIMK OWJIAaH TaOMHA
yUFyHJIalTyBUHM TabMUHIAWAU. Tyrpu, Oy XyCycHsST XalK WXOJKOPIUTHUHUHT OaXIIHIUK
aHbaHacuJa XaM MaBxkya. JlekuH xandayunuk aHbaHacu (akaT XOTHH-KH3JIapra XOC MKPOUHIUK
TUIW SKAHJIMTH Ba yjlap penepTryapulard acapilapHUHI TYpJIU-TYMaHJIMTH Xamza dHT KaIuMHii
MapoCUM Ba TacaBBypJiap OWJIaH aJIOKAOPJIUTU OuaH OaxImMYmIMKaaH (GapKiIaHuO KeraH.

Xandaunauk TabuaTaH WKOIUN XapaKTepra 3ra 0yJIraH WKpOYWINK caHbaTH OYiIu0, Y3MHUHT
KYI KaTjamiid Tapakku€T Oockuwiapura sra. Xai(adwidK aHbaHACUHHHT TApUXHUH acociapw,
apTIy paBUIIAA HT KaAUMIu JaaBp, munoanaan aseainru VII-VI acpmapnan munonuii VI acpraua,
VIl acpnan XIX acpuunr | spmuraua, XIX acpausr |l spMugan keiinnru aaBpiaapHu KaMmpaO ojaau.
XanhauuTuKHUHT Xap Oup TapakKKUET OOCKUYU MYyailsiH TApUXHUI-MKTUMOMM IIapoutiapra OOFINK
X0J1/1a ¥3Ura Xoc Xycycusariap Kaco sTramimri OniaH y3apo gapkiaanud Typaau. bupuHum 60ckud,
3apAYIITHIINK aKuaagapu, UIKKUHYU O0CKWY HcIoMui 3bTHKoANIap, XX acpHuHr 20-iuiapuian
KEWMHTHU JJaBp KOMMYHUCTUK MadKypa, 90-iininapaad cyHru 00CKUY 3¢a MUJLIUI UCTUKIION FOSICU
YCTYBOPJIUTY OHJIaH XapakTepiaHaIH.

Xanganap penepryapuaara acapjiapHy TYIUIAll, HAIp 3TUII Ba ypranum XX acpHuHTr 20-
fimnnapunan Gomutanrad. by naBpaa Y30ekucToH naBiaT MIIMME TEKIIMPHIN MHCTHTYTHH HHI
Xopa3Mra YIOWITHPTraH KOMIUIEKC okcreaunusicd  ab3onapu  O.Xomummos, X.3apudos,
b.Kapumosnap Xonum CyBum, Onaxxon CobupoBa Ba Oomika xaidanapiaH XalK KYIIUKIapH,
JOCTOHJIAp Ba TepMaiapHu &3u0 ommmrad [3, 54-57]. XX acpaunar 50-60-immrapuaa Oy wimiap
®.Ab6nynnaes, H.CaOypos, X.KoOymHuésos, C.Py3umOoeBnap TOMOHMIAH JaBOM ASTTUPHIIH.
Hatmxkana xandanap penepryapu, YJIapHUHT WXXPO YCYJIu Ba WKOAWNW aHbaHaJapu Xakujaa
nacTnabKu TaIKUKOTIap ro3ara Keiaau[6].

WxpounnukHuHr Oy TUNM JacTaBBall JUHUN yAyMiIap Xama puUTyaiap TapkuOuaa
IIaKJUTaHTaH 0Y1u0, KeMNHYa MK OMJIaBUH-MauIMi MapocuMiIapra Xam kyuras. /lactinab caBoaxoH
aénap Oomad 6epras xaapauuiauk aHbaHaCH JaBpJiap YTUIIN OWJIaH Y3UHUHT TapUXUI 3aMUHUIAH
OyTyHJIall y3WuJMaraHu XoJjJa TaKOMWIIAIIMO, XalK OF3akM Oaluuil MKOAMETUHHMHI >KaHpIapH
Oowran Oonub OGopmau. Mxpona Typiau ycyuiap maiao Oynuiny HaTWKacuaa 3ca Oy CaHbaTHHHT
ACTETUK-M)KTUMOUH Ba3zudacu KeHranu.

PHBOXIIaHASTraH Y30EKUCTOH/A SHTHMIAHMII JABPH ME30HMJA YUMHUM PEHECCAHCra acoc
CONMUHUO, MWKTUMOUN-UKTUCONUN Ba MabHAaBHM TapakKWil STl OwinaH Oupranvkaa, “Mwumnuit
TUKJIAHUIIJIAaH — MWUIMA FOKCAUII capu’ TaMmouwiauaa ¢ykapojap Ba yllap OHTHJA SHTHYA
tadakkypiam, Baran Ba 1opT paBHakura oepapk Oynmacnuk, €nuiap oHru Ba KainOuaa ona Baranra
Myxa00ar TyHFyJlapuHU CHHTIUPUIL, MaMJIaKaTHUMHU3Ja AEMOKPATHK JKaMUAT Ba XYKyKUH JaBiaT
Oapro 3TuII, HHCOH MaH(paaTIapUHHU 3HT OJIUH Ba YCTYBOpP KaApuAaT cudatuia Kapop TONTUPHIL,
MabHABUATUMH3 Ba aMaiuil Xxaétumuzaa pyil 6epaérran madkypaBuil xxapaéniapaa coOUT Fosira Ba
MyCTaxKaM Kapaluiapra sra OyiraH SHI'M JaBp KUIIMCUHU MAKJUTAHTUPHII MyXUM Bazuda cudaTtuaa
Oenrmnab oauHIM. XyKyMaTUMUA3 TOMOHHU/IaH aMajra OUIMpHiIaéTral Hiuiapia MabHaBU-MaJaHui
rcaoxomiap oupinamuu 6yauo, Oy BazudaHu aXOJIWHUHT KEHT KaTJaMuTa CaHbaT BOCUTAJIapH OPKAITH
eTKa3ull camapaaupokaup. [Ipe3uneHTMMU3 TabKHUIaraHujex, “Anbarra, Ou3 XaIKUMH3HUHT
MabHaBUH KamMoJ TOMMILKIA MaJaHUAT HAMOSIHAAJApUHUHT YIKaH XU3MaTiapu OOpPJIUTHHU JOUMO
MUHHATIOPIUK Ownan 3bTHpod sTamu3. IOkcak maeamtap iynuna guuodnmnuk kypcaTuO siar,
V3TUTMMU3HY aHTJIall, Fypyp Ba UTUXOp, MIUIHMM MaH(paaTaiapuMHU3HU XUMOS KMIIUII YUyH Oel
60rna0 MaliJOHTa YMKUII — CH3, KO aXJIUTa XOC 33Ty (a3uiiaT SKaHUHU XaMMaMU3 SIXIIH OHIaMH3
Ba OyHM FOKCaK Kajpiaimusz’[1].




XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —8/3-2024

Mamnakat TapakKuETH Ba paBHAKU Hyuaa oaud 6opuaaéTrad uCaoXoT/iap caMapacuHy sSTHaIa
OLIMpPHII MaKcaauaa Y36exucton Pecry6mukacu Ipesuaentn Tomonnan 2017-iun 7-dhespanaa
Kabya KWiHHraH “Y36exucToH PecnyOIMKAacHHM sSHAga PUBOXIIAHTUPHUIN OYiiMua Xapakatiap
crpaterusicu Tyrpucuna’tu [1P-4947-con papmonura myBoduk 6apua coxa Ba TapMOKJIap KaTopu
MaJaHUSIT Ba CaHbAT COXAaCH PaBHAKWHU SHIH OOCKMYra KyTapuil Basudacu Kaia stuiras [2].
[ITyHuHrIeK, MyCTaKWUIMK WUJUIapuaa HOMOAIWN MaJaHU MEPOCHU TUKJIAL, TAPAKKUN STTUPHUILL
Ba Myxo(asza KHJIMII 03acHIaH XyKyMaTUMU3 TOMOHUIaH Oup KaH4a Kapop, (hapmoituii, papMoH Ba
mactypiap KaOyn KuiuHTaH O0ynub, Oy skapaCHiiap HOMOIIMI MagaHUN Mepoc OapKapOpIUTHHU
TabMUHJIAINTA XU3MaT KWiIMOKAa [6, 33]. Xo3upru KyHJ1a HOMOJAWN MaJaHWi MEPOCHHUHT Oapya
nynanunuiapuaan xabapmop, Myxodasza HIUIAPUHU TYTAKOHJIM HIPOK 3TraH XOJIJa HOMOIHIA
MaJlaHU MEpOCHU OOIIKAPUIIITa, KAMUST TAPAKKUETH YUYH HYHANTUPUILTA KOJIUP MyTaxaccuciaapra
XTUEXK Kyna karTa. LllyHuHraek, YKyBuniaapaa HOMOJAUNA MaJaHUNd MEPOCHH MyXodaza KHUIIHII
TU3UMUHH TaKOMIJIIAIITHPUII Makcaara MyBohuK xucobmanamu [5, 289]. Illy acHoxa,
MamJIaKaTUMH3/1a Xal(paduinK CaHbaTH TAJKUKH Ba TapFuOOTHra OWJ OWp KaH4Ya XalKapo
decTuBaIap Ba WIMHI KOH(epeHIMsUIap YTKa3uIny Oyitnua Hupuk taxxpuda TYTIIaHIu.

XanpauuauKHUHT KEHMHIW JAaBpjapJard TaKOMWIM YHHUHT M)KPO Ba WXKOJ ycCyJlapuia
TabaKalaHUII 103 OepraHauru OuiaH xapakTepiaaHaau. YHUHT WIK KypTaru-uboaat OunaH OOFIIMK
XYCYCHUSITH KMCMaH CakJaHTaHU XOJIJa SIHTU >KUXaTJap-AyHEBUI MOTUBJAru acapjiapHu KyWjarl,
TY#, MOTaM Ba OOIIKa OWJIABHI MapocuMIap/a UINITHPOK STUlIa KypuHa Oopau. UyHkH, acpiap
JTaBOMMJIa MKTUMOUN-CUECUM, UKTUCOAUM Ba MajaHui Xaéraa 103 Oeprad y3rapuuuiap MabHaBUM
KaJpUATIAPHUHT TYPJIH XU IIAKIJIapUra, >KkymiaaaH, XaahaunIuKHAHT XaM Ma3MyH-MOXHUATH, aMall
KWJIHII JIOMPacH Ba MyaWsiH FOSIBUM-3CTETHUK BasudalapHu OaxapuIIard XoJjaTjapura TabCHp
Kypcartras. 3epo, XxandaymivK CaHbaTUHUHT SIIIAII Tap3H 3aMOH Ba KULIHIIAP X TUEKH OrsIaH OOFITUK
XOJ1Ja SIHTY 3CTETUK Tanadiap Tako3ocura Kypa MyalsiH FOs Ba Kapaluiap xamaa Wxpo ycyjuiapu
Ounan y3rapub O6opanuku, Oy xaM YHUHT Xa€TUHINTUHU KYpCaTyBUM Y3HUra XOC XYyCyCHUSTIapUIaH
oupuaup. Jlemak, xandauniavK CaHbaTUHUHT JKOHJIM MXKPOJIa aMajl KWIUIIM Ba WKOAUN XapaKkTepu
VUyH 3apyp MaWIIUi-MKTUMOUHN MIApT-IIAPOUTIAp CaKJIaHWIIK Tanad KunuHaau. by anbaHaBwii
(boJIKIIOp JKaHpJIapUra Xoc MyIITapak Oeiry, yIapHUHT JKOHJIM MXKPOUMWIIMK aHbaHACH[Ia AIIAIlN Ba
SAPATUIMIIUHUHT MyXuM maptuaup [19, 71-72]. bynnait Xxycycuar xaiadadminkka XaMm AaxJIJOpaup.
UyHku Oy caHbaTHUHI OyTYH TapakKMETH YHHHI TaOMaTUJAru TAJPHKUMWIMK OF3aKH Ba KMTOOWM
KMpOATJaH MYCTaKWJ MXKpOo HYnu Ba Oaguuil MXKOAKOPIMKKA MHTHIWII KapaéHU 103 OepraHuHU
kypcaragu. Hatmxana, xanpauunuk XalkK WKOAUETH THU3UMHUTa ToOOpa SKHUHJIAIINUO, YHUHT
TapkuOHuIaH k0l ona Oommaau Ba Oy caHbaTra WXKOJIKOPIMK AUTYBUMIIMK, KYHJIOBYMIMK Ba
VOKPOUMIIMK aHbaHAJIAPU KYIIMIIIH.

Xangauunuk aHbaHACUHUHT TAKOMUJI OOCKUYJIAPH Ba KOHJIU MXKPO/Ia SIIAIl MAKOHJIApUTa OU/T
Ky3aTUILIap UIyHU KypcaTaauky, Oy aHbaHa (paxkaT xo3upru XopasM BUIOSATHAArMHa 3Mac, Oaiku
BOXa Xyayaura €éuaoml TypKMaHUCTOHHHUHT ToIIX0BY3 BUJIOATH Ba KopakalnmoruCTOHHUHT KaHyOu
Ba KUCMaH IIMMOJIMA KUCMHJAa HMCTUKOMAT KUIyBUM ¥y30ekjap smaéTraH Xyayajapujia Xxam
MaBkyamup [4]. TaOumiiku, WKTHMOWE XaéTaaru ys3rapunuiap Oaquuii aHbaHAJTAp Ba XalK
VOKOJIKOPIIUTHUTA XaM TabCUp KypcatuO, Oy Xyay/uiapaa XanpaunIuKHUHT TapKaIHUIIA Ba PHBOKHU
MaxaJuInid MapocuMm Ba ypd-omariapra OOFIWK Xo0Jila Typiaw aapaxana o3 Oepau. Myxumu
IIyHJIAKWd, OyryH XaM SIHTHJIaHHO, pUBOXK TomuO OopaérraH xanpauyuivK aHbaHACH BOXA XaJK
Oanuuil WKOJIKOPIUTHMHUHT TapkuOuil Kucmu cudaruga smad kenMokia. by xonm anbarra
Xan(pauynITMKHUHT WKOIUN TaOuaTu Ba JaBPHUHT OauHil 3CTETUK AXTUEKIAPH TaKO30CH OmiIaH
M30XJIaHYBUM TaJpWKUN XapakTepu Ounan OenrwnaHaau. byHnail xycycusarnap Xandaduiuk
AHBAHACUHUHT y3Mra XOC WXKOJIUN MapKas3liapy Ba JOKall XYCYCHUSATIApHU aHHKIA0, HIMUI

YPraHUIIHA TaKO30 KWIJIA]IN.
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XAJDPAUYAJIUKHUAHT Y3UTA XOC XYCYCUSATJIIAPU: UKPO BA UKO/]
WKAPAEHJAPUHUHT Y3APO MYHOCABATHU
H.M.Mamxkapumosa, PhD., oou., Mavmyn-ynueepcumemu, Xuea

Annomayun. Ma3kyp makonaoa Xaipauuiuk CAHbAMUHUHE JIOKAL XYCYCUSMIapu Xamod
UIICPO BA UHCOO HCAPAEHTAPUHUHE V3APO MYHOCAOamu épumuiean 0yaud, Xaihauuiux canbamuHuHe
PUBOIHCU 84 XANPAUUIUKOASU YCNO3-UOSUPOTUK MYHOCAOAMAAPUHUHS Y3Ued XOC JHCUXAMAApU
MAXAU KUTUHSAH.

Kanum cyznap: xanrgpauunux canvamu, xaiga, mMadauwusm, canbam, UNCOOKOPIUK, UHNCDO
yeayou, XoHanoa, OKIOp, HCAHD, XATK UHCOOUEMU

Annomayun. B oannoii cmamove 6vioeneHvl 10KaAIbHbIE 0COOEHHOCMU UCKYCCMBA XAhbl U
g3aumooelicmeue UCNOIHUMETbCKO20 U MBOPUECKO20 NPOYecco8, NPOAHAIUZUPOBAHBL PA3GUMUE
ucKkyccmea xangvl u cneyuguuecKue acnekmol 63auMOOMHOUEHUL Macmepa U Y4eHuKa 8 xaige.

Knrwuesvie cnosa: uckyccmeo xangha, xanga, Kyivmypa, UCKYCCMB0, UCHOIHUMENbCKUL
CMUb, MEOPUECME0, UCNOTIHUMENb, (DONLKIOP, HCAHD, HAPOOHOE MBOPUECMEBO.

Abstract. This article highlights local features of halfa art and the interaction of performing and creative
processes, analyzes the development of halfa art and specific aspects of the relationship between master and student in
halfa.

Key words: Khalfa art, Khalfa, culture, art, performing style, creation performer, folklore,
genre, folk art.
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Bbyrynru xynaa xandadyuiuk Y3WHUHT TApUXUN WIOA3Iapyuaad OyTyHIal y3uiaMaran XoJja
XaJIK OF3aKH 0aJuuil MyKOJUHHUHT TYPJIH KaHpiapH Omnan 60itn6 6opmokaa. Xanda mKpodHiIuruia
TypJu ycy/ulap maimo Oyaran, xandanap penepryapuaard acapiap panr-OapanriammO, Oy
CaHBATHUHT KTHMOMH-ICTETUK Basudacu siHama keHraiiran [5, 9]. XandaunnukauHr mapocum
TapK1OUAa MAKIUIAaHUO, XaJIK OF3aKU MXKOAUMETH TapKUOU1a PUBOKIIAHUIIM OMJIaH YHUHT TabuaTura
XO0C KYNTuHa XyCycUsTJIap SIHTM aHbaHanap OwiaH Ooinau. By skapaH HaTmkacuna Xaia(aduink
CaHBAaTMHMHI Ma3MyHHM, SCTETUK TaOMaTh XaMmJa Oaauui IIaKiura Jaxjafop aupuMm Kuxatiap
puBOXIIaHNO, 0ab3M XyCycusTIap 3ca iykona Oouutagu. by xom, aiinukca, XX acpna sHaga Kys3ra
tanutadaau. I[Ipodeccop T.MupzaeB ToMOHHMIAH ““TYIUIOBYMIMK HIILIApH OOIIJIAaHTaH BaKTJIapia
AUTYBUMIIMKHUHT, OMp TOMOHJaH, yTa NpodecCHOHAIAITAHINTH, WKOAKOP Ba MKPOUHIAPHUHT
MyalisiH )kaHpJiapra OOfIaHUO OJITaHIUIH, UKKMHYY TOMOH/IaH, allpUM MXKPOUYU THUILIAPUHUHT HYKoJ1a
OopuIH, yimap MXKPO ATraH acapiiapuHUHT, XaTTo OyTyH Oomuiy 0ab3u >KaHPIAPHHUHT KOJJIUK
XOJIIarMHa CaKJIaHHO KOJITaHJIMIH, CHHKPETUK KyHYMJIApHUHI KOJIMAarahiuru” TabKuuiaHaau [8,
194]. by xapaén xandayunrkka xam OeBocuTa maxygopaup. XX acp Oomnuiapuaa xaapadrink
“alTyBUMIMK’J1a aJlJJakauoH NpodeccHoHaIalllyBra yiaryprai Ba Xaidanap penepTyapuHUHT
ACOCHI KHCMUHH XaJIK KYIIHKJIApH, TEPMa Ba JOCTOH JKaHPIAPpH TAIIKKUI KUJIap, HIOMOH €Kku (oIOnH
TUIMJIATH YDKPOUMJIap 3ca HyKona Oomuiarad, KUHHA Ba MOTaM HUFHiIapu OuilaH OOFIIMK JKaHpJiap
KOJIUK XOJIJaruHa cakjganu® kKouran sad. JlekwH xandanap CHHKPETHK KydWun cudaThmard
XyCYCUSITUHM OyTyHJIall WYKOTraHM MYK Ba yIApHHUHT SKKa €KH >KaMoaBHil Typyx OYiub, Typnu
MapocuM, Oaifpam Ba OoOIlKa TaaOupiapaa KHPOATXOH, CO3aHAa Ba WXOIKOp (moupa) cudaruia
UIITHPOK ITUILIAPU JaBOM 3TMOKa [7, 36]. OmaTaa, oF3aku WKO/ HAMyHAIIAPHHUHT SPATHIIMIIN Ba
amaJl KWINIIHA TYPT XWI WYHATUIIAA, SHHA alTHO OEpHIL, MXKpO STUII, KyiJIall Ba KypcaTHO Oepui
HmIakauaa HamMo€H Oynanu. bymap TacBUp OOBEKTMHHMHI KaHPH, TaJIKUH YCIyOuW Ba ycyijiapu
XKUXaTAaH y3apo dapkinanaan. Macanas, “alf TWIHII 12 HACPUH acaplIapHUHT OF3aKu 0a&HU, “HKpO
STUIIHIIAA” JOCTOH Ba KHUCCalap WXXPOCH, “KyWiamijga” MycukKa acOo0u KYpiuruaarda MUxpo, Ba
“KYpcaTHIIHII J1a 3ca paKC CaHbaTH, Macxapabo3JIMK KaOu WKpO IIAKIUIApH aHTIammwiaa. Myxumu
HIyHJaK{, Xaudauuiauk Oy HyHanmunuapHuHT O6apuacura y €ku Oy aapaxkaaa ajnokanop 0ymuo, xap
OMPUHHMHT Ma3MyHH Ba WKPOCH OwiaH OOFJIHK Yy3ura Xocnukiapra sra [7, 37]. Macanan, xandanap
penepTyapua 3pTak Ba HaKJ KaOu Hacpuii acapiap 6aéHu KaM yuparaHu XoJa, K1ucca Ba paHTaCTHK
AMOCHU MGOJaIM WXKPO 3TULI, XaJK KYIIMKIapy XaMJa pOMaHUK JTOCTOHJIAPHU MYCHKAJIM OXAHITa
MOC paBHILa KyWsal eTakyy YpUHHY drajuiaiian. XanhauuauKHUHT ¥3Ura Xoc XyCyCUSTIapH HKPO
Ba MKOJ JKapa€HJIapUHUHT ¥3apo MyHOocabaTuja XaM akc 3Tagu. by ukku »xuxar oup-oupu Ounan
y3apo MycTaxkaM anokana OYnuo, MKPOUMIMK Xal(aduiIMK CaHbaTUHUHI acOCHM OeNrucH, sbHU
¥3aK XyCyCHATHAUP. 3€pO, MKPOUWIUK Oy CaHBATHUHT XamMMa Oockuuiapuaard Oapya xandanap
YU4yH MYIITapak XycycusT Oynran Oyiica, MKOIKOPIUK acocaH KeHWMHTH naBpaa (HaomusT
Kypcataérran xangajgapHUHT OUp KUCMUTarvHa IaxjigopAup. JIekuH Oy Xos MXKOAKOPIMKHUHT
axaMUATUHU CHpaA XaM MacauTUPMANIH, aKCUHYA, NKPO KAPAEHUHUHT Y31 WKOIUWINKHUHT MyalssH
yHCypiapuaan (oinananuiman Tako3o staau [7, 40]. LlyHuHraek, wKpo STHIAJWTaH acapiap
XapakTepura Kypa Typjiu MycuKa acOo0iapu — rapMoH, JyTop, py0o0, roupa, Kaipok €ku oI
NaTHUC Ba nuénaiapaad Tannaad ¢oiigananum xam xandagad npoheccuoHal WXKpPOUUIUK MaxopaTu
Ba WKOAMIUIMKHU Tanad Kwranu. Vxpora wxomuii HIANIyB acocaH WXKXpouW Xaidamapra Xoc
xycycusitaup. Illoupa xandanap sca OynapiaH TamKapu, WHAWBUIYANl MXKOJIKOPIHK CATIOXUSATH
Ownan axkpanub Typumaau. by mxoakopiaMK aHbaHABUM JOCTOHJAP, KYIIMKIAPHU Ba KyIHJIapHUHT
HUCOAaTaH MYCTAaKWJI BapUaHTIApUHHU spaTuil OuiaH OWp KaTopAa SIHTM OpUTHHAI TepMmalap,
KYIIMKIap Ba alTUMIIAp TYKUIIJA TYJIapoK HaMo€H Oynanu. JIekWH IIyHH YHYTMacluK KEepakKH,
xanganapHUHT ¥3 WKoaura MaHcyo Oynran Oy acapiapHU MHIMBUAYall WXKOJ TaOMaTHIaH Keauo
YUKKaH Xoima €3Ma agabuér HamyHacu ne0 Kapamaciuk Kepak. UyHKW yrnapaa j>kamoaBUid
VOKOJIKOPJIMK aHbAaHACH YCTYBOPJIMK KHJIMO, BOKEa Ba XOAMCAJIAPHU WXKOAMNA TadakKyp acocuaa
ACTETUK Oaxojamn eTakuniauk Kwiaau. lyauHr yayH moupa-xandanapau é3ma agaduétra Mancyo
npodeccuonan moupanapaad (apkmiam 3apyp. Kymnagas, mounpanap Ba xandanap yuyH Oaauuii
¢Gukpnaml, SbHM BOKEIMKHM OSCTETUK MJIPOK ATHUII MYIITApaK >XKuUXar Oyica-fa, Lioupaiap
acapmapuja €3Ma anabuérra xoc XKHXaTiap, xaiadanap WKOIUAA 3Ca XalK MOITHK MKOIUETU
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aHbaHAJApU TabCUPH SKKON ce3unud Typaau. lllyHuHrzaek, moupanapHUHr anabuii skapaéHra
TabCUpH O€BOCHTA, XalpanapHUKu 3ca OmnBocuta Oynaau. Ly sxuxarnan xandanap mKoIu MAbIyM
Japaxaia CHHKPETUK-KOPHUIIUK XapakTep KacO 3TuO, Oup TOMOHJAH, OF3aKH MO3TUK MXKOAMETTa,
MKKMHYH TOMOH/IaH, MyCHKA MXKPOUMITUTY CAaHbATUTa XOC OSNTHIIApHU Y31/1a My>KaccaMmIallTHPTaHn
Ounan axpanu® Typaau. Xaindanap G(aoTUATUHUHT €TaKYM XOCCalapd — aHbaHaBUIUIMK Ba
Oanuxaryiuink aHbaHAJAPUHUHT ¥3apo MyHOcabaTH XaMm Oy MXKOJ TYPUHUHI PUBOXHUIA aOXUAA
Vpun tyragu. Xanda Kymmk, TepMa €xys IOCTOHJaH MapyalapHU MXKPO ATHII JaBOMHJIA MyaWsH
[IAPOMT TaKO30CH (THHIVIOBYWIIAD AyJUTOPHSCUHUHI XOXHIIH, VKPOHHHT TabCUPYAHIUTUHH
OIIMPHII, MaxaUIMi KOJOpPUTHH MaTHaa udonanamn Ba Oomikamap) Ouian Oab3aH allpuM MUCPA,
o0pa3 éxyn Oaauuii TaCBUpP YHCYpJIapuHU 0anuxa iynu OuiaH aHbaHaBUW MaTHTa Kymiub 1000pa.
bynra, onarna, onaMHAaH pyxXUd TauEprapiukK KYpulll KYHUKMAcH €XyA OF3aKM WXKOJJaru
X03UPKaBOOJIHK, 3yKKOJIMK aHbaHACUTA aMall KWJIMII OPKAJIN SPHUILIIIIAIH.

Xanhaynauk caHbaTH MKKW Typra OynuHaau: ancamOiin xandanap (xanda é1oru, co3u Ba
pakkoca) Ba skka xandangap (xampa xuTobwmit). Xanadamap WKPOUYMIUK CaHbaTHIA SKKaHABO3 Ba
xKYypHaBo3 cudaruaa daonuar kypcarran. AHcamMOIIn xandanap yd Kuluaad uoopar, SbHU YCTO3
xana (aitau BakTaa rapmMon (XX acpaa pyc rapmonu Xopasma Tapkaian0, oMMasammod KeTraH Ba
YHU “KYJa co3” neiniaau) Jaaaad Ba KUK ailTamu), qoupadn (KymuKiapra sxyp oynaau, 6an3an
pakc Tymiaau) Ba yinHumiaap (pakc Tyinaad, Kalpok OwiaH VitHaiau, etakun xandara Kyumiuo,
KYIIUK XaM aiitaau, 6ab3aH IoMpa XaM yajaaad) Oupiamub, kaMOaH! TaIlKWi dTaauiap. “Xaiada
énoru” TYH KYIMKIapH, Jlarap Ba sUutajiapHu; “Xxanda DOCTOHYM XalIK JOCTOHJIApHUHH, yJapaaH
OJIMHTAH MapyajapHd Ba JOCTOH TepMa-KyIIMKIApWHU, OUpramukaa y3napu spaTran €kd Oolika
VKOJIKOpIIap acapiiapuHu KyJI CO3 Ba JOMPA KYPIUTHAA TAIKUH dTaauiap. Skka xandanap 10CTOH,
HIebpJIapHU Ba TEPMaJapHU YOJFYCH3 MKPO dTaauiap. Yaap JOCTOHIAPHU E1JIaH — OF3aKH EKH E3Ma
aHbaHaa, TypIM MaB3yJaru KHTOOMaH EKUMIIM oxaHrna Ykwinwiaap. TVil Ba O6azmmapaa “xanda
KATOOUN” Ep-ép, Tyii my6opak, Tyt kyrnosu, Kenun canom kabu Ty MapoCHM KYIITUKIAPUHU XaM
WKPO OTUIUIApW OWJIaH IIyXpaT KO30HTaHuap. Xandanap Maxauldid XaJdKHUHT Oapya Tyi-
Xamamiapuaa, TypJid Mapocumiapaa, aéiap WuFuHIapy Ba Oalipamiapaa KaTHAmuoO, TYi Ba OoIiKa
MapoCUMIIApHU OOLIKapuO KENWINTaH, XyMJaJaH, HUKOX TyWnapunu “Tyi mybOopax™ €xku “Tyit
Oo1IoBH” KYmUKIapu Ounan ound Gepunmumm xamiaa “TYil skaBoOW” OmilaH SKyHJIQHHILY IIyIap
Kymitacuauaup. Xanda pernepTryapiapu KeHT Ba cepKkuppa 6ynuo, Oynap: TYil MapoCuM KYIITUKIIapu
(Tyit my6opak, T¥it Gommnosu, Ep-épnap, Kenun canom, Kenun Ba kyés kyrinosu, T¥ii xaBo6u),
JMPUK Ba TYpIU MapOCUM KYIIMKJIApH, J1anap Ba suutanap; Maxtymkynu, MyHuc Ba 6011ka moupiap,
Osxwu3a xanda mebpiaapu Ba yIapHHU acOCHA SPATUITaH HACUXAT Ba PaKCOOI KYIIUKIApH; UIIKHIi-
JUPUK Ba akcapuar “ommk’ Typkymaaru “Toxup Ba 3yxpa”, “Ommuk Fapuo6 Ba [lloxcanam”, “Omunk
Oitnun”, “Acnnxon”, “Xypnuko Ba Xampo”, “Kympu”, “Tynym6uii”, “Kuccan 3e60”, “3aBpué”,
“Iypanma”, “bosupron”, “XupMoH panu”’ KaOW JAOCTOHJIAp, yJapAaH OJWHTaH Tapyajiap Ba
TepMmaiap xamja xaapalapHUHT Y31apy spaTrad Mebp Ba KYIIUKIap YpuH oarax [7, 42].

Wxonkop xandanap 3aMOHHUHT MyXUM Macajlajiapura OaruIlJIaHTaH acapiap spaTuo, ynapra
y3mapu Kyd Oacramaraniap. Xaiudamsap MOXHp CO3aHIAa Ba XOHAHIA XaMJa MKOJIKOp (OF3aku
aHbaHaJa MIehp Ba KYIIUKJIAP paTyBud) cudaTuaa TaHWITaHIap. YJiap mebp alTuiln Ouian oupra,
YHU KyHira COJUII Ba KyHIall MaxopaTura Xxam 3ragupiiap.

Xandaunnuk HadakaT aHbaHABHHA “‘ycTO3-MIOTHp]~  MakTabiapu, Oanku 3amMoHaBHil XuBa
MycHKa MakTaOiapH, Ypranu Ba DJUIMKKaIba CaHbAT KOJJISXKIIApUA, )KyMialaH, XuBa maxpuaa
TaIrkuI dTrirad “Xanda” Ku3nap MakTaOu opkainu y3namrupwiMoraa [5, 189]. XandaunnukHuHr
¥y3ura Xoc XycycHsTIapHuIaH siHa OUpPU — YCTO3-IIOTHPIJIMK MyHocalaTiapuia KypuHaau. by
aHbAHAHUHT WUJIK IaBpU IUHUN KUTOOIAp KAUPOATH OMIaH OOFIIMK OYNTaHIUTH YYyH CaBOJIXOHIUK Ba
€kuMIIn 0BO3 coxmbacu OYmMIUIMK Xandanap ydyH 3apyp OViran sHT acocHMi mapT 37u. YCTO3
IIOTUP/UTMK aHbaHACH dca HUCOATaH KEMMHTH aBp Xoaucacuaup. baxmmnk amManuéTuia morupa
Taiéprnamia “xajaK JOCTOHJIAPHUHU SIIUTHUII YHT OMPHUHYN Ba acOCHi mapt O6ynran 6ymnca” [8, 194],
xangaunmiukaa Oynra nponanu ykum (KuccaxoH xandayiap), MHIUBHIYaT WX Kuiuil (moupa
xandanap) Ba 0aguxaryiinkau srajiam (TVil KYIIMKIapH, KeJIHH CaloM Ba ép-EpiapHu aiTyBYH
xananap) kabu OMMUIAp XaM 3apyp CaHaIraH. YTMuma xandamap perepTyapuiard acapiap
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yCTO37aH WIOTHUpAra OeBOCHTA YpraHWIl Ba WXKPO >kapaéHuma YTUO KenraH Oyica, KEWHHTH
naBpiapaa Oy xonmar OupMyH4a Y3rapau. SIpHM ycTo3 xandamap penepTyapuiard Karop
acapJIapHHMHT HalIp STUIHIIH, PaUo Ba TEICBUICHUE OPKAIHM TapFUO KWIMHUIIN €T Xaa(palapHUHT

VKPOUMIIMK MaXOPAaTUHH OLUUPHUILI UMKOHUSTUHU KEHTAUTUP/IU.
DOMUJTAJTAHUITAH ATABUETJIAP PYMXATH:
1. V36exucron Pecry6mukacu Ipesunentununr 2017-inn 7-despanaru “Y36exkucTon Pecry6nukacuuy sHana
PHUBOXIAHTHPHIN Ooinda, Xapakatiap crparermsicu Tyrpucuna’” ru [10-4947-con PapMoH. WWW.JIEX. V3.

2. Mupsuée II.M. Anabuér Ba caHbaT, MaJaHUATHH PHBOXKIAHTHPHII — XaJKAMHA3 MabHABHU OJAMHHU
FOKCANITHPHITHUAT MYCTAaXKaM MOHIeBOpUIHp // Y36eKHCTOH MIKOAKOpP 3METHIAPH BAKMIUIAPH GHMIAH ydpalryBJark
Mabpy3acu. Xaik cy3u. 2017-iwn 4-aBrycr.

3. MamarkocumoB K. A. KacO-xyHap TapnuMuma HOMOAIMI MaTaHWA MEPOCHH MyxXoda3a KHIHII TH3UMHHA
TaKOMHJUIAIITHPHIITHAHT XYKYKHH acociapy / MamaHUST 4oppaxanapu JIeKTpoH KypHaimu. Tomkent: 2019. Ne 2.

4. MamatkocumoB JK.A. Opportunitiyes for Promoting Intangible Cultural Heritage Protection in the Course of
Mother Language and Literature at Professional ColleGES // Central Asian Problems of Modern Sciyence and Education,
2019. Ne 5. — Pp. 288-293.

5. Mup3saes T. Donkiiop mwkoakopnapu Ba wipounnapu // V36ex donkmopu ouepknapu. - T.: dan, 1988. — T.1.

6. Oxwuza. llewp Ba noctonnap. — T.: ®an, 1986.

7. Onnabepranosa C.X. Xandanap mKoJUHAHT 0b30eK onkiopuaaru obpHu: Jluc. ... Gui.pan.HoM. — TomIKeHT:
A.Hagowit Homunaru Tun Ba agabuért uacruryth, 2007. — 135 0.

8. Pa33okoB X., Mupzaes T., Cobupos O., Umomos K. V36ek Xalk OF3aKu MOETHK WKOIU. - T.: S"KI/ITyBlH/I, 1980.
-b.194.

9. Capumcoxos b. Mapocum donknopu // V36ex ponknopu ouepknapu. -T.: dan, 1986.

10. Cyxanos W.B. OOpruan, Tpaauiiuy 1 IPEeeMCTBEHHOCTH MMOKoNeHni. — M.: Hayka,1976.

11. Xopa3m xank kymugmnapu. — T.: @an, 1965.

12. XKupmynckuit B.M., 3apudor X.T. Y30ekckuit Hapoaublii repordeckuii snoc. — M.: TUXJI, 1947.

YVK 930.2(574)«12/13»
FAPBUI TYPK XOKOHJIUTA JABPUJA CAMAPKAH/ TAHTAJIAPH
C.b.Cynaiimanosa, kamma ykumyeuu, PhD, Kapwiu oasram ynusepcumemu, Kapuiu
H.’Kymaesa, macucmpanm, Kapuiu oaenam ynueepcumemu, Kapuiu

Annomauyun. Cy20 eoxacuda uik ypma acpirapea Keaub xap Oup XYKMOOPAUKHUHE V3
maueacuny 3apd smuwl Kene éuuna boulnaneanu Kyzea mawnanaou. by oaspea keneanoa onouneu
OocKuy mawneanapuoar apkiu Xon0a mMaueaiapHuHe mypaapu Kynauuo, oesapau xap oup
XYKMOOPIUK V3 CYIONABULL MAMRANAPU, XYKMOOp OOwu maceupu, YHEOH, OOCMUPUNLAH HCOU
(xykmoopaux) nomunu (Macanan, Kew, I[lanu kabu) maneanapoa ugoodanaii obowinaviounap.
Llynuneoex, Typxk xokonaueu oaspuoa 6oxa OOWKaApy8uoasu y32apuuilap maueaiapoa Xam axc
amub, 3apb anvaunanapuoa yzeapuuiiap oyiumuea mypmeu 6yiaou.

Kanum cy3nap: Cyzo, Fapouii Typx xoxonnueu, Camapxano, Kew, Haxwa6, Ilanu, mamea,
VHBOH, MYPK-CY20 MAH2aNapu, XOKOH, MyOyH, MymykK, XOmyH, Ouiea mypk-pyH 6a cy20 é3yeu

Annomayusn. B Cozoutickom oazuce 3amemHo, ymo K HA4auy CPeoHe8eK08bs Cmaid UUpoKo
PACRPOCMPAHAMbCA YeKAHKA MOHEembl Kaxcoo2o npasumeris. B amom nepuoo, 6 omauuue om monem
npeovloyuje2o 2mand, Munbl MOHEm YEeIUUUIUCb, U NOUMU HA KAHCOOM Npasumene Cmaiu
us0bpaxcamuvcs ceou OUHACMUYECKUe Neyamu, U300paxceHue 20108bl NPasumens, mumyi, Ha36aHue
mecma (Hanpumep, Kew, Ilanu) na monemax. Takowce Ha MOHemax ompazuiuco UMeHeHUs 6
ynpaenenuu oazucom 8 nepuod Tiopkckozo kazanama, 4mo HOBLEKN0 3a CcOOOU UMEHeHUs 8
MpaouyUsAX 4YeKaHKu.

Knroueewvie cnosa: Cozo, 3anaono-Tiopkckoe kacanam, Camapxano, Kew, Haxwab, Ilanuy,
WmMamn, mumyi, miopKo-co2OULCKUe MOHembl, Ka2aH, myoOyH, MymyK, XamyH, 6unea, mopKko-pyHHAs
U CO20UNICKAsL NUCLMEHHOCMb

Abstract. In the Sughd oasis, it is noticeable that by the beginning of the Middle Ages, the
minting of each ruler's own coin began to spread widely. During this period, unlike the coins of the
previous phase, the types of coins increased, and almost every ruler began to express their dynastic
seals, the image of the head of the ruler, the title, the name of the suppressed place (rulership) (for
example, Kesh, Panch) on the coins. Also, the changes in the management of the oasis during the
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period of the Turkish khanate were reflected in the coins, which prompted changes in the minting
traditions.

Keywords: Sughd, Western Turkic Khanate, Samarkand, Kesh, Nagshab, Panch, stamp, title,
Turko-Sughd coins, khagan, tudun, tutuk, khatun, bilga Turko-rune and Sughd script

Wnxk ypra acpnapna, aitnukca, Typk xokonauru naspuga CyF Boxacuaa y3ura Xoc TaHra-myJn
TU3UMH MaBxXyJ OYnu0, Oy Boxaaard KaTTa-KMYMK XYKMIOPJIUKIApJaH AeApiu OapyaCHHHUHT Y3
TaHra 3apowura sra Oynranuaa y3 udonacuau tomaau. Xycycan, Camapkana, Kemr, Haxma6 Ba [Tanu
XYKMJIOPJUKIIApU ¥3 TaHTralapuHUu OOCTHPraHIUKIApU, YIApPHUHT KaTTa OMp KMCMU 3Ca XOKOHIIUK
Ounan y €ku Oy napaxkazia alloKaIop TaHTaJlap HKAHIUTH MAbIyM.

Camapkanj Tanrajaapu. Byryuru xynga Ypra Ocué HyMusMaTHKacu Oyiinda Gup KaTop &
HYMU3MATJIADHUHT €THIINO YMKWIIM Ba MUHTAKAHUHT CYFIUH €3yBIIM TaHTaJapUHH CHHYUKIA0
Vprauumuiapu Hatwxkacuga “Kagumru Typk TaHrayiapu rypyxuw’’ siHajaa KeHrainuO, Oy Oopanaru
TymyH4anap stHajga ovnuananu. XXymnanan, . bo6o€pos, A. KybaTiun kabu Tapuxyu Ba TYpKOJIOT
OJMMJIAPHUHT HyMH3MaT/Iap cadura Kymminmy Hatmwkacuaa You, daprona, Yrpop, ToxapucToH
omnan 6up xKaropaa, Cyr Boxacuaa XxaM KyIurad TypKui TaHranap 3apd KHJIMHTaHA aHuKIaHu [1].
YOy Tankukotuniap Cyra TaHralapuHUHT HadakaT ukoHorpadusicu (TacBup, Tamra), 6amku y3uaa
aKc ATTUpraH yHBoHsapu Onnan Typk xokoHiurura y €ku Oy napaxkasa alokaaop TaHrajlap SKaHUHU
ncOoTIIad OepHILIIH.

XycycaH, Oup TOMOHM/Ia Y3yH COYIM XYKMJOp TacBUpPHU, TECKApU TOMOHHJA 3Ca aHbaHaBUI
Camapkanj Tamracu ('§) VpUH OJiTaH TaHrajap TYPyXUHUHT Ce3Uapiiv OUp KUCMH “XOKOH™ YHBOHH
Ounan 3ap0 STwiraHuHu aHuKiIa0, ymapHuHr € CamapkaHi XYKMIOpJapd TOMOHHIAH TYpPK
XOKOHJIApH HOMHJAH €KM XOKOHJIADHUHT y3 TamabOycw HaTwxkacuia 3ap0 STHITAaH TaHTaiap
skaHuHU Tabkuiaguiap. lly tapuka, You Ba @apronanan keiiun Cyrn xam Typk XOKOHIUTH OuIaH
OOFNMK paBHWIIZa TaHra 3ap0 KwinMHTaH Xyayn cudartuna ptupod sTHimu. bup rypyx You
tanranapuna “Tapay xokon”, “TyH xkabry-xokon”, “Umbapa xabry-xokoH” kabu FapoOuii Typk
XOKOHJapuHUHT ucMu Ba ‘“¥Kabry”, “¥Kabry-xokoH”, “TyH XOKOH”, “XOKOH’ KaOW YHBOH Ba
snuTeTNIap 6unan oupra, sTHocuécuil HoMm cudruaa “Typk-XoKoH” nOopacH ydpaiurad TaHraaap
TYPKYMHHUHT aHUKJIAHWIIN YIIOy BOXaJga XOKOHJAp ¥3 TaHTaCHMHU 3ap0 KWJIAMPTaHUAaH Japak
6epanu [2].

Hlynra yxmam xonat @aproHa BoAUICHIa XaM Ky3ra TalljaHuO, BOAUI TaHTaJapUHUHT OUp
rypyxuia “xokoH”, “skalbfy..” kabu yHBOHJIAp y4upald, yIapHUHT TaMfa makiu YouHukH OuiaH 6up
xwin. Ly Gouc, tankukotumiap dapronanu xam Fapouit Typk XOKOHJIWTHTa XOC TaHTayiap 3apo
KWJIMHTaH Xyayara kuputamanan[3]. Camapkan TaHTamapu dca yhnapiaaH ¢Gakar Tamra MaKITHHUHT
Vxuramacnuru OuiaH (apk Kuiaau. XoKoHJIMKHUHT You Ba daproHanary TaHramapuyiad Gapkin
ynapok “xokoH” yHBoHNIM CamapKaH] TaHTanapuaa Oy epHUHT Y3HUra TeTHIIIN TaMFa YpUH OJraH:

J\Sf (Hou, daprona) — (Camapkann). bynnan tamkapu, CamapkaH] TaHTaJapUHUHT sSICATTUIIT
TeXHUKacu Ba MKoHorpaduscu You Ba DaproHaHukuaan oupMyHda ¢apk kunanu (maxkocaaue. |-
pacm, 1-3, 7, 13). llly Owman Oupra, Xap ydajna Xyaya TaHTaJapuaard XyKMJOp TacBUpJIapuia
AHTPOIIOJIOTUK JKUXATAAH YMYMUH YXIIAUIMK Ky3ra TallulaHuO, KaUMIU TypKJapra xoc Kuédanu
JcIaTau.

Tamra dapknunurun CamapKaHIHUHT yIIOy TaHTaJIapUMHU XOKOHJIMKKA TYFPUAAH-TYFPU dMac,
OWJIBOCHUTA aJIOKAI0p TaHTanapaup, ned xucobnamra yHaaan. Avau, CaMapKaHIHUHT MaxauTHid
CyJIOJIacH BaKWJUIapu TOOENMK anomatu cudaruia ¥3 xykalMHIapu HOMHMJIAH TaHTa YMKApHUINTaH.
bupox Camapkanja tanranapuna “TypoH XyKMIOpHU XOKOH” KYMJIIACMHMUHT Yy4palld MYHO3apaju
xucobnanagu. by epaa “Typon xykmaopu” cy3u ypuH onrawiuru Camapkasja TaHTajlapd Xam
XOKOHJIAp GMIaH GEBOCHTA aNoKaly OYIIMIIM MyMKHH JeraH TAXMUHHM Kydaiitupaau. Yia naitia
y3unu “Typon Xxykmaopu™ neb atam gakaTruHa TypK XOoKoHIapuraruia xoc oynras. F. bo6oéposra
Kypa, arap uik ypra acpnaprack «Typon» Ba «TypKUCTOH» aramanapu Aespiid alHUM MabHONA
unaruiaa Oomtanrand, TypkucToH TypK XOKOHJIMIH ATHOCHECHI HOMH cudaTHIaH Keluo
YUKHIICA, YIIa AaBpAa XOKOHJIMKHU HpoaanoBuu araManapaaH oupu cudaruaa ssHa «Typon» cy3u
Kynnanunranu aéH Oymanu [4]. KomaBepca, Tanramysuiapia y4ypailiuraH ataMajJapHUHT pacMUN
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MabHO KacO JTHINM XHCOOTa OJIMHAmWraH Oyiica, XOKOHJApHHUHT Y3 maBiaTuHU «TypoH» 1e0
aTaraHJIMKJIapy 3XTUMOJIU OPTaIH.

bup xarop taakukotuunap Typon — TypkuctoH atamanapu Hadakat ypra acpiapaa, Oanku
YHIAQH aH4Ya OJIJUH, OHXTUMOJ HCIOM apadacuna XaM aiHM MabHOAA KYJJIAaHWITaHUHU
tavkuaiauiap [5]. Hly ypunna aiipum Taakukotdmwiap A0y AGaymiox an-Xopasmuid (X acp) Ba
AOy Paiixon bepynuii acapinapuga Xypocongaru Map3u Typon €xku Ma3aypoH MaB3ecu Kaiin
TUKO, Ma3Kyp ajuioMainap yHUHr “Typkiap uerapacu” jaeraH MabHOHU OCpUIIMHM TabKuUJIa0
Vyrumranuan| 6] Xam xucoOra oJInIn Kepak Oyiamu.

by rypyx TaHrajmapujgaH Talikapu sHa XOKOHJHMK AaBpuia CamapkaHiia 3ap0 KWJIMHIaH
Kymuiad Tanra typiaapu 6op. Ymap Camapkann uxmuanapu TomoHuaan VII acp MKKUHYM SpMHIaH
to VII acp ypramapuraya 3ap0d KWIIHPWITaH XHTOW TaKJIWIU TaHTajdapaup. Yoy TypyX
taHranapuna cyrauil €sysaa lummup (640-iti1.), ABapxyman (650-ii1.), Tykacnagak (690-iiit.),
Tapxyn (700-710), Fypak (710-738), Typrap (738-750) kabu xykMaopiaap KCMH YpUH oJiraH O0YIno
[7] , ymap Xakugard MabIyMOTJIap acocaH XHWTOH Ba apad maHOamapuaa, KUCMaH 3ca CYFIud
XyxoKarnapia yupaiau. bupok ymoly xykmuopaapaan asBan VI acpnap ypranapuaan to VII acp 40-
Humapurada XykM cyprad Camapkana XyKMIOpJIApUHUHI MCMM TaHrajgapia oW ojiraH €xku
AKCMHYAJIUTH HOMabiayM. ['apuu xuroit unHomanapuna [lugyou (590-iiii.) Ba Krotmyuxcu (610-
Mii.) HoMJIapy y4paca xam, Kalicu TaHrajap ailHaH yjaapra TerMIUIMIIMTY aHUK 3Mac. Pakat xanurada
TYNaKOHJIM “Fracu” aHMKJIaHMaraH OKOpUAA JCIATHUITaH makngara tamranu Camapkasn
TaHranapu Oab3u kuxatinapu OunaH ymoOy xykmuaopnapra, € O0ymmaca, 640- iumnapraya, SbHH
Mummupaan onana CaMapKaHIHU OOMIKapraH XyKMIOpJIapAaH OMpUra TaauTyKJId SMAacMUKHH
JleraH TaXMUHHU KYHIAIaHT KYHMOK/a.

V3 Baktuga O.M. CMupHOBa TOMOHHAAH YOy TypyX TaHraniapu mwr'k yWS «KympaTin
xykmaop» €xu “Typaap xykmaopu” ne6 ykunran [8] 6ynub, F. bobo€poB Tomonunan twrnyn ywp
“TypoH XyKMIIOpW~ IIAKJIHJA Ty3aTHO VKUIUIIM Oy MacallaHu KahTaJaH Kapad YMKUIIHH Tainad
Kkunanu [9]. AlfHuKca, ymOy TaHTaJlapHUHT OUTTa THOMIA x'y'n YWH twrnyn “TypoH Xykmaopu
XOKOH” ’KymJacuHUHT aHukianumu (l-pacm, 13) Oy Macamara OHAMHIMK KUPUTYBYH
MabJIyMOTJIapra rajqurd OwinaH TuUKKaTHU TopTaau. by tanra O.M. CmupHOBa TOMOHUIaH YW/
mwrnyn yns’n “23ry HUIIOH (coxubu) Xykmaop Myk/pHun” maxiuga ykwirad [10] , Oupok
aKcapHsT TaJKUKOTYHIAp Oy TANKUHTA KYIIHIMaraH duiap.

YOy tanranap rypyxu OmnaH OOfIMK sitHa OUpP TaXMHH, SXTHMOJ, yJlap TypK XOKOHJIapHura
Ky€B Oynran CamapkaHJl XyKMJIOpUTa TETHIUIM OYIUIIM XaM MyMKHH. XUTOW HUIIHOManapuiaH
Mabiaym Oymummda, VI acp oxupnapu — VII acp Gonutapuna Kan (Camapkann) Xykmaopiapu
XOKOHJIap OWJIaH SIXIIM ajJoKa YpHatran 0ymauo0, my 6ouc ¥3 aTpoduaaru XykKMIOpIMKIAp opacuia
YCTYH MaBKe K030HTaH sauinap. Kymnaman, Tapay xokoH (576-603) ¥3 kuzunu [lughyou vemnu,
Tyn a6ry-xokoH (618-630) sca Krotimyuorcu ucmnu Camapkana XyKMAOpHUra KM3UHH y3aTraH 31
[11]. banku ymOy XykMmIopiap HHUKOX MyHocabarinapu 3bTHpodu cudaThuIa XOKOHJIAp HOMUIAH
Ma3Kyp TaHTaJlapHU yuKaprasaup [12].

AlfHaH 11y JaBpijapra TaaIyKJIu Ae0 TaXMUH KWIMHAETraH ‘ﬁ LIaKJIarkd TaMFaiu, TYPKHUI
Kkuédanu XykMaop Ba manuka tacBupiau Tanramapaa (I. Pacm, 14) x’'ttwn «XoTyH» YHBOHH y4pad
[13], aifpum TaakukoTuuiap ¢UKpuya, ymOy TaHTajgap HMKOX pHInTanapu Tydaitnu Camapkania
XYKMJIOpJIapy TOMOHUAAH 3ap0 KWJIMHraH Oynumm xam MyMmkuH [14]. By tanramapHuHr owabey,
#cabey-Xo0KOH Ba XOKOH YHBOHIIH KYIIAIOK MOPTPETIIN (XyKMI0p Ba Majiuka TacBupiin) Fapouit Typk
XOKOHJIUTHY TaHTajapy OMJIaH MKOHOTpa(UK JKUXAT/IaH SKUH YXIIAIINKKA STaJTUTd JUKKATHU Y3ura
toptamu (kapane. |- Pacm, 1-3, 14).

Ymly Tanranapaan kevina Camapkasiia 3ap0 KWIMHTaH XYKMJI0p TaCBUPJIM TaHTalap YpPHUHU
XUTOH TaKIuAM YpTacu TYpTOypUaKk TeIMKIMN TaHTraiap sramiaiau (I-pacm. 15). By yma naBpnaru
TApUXHil BOKEIHKIAp OMIaH anokanu 6yauo6, 630 fimnma mapkasu Ypxyn/Yrykan (MyrymucToH)
O6ynran TypKk XOKOHJMIMHMHI IIapKui (Mapkasuif) Kucmura XUTOWHUHT TaH MMIOEpusicu
TOMOHHUJAH 3ap0 ATWIraH, alHW Wwmapaa mapkasu Ertucys Oymran Fapowit Typk XOKOHIUTH
yetuaa aca XuTod Hyy3u Kydas€Tran Oup majuia 31u.
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Xymac, XOKOHJIUKHUHT Y3 Baccajlapu yCTHUJIaH OYnraH Ha3opaTth OMpMmyHYa 3auiaiiran
naiitna Camapkana XyKMAOpIapu Y3 TaHTaIapHHU XUTOH TabcupHaa 3ap0 Kuia Oonutaiauiap.
[ynra kapamait xokoHJIUKHUHT Camapkanagard tabcupu VIII acp OupuHuYM spMurava cakjiaHuo
Konranu mabiyMm [15]. Kymnagan, Tykacnanak (690-iit.), Tapxyn (700-710), Fypak (710-738),
Typrap (738-750) xabu Xykmaopyiap MCMH akc 3TraH TaHrajnapaa [16] anpanaBuit CamapkaHn

Tamracu ( 35‘) Owran Ouprasukaa ¢apkiaa Tamra ( §) YpuH ona OouUTalANKU, alpuUM
TaAKUKOTYWIAp Qukpuda, Oy Tamra Owian FapOuii Typk XOKOHJIWTM TaHTalapuaard Tamraiap

OupMyHYa yX111ad KeTau: fd \ % (You) — 3 (Camapxkann) [17].

XuToi MumHOManapugaH MabiayMm Oynummua, VII acp UKKMHYM SIpMUZAH TO 11y aCPHUHT
oxupuraya Oynran Bakr MoOaiiHmma CamapkaHg XoKuMuUsATHIA Oup Heya Oop cyroia
aNMalIMHyBJIapu 103 Oepran 0yyimo6 [18], Oy Bokenukmap Camapkanyg OomkapyBuaa Tykacnanak,
Tapxyn, Fypaknap Typran naBpra TyFpu Kenaaum. Yiap opacuiaa aifHukca FypakHuHT GomkapyBu
nunnapuna CamapkaH] Ba XOKOHJIMK Opacujia ajokaiap Ky4ailno, y ¥3 VruiutapuiaH UKKATacHra
XaM AlIMHa XOHAJOHUTa MAaHCYO XYKMIOpJIAp UCMHUHHM Kysiau. Typkui ucMmra sra TYHFUY YVEIH
Typrap 738-750 #tminap opacuna Camapkanja TaxTuaa ytupran Oynca, MaiiMmypr OomikapyBura
TalinHiIanral uKkuHuK Yo bek-uyp (byry-uyp) llapkuii Typk xoxonu Kanran bek-uyp XokoH
(691-716) ucmu Oumnan yiikam kemamu [19]. Tagkukorumnapra kypa, Typrap HCMHUHUHT MabHOCH
KaJMTu Typk4a 0ynu0, Heruzuaa myp- ¢ewnu Eranu [20].
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YVK 93/94
“CAXMXYJ BYXOPUI”HUHT 3AMOHJIAP OIIIA CAKJAHUIIIA BA
TAPKAJMIINJIA HACA®JIUK POBUMJIAPHUHT XU3MATJIAPHA
A.A.Illonazapos, unmuit xooum, Hmom byxopuii xankapo uamuii-maoKuKkom mapkasu,
Camapkano

Annomayusn. Ywoy waxonaoa Umom byxopuiinune yzudan “Caxuxyn Byxopuii’nu swumuo,
PUBOSIM KUN2AH HACADAUK POBUILIAPHUHR XAEMU 84 UIMULL (Paonuamu Xakuoa Maviymom 0epuiaou.
Lllynuneoex, ynamonaprune yiap xakuoasu ¢ukp éa semupoprapu xam 6aén smunaou.

Kanum cyznap: Caxuxyn Byxopuii, Umom Byxopuii, Hacaguii, Ilazoasuii, pusosm, canao,
KUmMoo, wocupo 8a posuil.

Annomauusn. B oannotl cmamve npedcmasiienvl c8e0enust 0 HCUZHU U HAYYHOU OesmenlbHOCmU
nepeoamuukos Hacagha, komopuwie crvrumanu u nepedasanu “Caxux ano-byxapu” om camozo Umama
byxapu. Takowce uznosiceHvl MHeHUs U NPUSHAHUSA YUEHBIX O HUX.

Kntouesvie cnosa: Caxuxynv byxapu, Umam Byxapu, Hacagu, Ilazoasu, nosecmsosanue,
Camao, KHU2a, y4eHuK U paccKasqux.

Abstract. This article provides information about the life and scientific activities of the
narrators of Nasaf who heard and narrated ""Sahih al-Bukhari* from Imam Bukhari himself. Also, the
opinions and confessions of the scholars about them are also stated.

Key words: Sahihul Bukhari, Imam Bukhari, Nasafi, Pazdavi, narration, sanad, book, disciple
and narrator.

Kupunm. Umom byxopuitausr “Caxuxyn byxopuit” acapu Kypbonu kapumaaH keiuHru Man0a
xucobnmanagu. Kymuunuk Oy TyruiaM Ba yHra ouJ MabiyMOTJIapHH OwiMiira mHTHiaaaud. Mmom
Bbyxopuit (810-870 i1.) “Caxuxyn byxopuit”nu €3ub OynuO, yHH XalKKa €TKa3uIl y4yH KYyTuiad
Japcriap TallKWi Kwirad. Ymly papcinapia y KumuHUHT atpoduua “Caxuxyn byxopuit”nu
SIIUTHLITAa MYIITOK OYJIraH Ba pUBOST KUJIUIIITa KaTTa KU3WKHIL OMJIaH Kapalaurad Kymiad oxamiap
TYynjaaHrad. AXJIM WAMIap Y3JapUHUHT KUTOONApUHM eTKa3uIlJa >XKOpHHM KWJraH ojaTiapura
myBouxk Mmom Byxopuit xam y3ununr “Caxuxyn byxopuii”’au aitu6d €3aupuimn yuyyH Oup Hewa
JKOMJIap/ia apc XajaKalapy TalllKWII KAJITaH.

“Caxuxyn byxopuii”’nu Wmom byxopuiHMHr ¥y3ujgaH smuTran Oy »KamMoaHU oOpacuiaH
KATOOHM OolKaiapJaH Kypa KYNpOK SUIMTraH poBuiliap Toudacu Mamxyp OynradH. Ymap
KUTOOHHHT PYIiXaTH Ba PUBOSTHHI MyKaMMaJl ypraHraH. Y3IapuiaH KeHUHI T Xa/ic Ba XabapaapHu
PUBOSAT KWJIYBYM Kuliujgapra Oy KHTOOHM HaKkji1 KWIraH. Yjaap XaM KUTOOHMHT pPHUBOSIT Ba
xabapyapuHu y3japuiaH KeHUHTIIIapra Hak1 Kuirad. Hatmkana nyHéna KuTOOHUHT Kaapy OanaH
OyiraH Ba maxapiap/aa HOMU TapKajiraH.

MaB3yHuHr aoJsizapéuru Ba Xxo3upru xoaaru: Vvom bByxopuitHunr Hacadiauk
HMIOTUPAJIAPUHUHT Xa€TH Ba MIMHHA (aoausTUHU YpraHumiad makcan, “Caxuxyn byxopuil”HUHT
OupuHYM Tabakazard pOBUHMJIAPUHM XaJlKUMHU3ra TaHUTHII Ba yiaap XaKuJard KUMMAaTIu
MabJIyMOTJIapHU E€TKA3UIIANP.

“Caxuxyn byxopuit”’HUHT poBUMIapH, yJapHUHT Xa€TH Ba WIMHH (DAOTUATH XOPHHKIUK
ONIMMIIap TOMOHHJIAH Ky/a MyKaMMaJl YpraHwirad Ba Oy xakuaa Kutobiap, pucoiainap Ba 6axcuap
é3miran. AQcycku, OM3HUHT IOPTUMH3/IA XaIUrada TYJIUK YpraHuiMarad. by poBuiimapHUHT Xaétu
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Ba WIMMHA (AONUATUHM YpraHWIl, TaJKUK KWIALI Ba yjaap XaKUAard KU3UKApJIM MabJIyMOTIApHU
XaJKUMHU3ra €TKa3uIl OJIJUMH3/1a TypraH MyXuM Basudanapaan Oupuaup. XycycaH, HacadiIuk
POBUIIAPHUHT Xa€TH Ba WIMHUH (HaOJUATUHU YpraHuil, Ous3siap ydyH KyJa Kusuk. /lemak, ouznap
KeJaxakaa Oy HMIUIApHH aMaira OLIMpUINra MackyiaMu3. by poBuiimapHUHT XaéTh Ba WIMHA
daonuaTuHU ypranumgad Makcan, “Caxuxyn byxopuii”HUHT OMpHHYM TabakaJard poOBUIIApUHU
XaJIKUMM3Ta TAHUTHIL Ba yJjap XaKuJaru KU3UKapiu MablIyMOTJIAPHU €TKa3ULIINP.

Acocuii kuem: Mmom byxopuit “Caxuxyn byxopuit”’man mapc Oepamuran Makiauciapaa
PUBOSATIAPHH TYFpWJIAIl, SIIUTraH HapcajapuHu &30 oymm Ba nad3iapHH Ty3aTUII y4yH
XUMMaTJaapuHu capduiaiiiurad  poBuiyiap kynainb kerraH. A0y AOxymnox ®upabpuii: “Mmom
Byxopwuitnuar “Caxuxyn byxopuit” kutoOnan myamndHu y3uaan MeH Ouian Oupra TYKCOH MUHITa
SIKWH KWK 3IuTran”, ne6 airagm [1].

Tapux Ouznap yuyn Mmom ByxopuilHMHT morupanapu opacugaH OyryHTM KyHHMHU3rauda
HCMJIapU MalIxyp Oynrannapuam caknabd kyiran. Xycycan, Hacadpnuk A0y Mcxoxk MOpoxum noH
Maskun Hacaduii, Aoy Myxamman Xammon ubH [llokup Hacadwmii Ba AOy Tanxa Mancyp ubH
Myxamman IlaznaBuit Hacaduit xam Hmom ByXOpuMHHMHT »HT Mamxyp IIOTUpAJApHIaH
XUcoOIaHa M.

Nmom byxopuit “Caxuxyn byxopuii”’nu @upabpna mapc 6epud Oymrau, 255/869 itmnna
Hacadra kenran Ba my epma Oup myanmar smarad. bylok myxamauc ymOy Imaxapra Kenuo,
smaranuga Hacadnuknap “Caxuxyn byxopuit”’aun Mom ByxopuiHUHT y3ugaH TabJIUM OJTaH.
VYnap: Xammon ubH Illokup Hacaduii, A0y Mcxox Mopoxum non Mawvkun Hacaduii, A0y Dazn
Toxup ubu Xycaitn non Maxuan, A6y Tanxa Mancyp ubn Myxamman ubx Anu Ila3naBuii, TyOan
KunutoruHUHT Oonwmrn A0y ®azn XKabvdap nbn Myxamman nbn A66oc Tybanuit Ba Xanad nOH
[oxux nOH Xacan nOH XomuM Ba OomIKaiap.

Ymby maxapaaru 3T Mamxyp pouii Hacadhuunr ko3ucu A0y Mcxok Mopoxum noH MabKui
nbH Xaxokok uoH Xanmom mbH Xynaix Hacaduit Comkanuit 6ynu6, y Hacadpuunr Comxan
KMIUIOFU/Ia TYFWITAH. YHUHI TapKUMau XOJUHM €3raHjiapjaH OupopTacu TYFWITaH HWIMHU
kenaTupmaras. bapua man6anapa BagoT 3TraH Hunu kypcatuirad. ¥Yiaamonap yHUHT AOy Mcxok 1e6
KyHsUlaHraHura utTugoxk Oynran. JlekuH Tapxuman xonu Oa€H STwiraH MaHOalapHUHT
O6upopracuaa yHuHT McxXok nemiu Y¥iu OOpiHrH Xakuja MabiyMoT kenmarad. Caua ucMiii Yimu
OOpJIMTH Ba OTacHJaH XaJuC PUBOAT KWiIraHu mabiym. Y XypocoH, Mpok, llom Ba Mucpnaru
3abapaact Myxaaaucnapaat xaaue smmrrad. Y “Caxuxyn byxopuii”’nu Umom ByxopuiiHuHT ¥3uaan
TabJIUM OJITAH Ba PUBOSIT KUJITaH.

Nmom Xattobuii y3unuHr “Caxuxyin byxopuil” kutobura €3miras “AbiaaMyi Xaauc” HOMIN
mapxuaa: “MeH KUTOOHUHT KYTIpoK KucMuHU Xand non Myxamman Xuémaas, y imom Byxopuiinu
y3unan “Caxuxyn byxopuit” kutoOuHM smmmtrad morupan Mopoxum nb6H Mavkun Hacaduiinan
Nmom ®dupabpuitHuHr iiyaugan Ooiika iy ounad smutaum”, nerad [2]. Jlemak, Umom XaTToOwuii
“Caxuxyn byxopuit” kuroobunn M6poxum n6H Mabkun HacadpuitHUHT WY OpKau pUBOSIT KUJITaH
poBUiANapIaH OUpH XUCOOIaHA N,

Nopoxum nbH Mabkun Hacadwuiinan y3 maxpu axJIMHUHT KYMUWIATH PUBOSAT KuiraH [3].
AxJIn uaMIIapJaH KYMUWiIMTd YHU MakTarad. Ymnapnaan Oupu Xopusz Adyn A66oc Kabvdap nbH
Myxamman Mycrardupuiinup (Bad. 432/1041). V: “Ubpoxum noa Mawkun Hacadwuit paxux, xodus,
yaamosap UXTHIOUHH PapKIoBUH, (pa3HiIaTiiv Ba XUMOSYH 311”, AeraH [4].

Xodusz 3axadbuit (Bad. 748/1348): “Y xodwus, amnoma, HacabHuUHr KO3MCH Ba OJUMH,
Mycnanyn kabup, Tadcup Ba O0IIKa KHTOOIap Myamudumup”, aerax [4].

Nopoxum non Mabkun Hacadwuit 295/908 iinmaunr 3y xmioka oiinaa BadoT stran [4]. Umom
Cambonuit yaunr Bagotu 294/907 iinnna 6ynran neb €3ub xonmupras [5].

A6y Myxammag Xammon u6H Illokup nbn Casuiis Hacaduit (Bag. 311/923) Mco nbn Axmazn
Ackanonuii, Umom byxopwuii, Umom Tepmusuii Ba OomkanapaaH Xaauc puBosT Kuirad [6]. Yuuan
KYTI1a0 TAaHUKJIK ylIaMoiap Xaauc puBosT Kuirad. Xodus XKabdap non Myxamman Mycrardupuid:
“Y cuka Ba umoHw 3au”, nerad [6]. Xammon mbH Illoxump Hacaduii “Caxuxyn Byxopwuii”
KUTOOWHM Mya/UIMPHUHT Yy3ujaH HmuTrad. Y xam FMmom byxopuiiman 0ab3u >KOWIapUHH
smuTonMait Konradn. Xammon uoH Llokup Hacaduii 311/923 iinnna Bador stran [7].
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[Ta3ma kunioruHuHT Oommuru AGy Tanxa Mancyp nos Myxamman u6H Anu ubun Kopuna nox
CaBuiis IlazmaBuit Hacaduii (Bad. 329/940). Xodu3z 3axabuit yHu: “Y karra Ba CysHaIuraH
mraiixaup”’, ne6 Bacg srran [8]. Amup ubH Mokymna: “Y Myxamman ubn Mcemoun byxopuiinan
“Caxuxyn byxopuii” kutobunu ypranran Ba 'y Umom byxopuitnan “Caxuxyn byxopuii” kuroOuHu
yprairad KHIIMJIAPHUHT OXUPTHCHAMDP. Y CHKa (MIIOHYWIN) KUK Oyiran”, nerad [8].

Xodus Kanhap nué6n Myxamman Mycrardupuii y3unuar “Hacad tapuxu’” HOMIM KHUTOOWIA
myHaau aerad: <Y Myxamman non Mecmonn byxopuiinan “Caxuxyn byxopuii” KuTOOMHU ypraHraH
KAIIWJIAPHUHT OXUPTUCHAMD. YIaMojlap YHUHT PUBOSTHHHU JIIUTTaH NMaiTHIa KHYKWHA OYIraHu
yayH 3aud ne6d xucoOmamrad. Yiap aWtaguiap: “YHUHT SIMUATraHd AMUPYJI MYMHHHUHT JTYCTH
Ty6onnunar Oonumrn Xabhap nbH MyxaMMaJHUHT XaTHAAH MabIyM Oyiarad. Yiap KUTOOHHHT
O6apuacuau Xammon uOH I[lloxkupHuHT HycxacunmaH Ykuranmap. YHaaH “Caxuxyn byxopuii”
KATOOMHM ¥3 MIAXPUHHUHT axJIM SIIMTTaH Ba y Xa€TIMK YOFHMJA SUIMTUII YYyH YHUHT OJIJHTra
keiumran” [8].

A0y Tanxa ITaznaBuit “Caxuxyn byxopuii” KHTOOMHHMHT PHBOATH OWiaH Mamxyp OYyiraH.
Vunan “Caxuxyn byxopuil” KUTOOMHM ¥3 IIAXpUHUHI axXJIM SUIMTraH Ba SIIWTHUII YYyH YHMHT
onnura kenuuirad. A0y Tanxa [1aznaBuit 329/941 iiunna Bador atras [9]. AGy Tanxa [Ta3naBuitHuHT
PHUBOATH 3au( JeHUIraHu yuyH Malixyp Oyiamaras.

IOkopuna 3ukp kummHrannap “Caxuxyn byxopuii”Hu MyamTH(QHHUHT Y3UIaH SIIUTHO PHUBOST
Kuiaral OupuHuUM Tabakajgard poBuiliap XucoOsaHaau. YOy poBuiiap XaéTd Ba WIMHHN
daonusaTUHYU Yprauuim OyryHTH KyH/Ia MyXUMIIUD.

OJIMHraH HaTHKaJap TaxJIWJIM Ba XyJocacu: Ma3yra xynoca Tap3uja KyWuaarmiapHu
KEITUPHII MAaKCcaara MyBOQHUKIND:

e AOy Hcxok Mopoxum nbn Maskun Hacaduii, Xammon nbn Hokup Hacadwuii Ba AGy Tanxa
Masncyp Ilaznasuit Hacapuit “Caxuxyn byxopuii”nu moM ByxopuiiHUHT y3uaaH S1NUTHO pUBOSAT
KWIraH, OupruHYM Tabakagaru poBUiIapian XucoOaaHaIu;

e Marpu6 Ba Anpanmycus ynkacura “Caxuxyn byxopuit” acapu @upabpuit Ba Hacaduit
PHUBOSAT KWITaH Uy OpKaiu Kupub Gopras;

e “Caxuxyn byxopuii” HUHT poBHilapu XaéTu Ba UIMHUH (HaoMATHHY YpraHuil opkainu, imom
byxopuii MoBapoyHHaxXpHMHI Kalcu Ilaxapjapuja siiaraH Ba TablIMM O€praHuHU YpraHuil
MYMKMHH;

e TabKuJIaHTaHUJIEK, acapHU Myaiudra OOrad pPUBOAT KWIraH MalIXyp Ba HIIOHWIH
pOoBUiIlTapHUHT 0ab3UCHUHU CaHaJUIapu OeBocHTa 11y ayuiomanapra 6opu0 takanagu. LLlyHuHr yuyH
XaM ymoy pOBUHIApHMHT Xa€TH Ba WIMHUN (DAOTUATHHU YPraHUII FOAT MYXMM axaMmusTra sra.
Uynku, Oynmail tankukornap Mmom byxopuit xaétu Ba (aonusTH, XaJUCIIYHOCIMK WJIMH Ba

Tapuxura OuJ sSIH'M MabJIYMOTJIAPHU 03ara YnKapuiiura Xu3mMaT KaJIaJau.
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PEDAGOGIKA FANLARI

uDC 37
REFINING METHODOLOGIES TO FOSTER COMMUNICATIVE COMPETENCE IN 8t
AND 9" GRADE (NON-NATIVE) STUDENTS
N.B.Abdurakhimova, teacher, at Specialized Boarding School of the Ministry of Internal Affairs
of Republic of Uzbekistan, Tashkent

Annotatsiya. Ushbu magqolada ingliz tili birinchi tili bo’lmagan 8 va 9-sinf o’quvchilari
o’rtasida  so’zlashuv  mahoratini  rivojlantirishga  qaratilgan  pedagogik  metodikalarni
takomillashtirishni tadqiq etiladi. Tadgiqotning asosiy magsadi til ko nikmalarini va mulogot
davomida so’zlashuvchilardagi (o ’quvchilardagi) ishonchni oshirishda loyihaga asoslangan ta’lim
(PBL) va hamkorlikdagi mashg ulotlar samaradorligini tahlil etishdan iborat. Turli usullarga
tayangan holda olib borilgan ushbu tadqiqot - bir o 'quv choragi davomida PBL metodi yordamida
ingliz tilga oqitilgan talabalarning tilni bilish darajasini migdoriy baholash va talabalar tomonidan
berilgan ijobiy fikr-mulohazalarini o’z ichiga oladi. Natijalarga ko 'ra, talabalarning nutq va yozish
ko 'nikmalari sezilarli darajada yaxshilangan, ishtirokchilarning 85 foizi ingliz tillaridan foydalanish
Jjarayonida motivatsiya va ishonchlari ortganini ta kidlab o’tgan.

Kalit so‘zlar: So’zlashuv mahorati, loyihaga asoslangan ta’lim (PBL), interfaol mashg ulotlar,
miqdoriy va sifatni baxolanish, innovativ uslublar, an’anaviy yondashuviar, zamonaviy ta’lim,
motivatsiya.

Aunnomayun. Oma paboma ucciedyem ymouHeHue neda2ocudeckux Memooux, HanpasieHHbIX
Ha NOGbLUUEHUE KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEeMeHYUU cpeou yyaumuxcsi 8-x u 9-x kiaccos, 0is KOmopbwix
AHeUUCKULl A3bIK He Ansemcs pooHbiM. OCHOBHA yelb UCCIe008aHU 3AKAIOYACMCA 8 OYeHKe
aghghexmusnocmu  npoexmnoeo obyuwenuss (PBL) u coemecmnoii oesmenvnocmu 6 pazeumuu
A3bIKOBBIX HABLIKOG U YBEpEeHHOCMU 6 oOwjenuu. Mcnonv3ys cmeuwanHvlil Memoo uUccie008aHus,
paboma 6KIOUANA KOAUHECMBEHHYIO OYEHK) S3bIKOGOU KOMNEeMEHYUU U KaueCmeeHHble OMm3blebl
cmyoenmos, yuacmeosasuux 6 PBL 6 meuenue cemecmpa. Pezynomamel nokaswiéarom
3HAYUMENbHOE VIYYUIeHUE HABLIKO8 VCMHOU U NUCbMEHHOU peyu y cmyoenmos, npu smom 85%
VUACMHUKO8 COOOWUNU O NOBLIUEHUU MOMUBAYUU U YEEPEHHOCIU 8 UCNONb308AHUU A3bIKA.

Knwoueswvie cnosa: Kommynukamusnas komnemenyus, Ooyuenue na ocnoge npoekmog (PBL -
Project-Based Learning), Uumepaxmusuvie meponpusmus, Konuuecmeennas u kauecmeeHmas
oyenxa, HnHnosayuonuvie memoowl, Tpaouyuonnvie nooxoowl, CospemenHoe obpazosanue,
Momusayus

Abstract. This paper explores the refinement of pedagogical methodologies aimed at enhancing
communicative competence among 8th and 9th grade non-native English-speaking students. The
primary objective of the study is to investigate the effectiveness of project-based learning (PBL) and
collaborative activities in fostering language skills and confidence in communication. Employing a
mixed-methods approach, the research involved quantitative assessments of language proficiency
and qualitative feedback from students engaged in PBL over a semester. The results indicate a
significant improvement in students’ speaking and writing abilities, with 85% of participants
reporting increased motivation and confidence in their language use.

Key words: Communicative competence, PBL, Interactive activities, Quantitative and
qualitative assessment, innovative methods, traditional approaches, contemporary education,
motivation.

Introduction. In the contemporary landscape of education, the significance of communicative
competence for non-native speakers has gained increasing attention, particularly within the context
of middle school education. As students transition through the pivotal stages of 8th and 9th grade,
they encounter not only academic challenges but also the necessity to engage effectively in a
linguistically diverse world. The development of communicative competence—defined as the ability
to convey and interpret messages in a socially appropriate manner—has become a critical objective
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in English language teaching (ELT). According to Canale and Swain (1980), communicative
competence encompasses four key components: grammatical, sociolinguistic, discourse, and strategic
competence, each of which plays a vital role in fostering effective communication.

Traditional methodologies in language instruction often prioritize grammatical accuracy and
vocabulary acquisition, potentially neglecting the broader spectrum of communicative skills
necessary for real-world interactions. As noted by Savignon (2002), “the goal of language teaching
is to enable learners to communicate effectively and appropriately in a variety of contexts.” This
perspective underscores the need for a pedagogical shift towards more interactive and student-
centered approaches that engage learners in authentic communication practices.

Research indicates that adolescents, particularly those in the 8th and 9th grades, benefit from
methodologies that promote active participation and collaboration. As highlighted by Johnson and
Johnson (1999), cooperative learning strategies not only enhance language acquisition but also foster
social skills and cultural awareness, which are essential for effective communication. Furthermore,
integrating technology into language instruction has been shown to create dynamic learning
environments that reflect the complexities of modern communication (Godwin-Jones, 2018).

This article aims to critically examine and refine existing methodologies to better support the
communicative competence of non-native students in these crucial developmental years. By
exploring innovative instructional strategies, including project-based learning, task-based activities,
and culturally responsive teaching, we seek to provide educators with practical tools to enhance
language learning outcomes, since the refinement of methodologies aimed at fostering
communicative competence is not merely an academic endeavor but a necessary response to the
evolving demands of global communication. As we navigate the challenges of teaching English to
non-native speakers, it is imperative to embrace approaches that resonate with the diverse needs of
learners, ensuring they are equipped with the skills to thrive in an interconnected world.

Methods. To investigate the effectiveness of refined methodologies in fostering communicative
competence among 8th and 9th-grade non-native students, a mixed-methods research design was
employed. This approach allowed for a comprehensive analysis of both quantitative and qualitative
data, providing a holistic view of the impact of the interventions on students’ language skills and
engagement. The study involved 120 non-native English-speaking students from three different state
schools located in Tashkent, Urgench and Beruniy cities, selected through purposive sampling to
ensure a diverse representation of linguistic backgrounds and proficiency levels. The participants
were divided into two groups: an experimental group that received the refined methodologies and a
control group that followed the traditional curriculum. This design facilitated a comparative analysis
of the outcomes associated with each instructional approach.

The refined methodologies were developed based on principles of Communicative Language
Teaching (CLT) and Task-Based Language Teaching (TBLT). The curriculum included interactive
activities, role-plays, and project-based tasks that emphasized real-life communication scenarios. As
Richards and Rodgers (2014) state, “CLT focuses on the ability to communicate in the target
language, rather than on the mastery of grammatical forms,” underscoring the importance of practical
language use in the learning process. Data were collected through a combination of pre- and post-
intervention assessments, student surveys, and focus group interviews. The assessments included
standardized speaking and listening tests designed to measure communicative competence. These
tests were administered before the intervention and again after a 12-week period of instruction.
Additionally, student surveys were distributed to gather information on their perceptions of the
learning experience, motivation, and engagement. Focus group interviews were conducted with a
subset of participants from both the experimental and control groups to gain deeper insights into their
experiences. The interviews were semi-structured, allowing for open-ended responses while guiding
the discussion toward key themes related to communicative competence and instructional
methodologies. Quantitative data from the assessments were analyzed using statistical software to
perform paired t-tests, comparing the pre- and post-intervention scores of both groups. Qualitative
data from the surveys and interviews were analyzed thematically, following the coding process
outlined by Braun and Clarke (2006). This approach enabled the identification of recurring themes
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and patterns related to students’ experiences and perceptions of the refined methodologies. Ethical
approval was obtained from the relevant educational authorities, and informed consent was secured
from both students and their parents. Participants were assured of the confidentiality of their responses
and the voluntary nature of their involvement in the study.

Results. The results of this study provide compelling evidence for the effectiveness of refined
methodologies in enhancing communicative competence among 8th and 9th-grade non-native
English-speaking students. The analysis of both quantitative and qualitative data revealed significant
improvements in language proficiency, student engagement, and overall satisfaction with the learning
experience. The pre- and post-intervention assessments indicated a marked increase in the
communicative competence of students in the experimental group. Statistical analysis revealed that
the mean scores of the experimental group on the speaking and listening tests improved significantly
from a pre-intervention average of 65% to a post-intervention average of 82%. In contrast, the control
group showed only a modest increase from 64% to 68%. These results underscore the effectiveness
of the refined methodologies in fostering practical language skills, aligning with the assertion by
Nunan (2004) that “the goal of language teaching is to enable learners to communicate effectively
and appropriately in the various contexts in which they find themselves.”

The qualitative data collected from student surveys and focus group interviews further
illuminated the positive impact of the refined methodologies. Thematic analysis revealed several key
themes, including increased motivation, enhanced collaboration, and greater confidence in language
use. Many students expressed a newfound enthusiasm for learning English, with one participant
stating, “I feel more comfortable speaking in class now; the activities we did made it fun and less
stressful.” This sentiment was echoed by others, who noted that the interactive nature of the lessons
allowed them to practice speaking in a supportive environment. Students reported that the project-
based tasks encouraged collaboration and peer learning. As one student articulated, “Working with
my classmates helped me learn from each other, and we could practice together.” This aligns with
Vygotsky’s (1978) social constructivist theory, which emphasizes the importance of social interaction
in cognitive development and language acquisition.

The survey results indicated a high level of satisfaction with the refined methodologies, with
85% of students in the experimental group reporting that they enjoyed the lessons and found them
relevant to real-life situations. In contrast, only 55% of students in the control group expressed similar
sentiments. This disparity highlights the importance of engaging instructional practices in promoting
a positive learning experience. The results of this study demonstrate that the refined methodologies
significantly enhance communicative competence among non-native students in 8th and 9th grades.
The combination of quantitative improvements in language proficiency and qualitative insights into
student experiences underscores the potential of innovative instructional approaches in English
Language Teaching (ELT). As Harmer (2007) notes, “the more students are engaged in their learning,
the more likely they are to succeed,” reinforcing the need for educators to adopt methodologies that
foster active participation and meaningful communication.

Discussion. The findings of this study underscore the critical role that refined methodologies
play in enhancing communicative competence among 8th and 9th-grade non-native English-speaking
students. Building on the introduction, which highlighted the challenges faced by this demographic
in acquiring effective communication skills, the results demonstrate that targeted instructional
strategies can significantly bridge the gap in language proficiency. The methods employed, including
project-based learning and collaborative activities, align with contemporary pedagogical theories that
advocate for active engagement in language learning. The substantial improvement in students’
speaking and listening skills, as evidenced by the statistical analysis, supports the assertion made by
Richards and Rodgers (2014) that “effective language teaching requires a focus on the communicative
needs of learners.” The increase in mean scores from pre- to post-intervention assessments indicates
that the methodologies not only fostered language acquisition but also enhanced students’ confidence
in using English in real-life contexts. This is particularly significant, as confidence is often cited as a
crucial factor in language learning success (Ddrnyei, 2005).
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Qualitative insights from student feedback further illuminate the impact of the refined
methodologies. The themes of increased motivation and collaboration resonate with the principles of
social constructivism, as articulated by Vygotsky (1978). The emphasis on peer interaction and
collaborative learning not only facilitated language practice but also created a supportive environment
where students felt comfortable taking risks in their language use. This finding aligns with the notion
that “language is best learned in social contexts” (Swain, 2000), reinforcing the importance of
incorporating social interaction into language instruction. Moreover, the high levels of student
satisfaction reported in the surveys highlight the effectiveness of engaging instructional practices. As
noted by Harmer (2007), “students learn best when they are motivated and engaged.” The positive
feedback from students regarding the relevance of the lessons to their lives suggests that the
methodologies employed were not only effective but also resonated with the learners’ interests and
needs. This connection between instructional relevance and student engagement is crucial for
fostering a positive attitude toward language learning. The integration of project-based learning,
collaborative activities, and a focus on real-life communication has proven effective in addressing the
challenges faced by this demographic. As educators continue to seek innovative approaches to
language teaching, the findings of this study provide valuable insights into the potential of refined
methodologies to create a more engaging and effective learning environment. Future research should
explore the long-term effects of these methodologies on language proficiency and the transferability
of skills to other contexts, further contributing to the field of English Language Teaching (ELT).
Conclusion. This study underscores the critical role of innovative pedagogical strategies in
enhancing communicative competence among non-native English-speaking students in the 8th and
9th grades. The integration of project-based learning and collaborative activities not only fosters a
more engaging learning environment but also aligns with contemporary theories of language
acquisition that emphasize interaction and practical application. As noted by Swain (2000), “language
learning is fundamentally a social process,” highlighting the necessity of collaborative learning
experiences that allow students to negotiate meaning and practice language in authentic contexts. The
findings of this research reveal that when students are actively involved in their learning through
meaningful projects, their language proficiency improves significantly. This aligns with Vygotsky’s
(1978) assertion that “learning is a social process,” suggesting that students benefit from peer
interactions that facilitate language use and comprehension. The qualitative data collected from
student feedback further supports this notion, as many participants expressed increased confidence
and motivation when engaging in collaborative tasks. Moreover, the quantitative assessments indicate
a marked improvement in students’ speaking and writing skills, reinforcing the idea that
communicative competence is best developed through immersive and interactive experiences. As
Richards and Rodgers (2014) emphasize, “effective language teaching requires a focus on the
learner’s needs and the context in which they are learning.” This study’s approach, which prioritizes
student-centered learning, demonstrates the effectiveness of tailoring instruction to meet the diverse
needs of non-native speakers. However, it is essential to acknowledge the limitations of this study,
including the relatively small sample size and the specific context in which the research was
conducted. Future studies should aim to replicate these findings across different educational settings
and with larger, more diverse populations to enhance the generalizability of the results. Additionally,
exploring the long-term effects of project-based learning on language retention and fluency would
provide valuable insights into the sustainability of these pedagogical approaches. This research
contributes to the growing body of literature advocating for innovative teaching methodologies in
English Language Teaching (ELT). By embracing collaborative and project-based learning, educators
can create dynamic classrooms that not only improve language skills but also prepare students for the
complexities of communication in a globalized world. As we continue to refine our teaching practices,
it is imperative to remain responsive to the evolving needs of our students, ensuring that they are

equipped with the necessary skills to thrive in an interconnected society.
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THE IMPORTANCE OF CORRECT PRONUNCIATION IN THE FORMATION OF
PRONUNCIATION SKILLS
I.Gafforova, student, Samarkand state institute of foreign languages, Samarkand

Annotatsiya. Ushbu magqolada koreys tili fonetikasini o ‘rganish metodikasi bo ‘yicha olib
borilgan ilmiy izlanishlar yoritilgan bo ‘lib, unda o ‘quvchilarga ushbu mavzuni tushuntirish va uni
mustahkamlash jarayonida qo ‘llaniladigan usullarning turlari atroflicha yoritilgan koreys tili,
o zbek tili grammatikasi bilan giyoslash ishlari olib borildi.

Kalit so'zlar: dolzarb muammolar, fonetik, morfemik, leksik birliklar, darsliklar, lingvistik,
etnografik tadgiqotlar.

Almomauuﬂ. B oannou cmamve onucwvieaomcs HA)4Hble uCCJZG()OGGHu}l, npoeodu/wble no
Memoouxe uzyueHus: QpoHemuKy KopercKkoeo A3blKd, 8 KOMOPbIX NOOPOOHO DPA3BLACHAIOMCI BUObL
M€m0606, UCNOJIb3YeMbLX 6 npoyecce 00BACHEeHUs dMOU membl yuawumcsa u ee 3aKpenjierus npu
oOyuenuu ¢honemurxe. Kopelickoeo sA3bIKa paboma nposooulach 6 CPABHEHUU C SPAMMAMUKOLU
y36€KCK020 A3bIKA.

Knwouesvie cnoea: axmyanvnvle npobnemsi, honemura, mopghema, nexcuueckue eOUHUYbL,
y'~l€6HuKu, JAUHZBUCIMUYeCcKUe, 3mH02pagbuqec1<ue Uccne0oB8amusl.

Abstract. This article describes the scientific research conducted on the methodology of
learning the phonetics of the Korean language, in which the types of methods used in the process of
explaining this topic to students and strengthening it are explained in detail. In teaching the phonetics
of the Korean language, work was carried out in comparison with the grammar of the Uzbek
language.

Keywords: urgent problems, phonetic, morphemic, lexical units, textbooks, linguistic,
ethnographic studies.

Introduction. Pronunciation is the way a word or language is spoken. It can refer to the
generally agreed upon order of sounds used to say a particular word or language, or to the way a
particular person speaks the word or language.

Pronunciation involves the way words or languages are spoken, and it plays a crucial role in
effective communication. This includes the production of sounds, intonation patterns, stress
placement, and rhythm within a given language or dialect. Pronunciation can be influenced by
regional, cultural and individual factors, resulting in different pronunciations of words. Pronunciation
is not only a linguistic issue, but also a cultural one. Cultural aspects influence the way people and
communities pronounce words and form speech patterns. Pronunciation is closely related to a person's
cultural background, regional identity and social context. Cultural factors such as historical
influences, social norms, and community practices can contribute to specific pronunciation patterns.
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For example, different regions within a country may exhibit distinct accents or dialects due to
historical migration or isolation from other communities. In addition, social class, education, and
exposure to various linguistic influences can influence pronunciation variation between individuals
within a culture[3, 54].

Methodology & empirical analysis. Pronunciation is important in language learning and
effective communication. Correct pronunciation enhances language comprehension and facilitates
clear understanding between speakers. Research has shown that pronunciation plays a crucial role in
how listeners interpret and process spoken language. If words are pronounced correctly, listeners will
better understand the intended meaning and context. Conversely, incorrect pronunciation can lead to
misunderstandings, misinterpretations, and breakdowns in communication. In addition,
pronunciation affects how speakers are perceived by others. This confidence has a positive effect on
general language proficiency and encourages students to actively participate in social and academic
relationships.

Intonation is the pitch of the sound. Intonation makes our speech lively and expressive. After
all, if we did not raise or lower our voice during the conversation, we would sound like a robot.
Speaking without changing the pitch of your voice is called a monotone, and it's the thing you should
be most careful of when you're speaking. If you speak in a monotonous tone everywhere, the
concentration of the audience will decrease dramatically. Also, a tone that is too loud or too low can
distract listeners. It is important to change the intonation along with the volume, speed and emphasis,
to speak rhythmically, to convey the meaning of the information we want to convey more clearly and
with a positive response from the audience [2, 37].

Particular attention is paid to pronunciation, which is one of the components of language
material. Because in order to express an opinion in a foreign language, it is necessary to pronounce
and connect the sounds of the spoken sentence and to know the appropriate tone of speech
(intonation). Pronunciation consists of three parts: hearing (acoustic), speaking (motor) and
expressing meaning (semantic). Each language has its own performance characteristics. Mastering
the phonetic aspect of the language, mastering the skill of easy pronunciation is one of the important
conditions of speech communication.

The importance of pronunciation in language learning cannot be overstated. Correct
pronunciation is the gateway to effective communication, cultural understanding and genuine
connections with native speakers. In this article, The Importance of Pronunciation in Language
Learning, we explore the impact of pronunciation on language acquisition and how mastering this
aspect can improve your language learning journey.

Results. The role of pronunciation in effective communication

Pronunciation is not just saying words correctly; it is to convey the meaning correctly and
clearly. Why pronunciation is an important element of effective communication in language learning:

1. Intelligibility : Clear pronunciation ensures that your message is understood. If your
pronunciation is wrong, it can lead to confusion and miscommunication.

2. Listening Comprehension: Being able to pronounce words correctly also helps to understand
spoken language. If you know the correct pronunciation, you can easily recognize and interpret
spoken words.

3. Cultural awareness: Correct pronunciation is a key element in understanding and respecting
culture. This shows that you are trying to learn the language spoken by native speakers.

4. Make authentic connections: Native speakers appreciate it when students try to pronounce
words correctly. This can lead to more meaningful interactions and relationships [7, 53].

Pronunciation difficulties: Learning to pronounce words correctly in a new language can be
difficult. Some common challenges that language learners face are:

1. Phonetic differences: Some languages have sounds that others do not. Learning to make these
new sounds can be difficult.

2. Stress and intonation: The rhythm and stress patterns of a language can greatly affect
meaning. Incorrect placement of stress or use of incorrect intonation can lead to misunderstanding.
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3. De-emphasis: De-emphasis can be a major problem for many learners. It takes practice and
dedication.

4. Tongue twists : Some words and phrases in the language can be particularly difficult to
pronounce due to the unique combination of sounds.

5.Listening and Imitating: Effective pronunciation often requires careful listening and imitating
native speakers, which can be a time-consuming process [6, 59].

There are rules for correct pronunciation of letters and words in Korean, including:

In a closed joint H5toming after H57F y¥gFa3Rronounced as.

For example: SEEk 4 TR0

Closed neck ' eawhen followed by a vowel (Metter (J4pronounced as.

For example: OB bR
Closed neck 'ttverbs and adjectives ending in ' FX(, B pronounced as.

For example: SHIHAVR 40

gy 1 e
Verb and adjective+(Pollowed by H7¥<are pronounced as (, HEEXH)1

For example: 2088

There are words that are always pronounced as double consonants after other words.
For example:

T B2

B85

N

Conclusions. Among the reforms implemented in Uzbekistan, reforms in the field of personnel
training occupy an important place. Based on this, in this project on the topic of "Methodology of
formation of pronunciation skills in the Korean language™ implemented on the basis of "Micro-
teaching", interactive educational methods and exercises in the teaching of the Korean language,
translation books for the pronunciation of the Korean language were applied to the lesson process,
and these methods were used. efficiency was analyzed.

In the project, the main definitions and concepts related to the topic are given, and in the process
of teaching Korean pronunciation skills, in particular, speech formation, "Translation books for
Korean pronunciation, the role of the teacher in correcting pronunciation, and correcting
pronunciation™ A number of methods and exercises and a number of similar methods have been used

for learning.
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ENHANCING LEARNER AUTONOMY THROUGH DIGITAL RESOURCES
B.Mambetkarimov, EFL teacher, Nukus “Temurbeklar maktabi” military academic lyceum,
Nukus

Annotatsiya. Texnologiyaning jadal rivojlanishi ta'lim sohasini, xususan, o'quvchilarning
mustaqil o ’rganish ko 'nikmasini rag'batlantirmoqda. Ushbu maqola texnologik vositalar talabalarga
0'z ta'lim tajribalarini nazorat qgilish imkoniyatini berish orgali mustaqil ta'limni ganday yaxshilashi
mumkinligini o'rganadi. Til o'rganish ilovalari, onlayn platformalar va interaktiv media kabi turli xil
raqamli resurslarni o'rganib, ushbu tadgqiqot ularning o'quvchilar o'rtasida mustaqil o’rganish
ko nikmasini rivojlantirish imkoniyatlarini ta'kidlaydi. Magolada, shuningdek, ushbu vositalarni
ta'lim amaliyotiga integratsiyalash bilan bog'lig muammolar va mulohazalar muhokama gilinadi.
O'qituvchilarga  o'quvchilarning mustaqil o’rganish ko ’nikmasini  rivojlantirish  uchun
texnologiyadan ganday samarali foydalanishlari hagida tushunchalar berilgan.

Kalit so'zlar: o'gituvchilar, o'quvchilarning mustaqil o 'rganish ko nikmasi, mustaqil ta'lim,
o'quv ilovalari, onlayn platformalar, interaktiv media

Annomayusn. bvicmpoe pazeumue mexHono02ull npou3eesio pesonioyuo 8 cepe obpazosanus,
ocobenno 6 niame cooelucmeus aeMmoHOMUU yuawuxcs. B omou cmamve ucwzedyemc;z, KakK
mMexHol0cuU4YeCKue UHCNMPYyMeHmbsl Mo2cym YAyu4uuums He3deUucumoe 06yll€Hu€, oasas yuawumcs
B03MOINCHOCMb KOHMPOIUPOBAMb C80U 00pazosamenbHblll onvim. M3yuas paznuunvle yugposwvie
PeCypcsl, maKue Kak npulosCenus o U3Y4YEHUA A3bIKOE, 0HﬂaﬁH-nﬂam¢Oprl U uHmepaxkmueHsvle
cpedcmea MACcoB80 qubopfvzaL;uu, 2mo ucciedosanue nodqepkueaem ux nomeryuajl no pa3eumuro
asmoHoMuu cpeou yyawuxci. B cmamwve makoce obcysxicoaromes npobiemvl U coobOpadiceHus,
CB853aHHbIE C UHmMezpayuel SMux UHCMPYMeHmos 8 obpazoeamenvhyo npakmuky. IIpeocmaenensvi
ceedenus o mom, Kdk npenoda@ameﬂu mozcym 3¢qb€Kmu6H0 UCNONIL3068aMb MEXHOA02UU  OJIs
cooelcmeust CamoCmoAmenbHOCmu yuawuxcs.

Knroueevie cnoea: npenodaeameﬂu, aAenmoHOMUA  yHauwuxcs, He3aeucumoe 06yquue,
odyuarowue NPUIOHCeHUs, OHAAUH-NIAMPOPMbl, UHMEPAKMUBHBIE Medud.

Abstract. The rapid advancement of technology has revolutionized the landscape of education,
particularly in promoting learner autonomy. This article explores how technological tools can
enhance independent learning by empowering students to take control of their educational
experiences. By examining various digital resources such as language learning apps, online
platforms, and interactive media, this study highlights their potential to foster autonomy among
learners. The article also discusses the challenges and considerations associated with integrating
these tools into educational practices. Insights are provided on how educators can effectively utilize
technology to promote learner autonomy.

Keywords: educators, learner autonomy, independent learning, learning apps, online
platforms, interactive media

Learner autonomy, defined as the ability of students to take charge of their own learning, has
become a central goal in contemporary education. With the rise of digital technologies, there is a
growing recognition that technological tools can play a pivotal role in enhancing learner autonomy.
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These tools offer unprecedented access to information, enable personalized learning experiences, and
provide opportunities for learners to engage in self-directed study. This article aims to examine the
role of technological tools in fostering learner autonomy, with a focus on how digital resources can
support independent learning. Learner autonomy involves the capacity to make informed decisions
about one's learning process, including setting goals, selecting strategies, and evaluating outcomes
[1]. Autonomy in learning is closely associated with self-regulated learning, where learners take an
active role in managing their educational activities. The promotion of autonomy is seen as essential
for lifelong learning, as it equips individuals with the skills needed to adapt to changing environments
and continue learning beyond formal education.

Technological advancements have introduced a wide range of tools that can facilitate
independent learning. These tools provide learners with the resources, flexibility, and support
necessary to take control of their educational journey. Language learning apps, such as Duolingo,
Babbel, and Memrise, have gained popularity for their ability to offer personalized and gamified
learning experiences. These apps are designed to adapt to the learner's proficiency level, providing
tailored content and feedback that supports independent language acquisition. The flexibility of these
apps allows learners to practice at their own pace and on their own schedule, promoting self-directed
learning. Research indicates that language learning apps can significantly enhance motivation and
engagement, which are key factors in developing learner autonomy [4]. The interactive nature of
these apps, combined with features such as progress tracking and rewards, encourages learners to set
their own goals and monitor their progress, fostering a sense of ownership over their learning process.

Online learning platforms, such as Coursera, edX, and Khan Academy, provide access to a vast
array of courses across various disciplines. These platforms offer learners the opportunity to choose
courses based on their interests and learning needs, allowing for a highly personalized learning
experience. The availability of resources, including video lectures, reading materials, and interactive
quizzes, supports autonomous learning by enabling students to study independently. The
asynchronous nature of online platforms further enhances autonomy by allowing learners to manage
their own time and pace of study. This flexibility is particularly beneficial for adult learners and
working professionals, who may need to balance their education with other responsibilities. Studies
have shown that learners who engage with online platforms develop stronger self-regulation skills
and are more likely to take initiative in their learning [2].

Interactive media, such as podcasts, videos, and e-books, offer additional avenues for
independent learning. These resources are often available on-demand and can be accessed through
various devices, making them highly accessible to learners. Interactive media allows learners to
engage with content in a more dynamic way, whether through interactive exercises, simulations, or
multimedia presentations. For example, platforms like YouTube and TED provide a wealth of
educational content that learners can explore at their own pace. The ability to pause, rewind, and
review content supports deeper understanding and retention, while the interactive elements of certain
media, such as quizzes and discussions, encourage active participation and critical thinking [3].

While technological tools offer significant potential for enhancing learner autonomy, there are
several challenges and considerations that educators must take into account. One of the primary
challenges in integrating technology into education is the varying levels of digital literacy among
learners. Not all students possess the necessary skills to effectively navigate digital tools, which can
hinder their ability to engage in autonomous learning. Educators need to ensure that learners are
equipped with the digital skills required to use these tools effectively.

Moreover, digital literacy extends beyond technical skills to include the ability to critically
evaluate online resources. Learners must be taught how to discern credible sources from unreliable
ones and how to use digital tools to enhance their learning rather than as a distraction. Another
concern is the potential over-reliance on technology, which may lead to a reduction in traditional
learning methods and face-to-face interactions. While digital tools can support autonomous learning,
they should not replace the valuable experiences gained through classroom discussions, collaborative
projects, and direct teacher feedback. A balanced approach is essential, where technology
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complements rather than replaces traditional teaching methods. Educators should aim to integrate
digital tools in a way that enhances, rather than diminishes, the overall learning experience.

Access to technological tools is not uniform across all learners. Socioeconomic factors,
geographical location, and availability of resources can impact a learner's ability to engage with
digital tools. This digital divide can exacerbate existing inequalities in education, particularly in
underserved communities. To address this issue, educators and policymakers must work towards
providing equitable access to technological resources. This may involve investing in infrastructure,
providing training and support for both teachers and students, and developing low-cost or free
educational tools that are accessible to all learners.

To maximize the benefits of technological tools in promoting learner autonomy, educators can
implement several practical strategies. For instance, they can use technology to create personalized
learning pathways that cater to individual learner needs. By leveraging data analytics, digital tools
can provide insights into learner progress, strengths, and areas for improvement, allowing for the
customization of learning experiences. For example, adaptive learning technologies can adjust the
difficulty level of tasks based on the learner's performance, ensuring that they are consistently
challenged while also being supported in areas where they may struggle.

Technological tools can also be used to promote self-reflection and goal setting, which are key
components of learner autonomy. Educators can encourage students to set learning goals, track their
progress, and reflect on their achievements using digital portfolios, journals, or progress tracking
apps. These tools not only support autonomy by fostering a sense of accountability but also help
learners develop metacognitive skills, which are crucial for effective self-directed learning.

In conclusion, technological tools have the potential to significantly enhance learner autonomy
by providing learners with the resources, flexibility, and support needed for independent learning.
Language learning apps, online platforms, and interactive media are just a few examples of how
digital resources can empower students to take control of their educational experiences. However, the
successful integration of these tools into educational practices requires careful consideration of
challenges such as digital literacy, over-reliance on technology, and accessibility. By adopting a
balanced approach and implementing practical strategies, educators can harness the power of

technology to promote learner autonomy and prepare students for lifelong learning.
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UO‘K 378
MASOFALI TA’LIMDAN FOYDALANISHDA ELEKTRON DARSLIKNING O‘RNI
Sh.A. Mengliyev, dotsent, Termiz davlat universiteti, Termiz
Z.Q. Jo‘rayeva, magistrant, Termiz davlat universiteti, Termiz

Annotatsiya. Elektron darslikni ta’lim sifati oshirishdagi imkoniyatlari ko ‘rsatilib berilgan.
Elektron darslik vositasida o ‘qgitish jarayonining samaradorligi asoslab berilgan.

Kalit so‘zlar: Elektron darslik, masofaviy ta’lim, elektron qo ‘llanma.

Annomayun. I1eKkmponHo20 yuebHuKa 0 nogvlulenus kayecmaa oopazosanus. ObocrHosana
aghghexmusnocmv 00yUeHUs NPU NOMOWU ITIEKIMPOHHO20 YUeOHUKA.

Knroueevle cnosa: dnexmpornHulil yyeOHUK, TACTAHITMOHHOE 00yUYEHHUE, DIIEKTPOHHBIHN TH/I.

Abstract. The ostentatious possibilities of an electronic textbook to improve the quality of
education. The effectiveness of training using an electronic textbook has been substantiated.

Key words: Electronic textbook, distance education, electronic guide.

Kirish. COVID-19 pandemiyasi butun dunyo bo‘ylab maktablar va universitetlarning yopilishi
bilan elektron ta’lim bozorini yanada o‘zgartirdi. YUNESKO ma’lumotlariga ko‘ra, 2020-yil mart
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oyida 186 ta davlatda 1,2-milliarddan ortiq o‘quvchi pandemiya sababli maktablarning yopilishidan
aziyat chekdi. Koronavirus pandemiyasidan eng ko‘p zarar ko‘rgan mamlakatlarda masofaviy
ta’limga qabul qilish soni misli ko‘rilmagan darajada o‘sdi. Masalan, 2020-yil aprel oyida Janubiy
Koreyada 5,4 millionga yaqin talabalar uydan Google Classroom va Zoom kabi platformalarda jonli
efirga uzatiladigan darslarni o‘rganishni boshladilar, chunki mamlakat COVID-19 pandemiyasiga
garshi kurashmoqda.

Jamiyatshunos olimlarning so‘nggi e’tirofiga ko‘ra insoniyat o‘z rivojlanishida texnokratik
fazaga o‘tmoqda. Bu fazada rivojlanish tamoyillarining zaminida fan va texnika yutuglarini
kompyuter texnologiyalari asosida jamiyat hayotining igtisodiy, jumladan, texnologik, ijtimoiy va
siyosiy jabhalariga mumkin gadar tezkorlikda joriy etish yotadi. Igtisodiy munosabatlarning
globallashuvi, moliyaviy va axborot oqimlari ta’sirida davlatlararo chegaralarning nisbiylashuvi
hamda ilm-fan sohasidagi so‘nggi yutuqlarni ishlab chiqishga o‘ta tezkorlikda joriy etilishi va mos
yugori samarali texnologiyalarni yaratilishi, insoniyat evolyutsiyasining kechuvida ayrim shaxsga
nisbatan kritik holatlarning sababchisi bo‘lmoqda: kishilar jamiyatining axborotlarning yangilanishi
ayrim shaxsning biologik yangilanishuvidan, ya’ni avlodlar almashuvidan tezroq sodir bo‘lmoqda.

Asosiy gism. Masofaviy ta’lim tizimi — ta’lim tizimining yangilangan va rivojlantirilgan
ko‘rinishi bo‘lib unda o‘qitish “o‘quvchi — o‘quvchi” va “o‘qituvchi — o‘quvchi” orasida
ma’lumotlar almashishning zamonaviy axborot texnologiyalari asosida tashkil gilinadi. Kompyuter
asosidagi telekommunikatsion aloga orqali an’anaviy o‘qitish uslubidan ko‘ra yuqori saviyada
o‘quvchilarga bilim berish va har-xil ko‘rinishdagi o‘quv materiallarni etkazib berish imkoniyatini
beradi[1-5].

Kompyuter texnologiyalarining qo‘llanilishi inson faoliyatining barcha jabhalariga, shuningdek
ta’lim sohasiga ham jadal suratda kirib bormoqda. An’anaviy o‘qitish vositalari o°z ahamiyatini
saglagan holda, interfaol metodlar bilan uyg‘unlashgan yuqori unumdorlikka erishadi. Elektron
qo‘llanmalar qo‘shimcha pedagogik “Uskuna” vositasida ishlatilib qiziqarli, interfaol mashg‘ulotlar
tashkil qilish natijasida kerakli bilimlarni tezroq va sifatliroq o°zlashtirishga imkoniyat yaratadi[6-7].

An’anaviy bosma o‘quv nashrlari bilan birgalikda elektron qo‘llanmalar qo‘shimcha axborotlar
manbai bo‘lib, uning materiallari o‘rganiluvchi mavzuga bog‘langan, o‘quvchi-talabalar uchun oson
taqdim qiluvchi va o‘rganiluvchi fan to‘g‘risida kengroq tasavvur hosil qilishga xizmat qiladi.
SHuningdek elektron qo‘llanmani masofaviy ta’limda qo‘llash mumkin. Masofaviy o‘qitish ta’lim
xizmatlari majmuasidan iborat bo‘lib, o‘quv materiallari bilan masofadan almashinuv vositalariga
asoslanuvchi maxsus axborot ta’lim muhiti yordamida o‘quvchi-talablarga tagdim etiladi[10].

Masofaviy o‘qitishning axborot ta’lim tizimi deb foydalanuvchilarning ta’lim olish ehtiyojlarini
gondirishga yo‘naltirilgan axborot uzatish, o‘zaro hamkorlik gaydnomalari, axborot resurslari,
tashkiliy — uslubiy va boshqaruv dasturiy ta’minotlar kiradi. Ko‘pchilik zamonaviy ta’lim
texnologiyalari o‘quvchi — talabalarni mustaqil ta’lim olishga qaratilgan bo‘lib, mustaqil o‘quv
faoliyati ularning kelajakdagi hayoti jarayonida muhim ahamiyatga ega. Binobarin, o‘quvchi —
talabalarni elektron o‘quv nashrlar bilan ishlashga o‘rgatish ta’lim tizimining muhim vazifasi
hisoblanadi.

Elektron darsliklardan foydalanish o‘quv materialini mustaqil o‘zlashtirish imkoniyatini beradi.
Ularda bosma darsliklar ma’lumotnomalarning nazariy xususiyatlari bilan birgalikda amaliy va
nazorat giluvchi gismlari birlashtiriladi.

Zamonaviy elektron darslik bu kompyuter texnologiyalaridan va internet vositalaridan
foydalanishga asoslangan bir butun didaktik tizim tushunilib, uning maqgsadi o‘quv — talablari optimal
va individual ishchi dasturlar asosida o‘quv jarayonini boshqarishdan iboratdir. Elektron darsliklar
elektron tashuvchilar yoki lokal — global kompyuter tarmog‘ida joylashtiriladi. Elektron o‘quv
nashrlari hajmi, mazmuni va o‘quv materialini qgamrab olinish darajasiga qarab bir qancha turlarga
bo‘linadi.

e Elektron darsliklar;

e Elektron amaliyotlar;

e Elektron mashqlar to‘plamlari;

Elektron va bosma darslik o‘ziga xos xususiyatlarga ega:
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1. Elektron darslik aniq o‘quv vazifalari bo‘yicha turli qiyinchilik darajasidagi ma’lumotni
saglashi mumkin.

2. Elektron darslik ko‘rgazmaliligi bosma darslikka nisbatan ancha yuqori bo‘ladi.

3. Elektron darslikni tarqatish va ko‘paytirish kam xarajatligi bilan farqlanadi.

Elektron darslik afzalliklariga quyidagilar Kiradi:

-o0‘qituvchi mehnat unumdorligini oshiradi;

-o‘rganuvchi mustaqil fikrlash jarayonini faollashtirish;

-o‘qitishni individuallashtirish.

-axborot texnologiyalarini qo‘llash vositasida o‘qitish effektivligini oshirish;

-o‘quvchi — talabalar o‘quv mustaqil ta’lim faoliyatini effektiv nazorat qgilish imkoniyati;

-0‘quv material mazmunini ko‘rgazmaliligini va tushunarliligini oshiruvchi multimedia
imkoniyatlarini qo‘llash;

-0‘quv — talabalar mustaqil ta’limni tashkil etish.

Elektron darslikning afzalliklari bilan bir gatorda kamchilliklardan xoli emas. Eng muhim
kamchilik katta hajmdagi matnlarni ekranda o‘qish noqulayligi bilan bog‘liq. Bu kamchilikni bartaraf
etish uchun ko‘pgina elektron darslikda matnli audio rejimlaridan foydalaniladi[8-9].

Elektron darslikdan ta’lim jarayonida foydalanish uchun ham o‘quvchi— talabalar, hamda
o‘qituvchilardan ma’lum darajadagi axborot madaniyatiga ega bo‘lish talab etiladi[11].

Xulosa va takliflar. Bugungi kunda yaratilayotgan va qo‘llanilayotgan elektron darsliklarning
ko‘pchiligi ta’lim jarayonida qo‘llanilmoqda. SHunga qaramay, ularga qo‘yiluvchi talablar tizimi va
baholash mezonlarining huqugiy himoyasi, sifat kriteriylari uchun umumiy standartlar mavjud emas.

Elektron darsliklardan ta’lim jarayonida foydalanish to‘g‘ri shakllantirilgan maqgsadlariga
erishish yo‘lida o‘quvchi — talabalarga o‘quv faoliyatiga qiziqishni uyg‘otish, eng muhim masalalarga
e’tiborni jalb qilish asosida mustaqil ishlashga motivatsiyalashning imkoniyati mavjudligi
hisoblanadi.
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UO’K 37.02
OILADA BOLALARGA NISBATAN ZO'RAVONLIKNING SABABLARI
D.A.Muhitdinova, kichik xodim, “Mahalla va oila” ilmiy-tadgiqot instituti, Toshkent
N.M.Egamberdiyeva, direktor, “Mahalla va oila” ilmiy-tadgiqot instituti, Toshkent

Annotatsiya. Ushbu maqola oilada bolalarga nisbatan zo'ravonlikning sabablarini chuqur
tahlil giladi. Magolada psixologik, ijtimoiy-igtisodiy, oilaviy va madaniy omillar ko'rib chigiladi.
Muallif xalgaro va milliy gonunchilik, statistik ma'lumotlar va ilmiy tadgiqotlarga asoslanib,
muammoning ko'p girrali tabiatini ochib beradi. Magolada zo'ravonlikning ogibatlari, nazariy
yondashuvlar va oldini olish strategiyalari muhokama qilinadi. Xulosa qismida kompleks
yondashuvning zarurligi va kelajakdagi tadgigotlar uchun yo'nalishlar ta'kidlanadi.

Key words: gender equality, stress, drugs, violence, alcohol, individual, prevention, social
support.

Annomayus. /lannas cmamoes npedcmasisiem 2ny00Kull aHaiu3 NPUYUH HACUIUS HAO 0embMu
6 cemve. B cmamove pacemampuearomcs ncuxolocudecKkue, COyuanrbHO-39KOHOMU4YeCcKue, cemelinvle u
KyIbmypHvle — (pakmopvl.  Aemop,  onupasce  HA  MeNCOYHAPOOHOe U  HAYUOHATbHOE
3aKOHoaam€JleI7160, cmamucmuyeckue OaHHble U HAay4Hble uCCJZ€00661Hu}Z, packKkpsieaem
MHO202PAHHYI0  Npupody npobaemvl. B cmamve obcyxcoaromcs nocieocmeus Haculus,
meopemuyeckue nooxoovl U cmpamecuu npogurakmuxu. B zaxnouenuu nooueprusaemcs
He0OX00UMOCHb KOMNIEKCHO20 N0OX00d U HAMeYalomcs HanpasieHus s 0yOyuwux ucciedo8aHull.

Knroueswie cnosa: 2€H0€pH0€pa6€HCH160, cmpecce, HAapKomuKu, Hacuiue, ajikocoilb, TU4HOCmb,
NPOPUIAKMUKA, COYUATLHAS NOOOEPIICKA.

Abstract. This article provides an in-depth analysis of the causes of child abuse in the family.
The paper examines psychological, socio-economic, family, and cultural factors. The author, drawing
on international and national legislation, statistical data, and scientific research, reveals the
multifaceted nature of the problem. The article discusses the consequences of violence, theoretical
approaches, and prevention strategies. The conclusion emphasizes the need for a comprehensive
approach and outlines directions for future research.

Kalit so’zlar: gender tengligi, stress, givohvandlik, zo ravonlik, spirtli ichimliklar, individual,
profilaktika, ijtimoiy go’llab-quvvatlash.

Oilada bolalarga nisbatan zo'ravonlik murakkab va ko'p girrali muammo bo'lib, u ijtimoiy,
madaniy, igtisodiy va psixologik omillarga chugur bog'lig. Bu hodisa, afsuski, butun dunyoda keng
targalgan va bolalarning jismoniy va ruhiy salomatligiga, shuningdek, umuman jamiyatga jiddiy ta'sir
ko'rsatadi. Oilada bolalarga nisbatan zo'ravonlikning asosiy sabablarini tushunish samarali oldini
olish va aralashuv strategiyalarini ishlab chigish uchun juda muhimdir.

Ota-onalarning ruhiy kasalliklari ham bolalarga nisbatan zo'ravonlik xavfini oshirishi mumkin.
Sidebotham va Golding (2001) tomonidan o'tkazilgan tadgigot shuni ko'rsatdiki, depressiyaga
chalingan onalar bolalarga nisbatan shafgatsiz munosabatda bo'lish xavfi yugori. Shunga o'xshab,
shaxsiyat buzilishlari yoki posttravmatik stress buzilishi (PTSD) bo'lgan ota-onalar ham o'z bolalariga
nisbatan zo'ravon xatti-harakatlarga ko'prog moyil bo'lishlari mumkin (Ehrensaft va boshqalar, 2015).

Oilaviy omillar ham bolalarga nisbatan zo'ravonlikning paydo bo'lishida muhim rol o'ynaydi.
Eng muhim omillardan biri ota-onalarning o'zlarining bolalikdagi zo'ravonlik tajribasi hisoblanadi.
Thornberry va boshgalar (2012) tomonidan o'tkazilgan tadgigot shuni ko'rsatdiki, bolaligida o'zlari
shafgatsiz munosabatga uchragan ota-onalar o'z bolalariga nisbatan shafgatsiz munosabatda bo'lish
ehtimoli yuqgori. Bolalarni tarbiyalash ko'nikmalarining etishmasligi ham muhim xavf omili
hisoblanadi. Bolalar rivojlanishi va samarali tarbiya usullari hagida etarli bilimga ega bo'Imagan ota-
onalar bolalar xulg-atvorini nazorat gilish usuli sifatida zo'ravonlikka murojaat gilishlari mumkin.

Er-xotin o'rtasidagi munosabatlardagi muammolar ham bolalarga nisbatan zo'ravonlikka hissa
go'shishi mumkin. Oilaga nisbatan patriarxal garashlar ham bolalarga nisbatan zo'ravonlikka hissa
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go'shishi mumkin. An‘anaviy gender rollari va oilaning avtoritar modellari ustunlik giladigan
jamiyatlarda bolalar ota-onalarning mulki sifatida garalishi mumkin, bu esa shafqatsiz munosabatni
oglashga olib kelishi mumkin (Lansford va boshgalar, 2014). Bu jamiyat darajasida gender tengligini
va bolalar huquglarini ilgari surishning muhimligini ta'kidlaydi. Oilaning ijtimoiy izolyatsiyasi ham
bolalarga nisbatan zo'ravonlik xavf omili hisoblanadi. Ijtimoiy qo'llab-quvvatlash va jamoat
resurslaridan ajralgan oilalar bolalarga nisbatan zo'ravonlikka ko'proq moyil bo'ladi (Coulton va
boshqalar, 2007).

Spirtli ichimliklar va giyohvand moddalarni suiiste'mol gilish ham oilada bolalarga nisbatan
zo'ravonlikning muhim xavf omili hisoblanadi. Walsh va boshgalar (2003) tomonidan o'tkazilgan
tadgiqot shuni ko'rsatdiki, spirtli ichimliklar yoki giyohvand moddalarni suiiste'mol giladigan ota-
onalar 0'z bolalariga nisbatan shafgatsiz munosabatda bo'lish ehtimoli yuqori.

Stress va hayotiy giyinchiliklar ham bolalarga nisbatan zo'ravonlikning paydo bo'lishida muhim
rol o'ynaydi.Oilada bolalarga nisbatan zo'ravonlikning oldini olish uchun ushbu muammoning turli
jihatlarini gamrab oladigan kompleks choralar zarur. Ota-onalar uchun ta'lim dasturlari
zo'ravonlikning oldini olishda muhim rol o'ynaydi. Xavf guruhidagi oilalarni ijtimoiy go'llab-
quvvatlash ham zo'ravonlikning oldini olishning muhim tarkibiy gismi hisoblanadi.

Zo'ravonlik holatlarini erta aniglash keyingi zararning oldini olishda muhim rol o'ynaydi. Bu
kontekstda bolalarni himoya qilish tizimlari va shafgatsiz munosabat shubhasi to'g'risida majburiy
hisobot berish muhim rol o'ynaydi. Masalan, AQShning barcha 50 shtatida bolalarga nisbatan
shafgatsiz munosabat shubhasi to'g'risida ma'lum mutaxassislardan xabar berishni talab giladigan
majburiy hisobot gonunlari mavjud (Child Welfare Information Gateway, 2019).

Qurbonlar va tajovuzkorlarga psixologik yordam ko'rsatish ham bolalarga nisbatan zo'ravonlik
muammosini hal gilishning kompleks yondashuvining muhim tarkibiy gismi hisoblanadi. Travmaga
yo'naltirilgan kognitiv-xulq terapiyasi (TF-CBT) zo'ravonlikka uchragan bolalarni davolashda
samaradorligini ko'rsatdi va avlodlararo zo'ravonlik uzatilishining oldini olishga yordam berishi
mumkin (Cohen va boshqalar, 2012).

Shuni ta'kidlash muhimki, oilada bolalarga nisbatan zo'ravonlik qurbonlar uchun jiddiy gisga
muddatli va uzoq muddatli ogibatlarga olib keladi. Tadgigotlar shuni ko'rsatadiki, zo'ravonlikka
uchragan bolalarda ruhiy kasalliklar, jumladan, depressiya, xavotir, posttravmatik stress buzilishi va
shaxsiyat buzilishlari rivojlanish xavfi yugori (Norman va boshgalar, 2012).

Bolalarga nisbatan zo'ravonlikning uzog muddatli ogibatlari kattalar hayotida yurak-gon tomir
kasalliklari, diabet va semizlik kabi surunkali kasalliklar xavfining oshishi ko'rinishida namoyon
bo'lishi mumkin (Felitti va boshqalar, 1998). Salbiy bolalar tajribasi (ACE) tadqgiqgoti bolalikdagi
shafgatsiz munosabat tajribasi va katta yoshdagi sog'liq va farovonlik uchun turli salbiy ogibatlar
o'rtasida kuchli bog'liglik mavjudligini ko'rsatdi.

Bundan tashqari, bolalarga nisbatan zo'ravonlikning iqtisodiy ogibatlari sezilarli. Fang va
boshqgalar (2012) tomonidan o'tkazilgan tadgigotga ko'ra, AQShda bolalarga nisbatan shafqatsiz
munosabatning yangi holatlari bilan bog'liq umr bo'yi iqtisodiy xarajatlar taxminan 124 milliard
dollar deb baholangan. Bu xarajatlarga sog'ligni saglash xarajatlari, mehnat unumdorligining
yo'gotilishi, jinoiy odil sudlov tizimi xarajatlari va maxsus ta'lim xarajatlari Kiradi.

Tadgiqotlar, shuningdek, aralashuvlarni ishlab chigishda madaniy kontekstni hisobga olish
muhimligini ko'rsatadi. Bir madaniyatda zo'ravonlik deb hisoblangan narsa boshga madaniyatda
tarbiyaning magbul amaliyoti sifatida garalishi mumkin. Shuning uchun bolalarga nisbatan
zo'ravonlikning oldini olishga madaniy jihatdan sezgir yondashuvlarni ishlab chigish muhimdir, bu
mahalliy me'yorlar va amaliyotlarni hisobga oladi, ammo shu bilan birga bolalarning huquqglari va
farovonligini himoya qgiladi.

Xulosa gilib aytganda, oilada bolalarga nisbatan zo'ravonlik murakkab va ko'p girrali muammo
bo'lib, uni hal gilish uchun kompleks yondashuvni talab giladi. Zo'ravonlik sabablarini, individual
psixologik omillardan tortib keng ijtimoiy va madaniy kontekstlargacha tushunish samarali
profilaktika va aralashuv strategiyalarini ishlab chigish uchun juda muhimdir.

Bolalarga nisbatan zo'ravonlikka garshi kurashda xalgaro hamkorlik va mamlakatlar o'rtasida
ilg'or tajribalar almashish ham muhim rol o'ynaydi. "Bolalarga nisbatan zo'ravonlikni tugatish
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bo'yicha global hamkorlik™ (Global Partnership to End Violence Against Children) kabi global
tashabbuslar xalgaro darajada harakatlarni muvofiglashtirish va bilimlar almashinuviga yordam
beradi.

Esda tutish kerakki, bolalarga nisbatan zo'ravonlikning oldini olish - bu nafagat bolalar
huquglarini himoya gilish masalasi, balki jamiyat kelajagiga investitsiya hamdir. Xavfsiz va qo'llab-
quvvatlovchi muhitda o'sgan bolalar kelajakda sog'lom, samarali va mas'uliyatli kattalar bo'lish
ehtimoli yuqori, bu esa tinchroq va farovon jamiyat yaratilishiga hissa qo'shadi.

Shunday qilib, oilada bolalarga nisbatan zo'ravonlik muammosini hal gilish jamiyatning barcha
darajalarida - individualdan global darajagacha doimiy sa'y-harakatlarni talab giladi. Fagat kompleks,
ilmiy asoslangan va g'amxo'r yondashuv orgali biz har bir bola xavfsizlik, sevgi va hurmatda o'sishi
mumkin bo'lgan dunyoni yaratishga umid gilishimiz mumkin.
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INGLIZ TILINI MAXSUS MAQSADLARDA O‘QITISHNING MAZMUNI VA MOHIYATI
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Annotatsiya. Mazkur magolada ingliz tilini maxsus magsadlarda o ‘qitishning mohiyati yoritib
berilgan. ESPning tarixiy rivojlanish jarayoni ochiglash orgali masalaning mohiyatiga nazar
solingan.

Kalit so‘zlar: ingliz tilini maxsus magsadlarda o ‘qitish, nofilologik ta’lim yo ‘nalishi,
yondashuv, o ‘zgaruvchan xususiyat, mutlaq xususiyati, til ko ‘nikmalari.

Almomauuﬂ. B omou cmamve obwschaemcs cymbo npenodaeaﬂuﬂ AHSAUNICKO20 S3bIKA OIS
cneyuanvhvix yeneu. Packpuieas ucmopuueckuii npoyecc pazeumus ESP, 6vina paccmompena cyms
eonpoca.

Knroueevie cnosa: npenodaeaHue AH2NIULICKO20 — A3bIKA 0 cneyualbHolx 146]1612,
Heqbufzwzoeuuecme 06pa306‘am€ﬂbH0€ Hanpaejienue, I’ZOOXO(), eapuamueHasd 4epma, abconromuas
uyepma, A3blKO6ble HABLIKU.

Abstract. This article explains the essence of teaching English for special purposes. By
revealing the historical development process of ESP, the essence of the matter was looked into.

Key words: teaching English for special purposes, non-philological educational direction,
approach, variable feature, absolute feature, language skills.

Barchamizga ma’lumki, yurtboshimiz tashabbuslari bilan so‘nggi yillarda mamlakatimizda
ijtimoiy-igtisodiy rivojlanishning ustuvor yo‘nalishlariga hamda xalqaro standartlar talablariga mos
keladigan oliy ta’lim tizimini yaratish bo‘yicha keng ko‘lamli ishlar amalga oshirilmoqda.
Hududlarda yangi oliy ta’lim muassasalarining tashkil etilishi, kadrlar tayyorlashning zamonaviy
ta’lim yo‘nalishlari va mutaxassisliklari hamda sirtqi va kechki bo‘limlarning ochilishi, oliy ta’lim
muassasalariga gabul kvotalarining oshirilishi mazkur yo‘nalishdagi muhim islohotlar
hisoblanadi.Xalgaro til migyosida ingliz tilining rivojlanishi, aynigsa, ilmiy izlanishlar, adabiyotlar
ingliz tilida ko‘plab paydo bo‘lishi, zamonaviy sohalarga oid ilmiy terminlarning asosiy qismi ingliz
tiliga oid so‘zlar egallaganligi talabalarining ingliz tilini nechandon o‘qimog‘i kerakligini asoslaydi.
Zotan, ingliz tilining mavqgeyi oshib borar ekan barcha soha vakillarining ushbu tilini o‘rganmog‘i
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zaruratini keltirib chigaradi. Nofilologik ta’lim yo‘nalishi talabalariga ingliz tilini maxsus
magsadlarda o‘qitish (ESP) orqali talabalarning kommunikativ kompetensiyasi bilan birgalikda
kasbiy kompetensiyasi ham shakllanadi. Bu esa bo‘lajak mutaxassislarga kelgusi faoliyatida ulkan
imkoniyatlar beradi. I.M. Tuxtasinovning fikricha: “Talabalarning chet tilini o‘rganishga bo‘lgan
qiziqishini shakllantirish, lug‘at, ma’lumotnoma va asl matnlar bilan ishlash qobiliyatlari va
bilimlarini rivojlantirish, zarur bo‘lgan grammatik materiallarni tizimlashtirish, kasbiy matnlarni
to‘g‘ri tushunish va badiiy tarjima mahoratini rivojlantirish bugungi kun talabidir”. Nofilologik
yo‘nalish talabalariga ESP qanchalik zarurligini isbotlashdan oldin. ESPning tarixiy rivojlanish
jarayonini va hozirgi kundagi holatini gisqacha bayon etsak.

Asosiy qism. Ikkinchi jahon urishidan so‘ng nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida ingliz tilini
maxsus magsadlarda o‘qitish, (English for specific purposes, ESP) ommalasha boshladi. Bunga sabab
esa Amerika Qo‘shma Shtatlarining ijtimoiy-igtisodiy yuksalishi hamda u yerda fan va texnika
taraqqgiyotining jadallashuvi ingliz tilining xalgaro til sifatidagi nufuzini oshirdi. Shuningdek,
Amerika sanat asarlari: filmlari va qo‘shiqlarining jahon miqyosida ommalashuvi hamda amerikacha
madaniyatning ingliz tilida aks ettirilishi ingliz tilini o‘zlashtirishga dunyo xalqlarining qizigishlarini
uyg‘otdi. XX asrning 60-yillariga kelib ingliz tilini maxsus magqsadlarda o‘qitish bo‘yicha bir qator
ilmiy izlanishlar natijasida ta’lim sohasida yangi metodlar ishlab chiqila boshladi. 1990-yillarga kelib
ingliz tilini maxsus magqgsadlarda o‘qitish va o‘rgatish masalalari faollashdi. Jumladan, A. Uoters, T.
Dadli-Evans, T. Xatchinson, M. Sent-Djon, L. Entoni, J. Meggi, D. Karter, K. Greyvs, X.
Bastyurkmen, S. Savingtonlar kabi tilshunoslar ushbu yo‘nalishda chuqur izlanishlar olib bordi.
Ta’kidlab ketish joizki, ingliz tilini maxsus maqsadlarda o‘qitish yuzasidan nafaqat Yevropa
mamlakatlari olimlar, balki Sharq mamlakatlari olimlari ham ushbu soha bilan keng shug‘ullana
boshladilar. Bugungi kunda esa yurtimiz olimlari tomonidan ushbu yo‘nalish bo‘yicha chuqur
izlanishlar olib borilmoqgda hamda katta natijalarga erishilmoqda.

Uslublar. ESPga ko‘plab ta’riflar berilgan bo‘lib. Ba’zi odamlar ESPni ingliz tilini har ganday
maqsadda o‘rgatish deb ta’riflashsa, boshqalar esa akademik tadqiqotlarda qo‘llaniladigan ingliz tilini
o‘rgatish yoki ingliz tilini kasbiy yoki professional maqsadlarda o‘rgatish deya ta’kidlashadilar, yana
ba’zilar esa ingliz tilini aniq magsadlarda o‘rganadigan ingliz tilini bilmaydiganlar uchun ingliz tilini
o‘rgatish sifatida tasvirlaydilar. Hutchinson & Waters ESPni til o‘qitishga yondashuv sifatida
garaydi, unda mazmun va uslub bo‘yicha barcha garorlar o‘quvchilarning o‘rganishdagi sabablariga
asoslanadi deya ta’kidlaydi. Robinson esa ESPni ta’lim, o‘qitish va amaliyotni o‘z ichiga olgan va
bilimning uchta asosiy realizmiga, ya’ni til, pedagogika va talabalar/ishtirokchilarning qiziqish
sohasiga asoslangan jarayon sifatida ko‘radi. Richards va Rodger ESPni aniq rollarni (masalan,
talaba, muhandis, hamshira) amalga oshirish uchun ingliz tiliga muhtoj bo‘lgan va mazmun hamda
haqiqiy bilimga ega bo‘lishi kerak bo‘lgan o‘quvchilarning til ehtiyojlarini qondirishga intiladigan
harakatlar umumlashmasi sifatida garaydi.

Natijalar. ESP ning batafsil ta’rifi Strevens tomonidan berilgan bo‘lib, u ESPni maxsus
magsadli til o‘qitishning umumiy toifasining alohida holati sifatida ta’riflagan. Bundan tashqari, u
ESP ta’rifi to‘rtta mutlaq va ikkita o‘zgaruvchan xususiyatni farqlash uchun zarurligini anigladi. ESP
ning to‘rtta mutlaq xususiyati ingliz tilini o‘qitishdan iborat bo‘lib, ular:

1. o‘quvchilarning o‘ziga xos ehtiyojlarini qondirish uchun dizayn;

2. muayyan fanlar, kasblar va faoliyatlar bilan bog‘liq;

3. sintaksis, leksika, nutq, semantika va hokazolarda ushbu faoliyatga mos tilga va ushbu nutgni
tahlil gilishga garatilgan;

4. Umumiy ingliz tiliga farglanadi.

Ikki o‘zgaruvchan xarakteristikalar ESP bo‘lishi mumkin, lekin bu shart emas:

1. o‘rganiladigan til ko‘nikmalari cheklangan (masalan, faqat o‘qish);

2. hech qanday oldindan belgilab qo‘yilgan metodika bo‘yicha o‘qitilmagan.

Dadli-Evans esa Strevens tomonidan tagdim etilgan ESP ta’rifini “Umumiy ingliz tilidan” farqli
ravishda ESP bo‘lgan mutlaq xususiyatlarni olib tashlash orqgali sezilarli darajada yaxshiladi va
o‘zgaruvchan xususiyatlar sonini qayta ko‘rib chiqdi hamda oshirdi. Shunday qilib, Dadli-Evans
tomonidan berilgan mutlaq va o‘zgaruvchan xususiyatlar ta’rifini ko‘rib chigsak:




XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —8/3-2024 111

Mutlaq xususiyatlar:

1. ESP o‘quvchilarning maxsus ehtiyojlarini gondirish uchun belgilangan;

2. ESP o°zi xizmat qiladigan fanning asosiy metodologiyasi va faoliyatidan foydalanadi,

3. ESP grammatika, leksika, registr, o‘rganish ko‘nikmalari, nutq va janr nuqtai nazaridan
ushbu faoliyatga mos tilga garatilgan.

O‘zgaruvchan xususiyatlar:

1. ESP ma’lum fanlar bilan bog‘liq yoki ular uchun mo‘ljallangan;

2. ESP muayyan o‘qitish holatlarida umumiy ingliz tilidan boshqa metodologiyadan
foydalanishi mumkin;

3. ESP, ehtimol, oliy o‘quv yurtida yoki professional ish sharoitida katta o‘quvchilar uchun
mo‘ljallangan, biroq bu o‘rta maktab darajasidagi o‘quvchilar uchun bo‘lishi mumkin;

4. ESP odatda o‘rta yoki yuqori darajadagi talabalar uchun mo‘ljallangan;

5. Ko‘pgina ESP kurslari til tizimlari bo‘yicha ba’zi bir asosiy bilimlarni oz ichiga oladi.

ESPning eng asosiy jihati shundaki, til o‘rgatuvchi dasturlarni ishlab chiqishda qabul gilingan
har qanday qaror o‘quvchilarning ingliz tilini o‘rganish ehtiyojlariga bog‘liq bo‘lishi kerak.
Shuningdek, ESPdagi “maxsus”( specific) so‘zi ushbu sohaning rivojlanishi bilan birga turli xil
talginlarga ega. Masalan: 1960-yillarda mazkur so‘z ma’lum bir soha yoki kasbning texnik lug‘ati
ro‘yxatini anglatardi. 1980-yillardan boshlab hozirgi davrgacha ushbu so‘z o‘quvchilarning
ehtiyojlari va gizigishlarini bildiradi.

Muhokama. Berilgan ta’riflarga asoslanib, ESP o‘quvchilarni ingliz tilidan akademik,
professional yoki ish joyida foydalanishga tayyorlashni anglatadi deya olishimiz mumkin. ESPda
ingliz tili o‘z magsadi yoki umumiy ta’lim olish uchun emas, balki kirish yo‘lini yoki muayyan
mubhitda til samaradorligini oshirish uchun o‘rganiladi.

Dadli-Evans tomonidan berilgan ta’rif uchta mutlaq va beshta o‘zgaruvchan xususiyatdan
iborat bo‘lib, ESP aniq bir intizom bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin bo‘lgan tushunchani ifodalaydi,
lekin u ma’lum bir yosh guruhiga yoki qobiliyat oralig‘iga qaratilgan bo‘lishi shart emas. Bu
shunchaki o‘qitishga yondashuv yoki Dadli-Evans “aql munosabati” (attitude of mind) sifatida
tasvirlangan narsa sifatida ko‘rish kerak. Bu Xatchinson va Uoters (1987, s.19) tomonidan taklif
qilingan taxminga o‘xshash bo‘lib, u ESP til o‘rgatishning yondashuvi bo‘lib, unda mazmun va uslub
bo‘yicha barcha qarorlar o‘quvchining o‘rganish sababiga asoslanadi.

ESPdagi “maxsus” so‘zining ma’nosi ESP qoidasini til o‘qitishga yondashuv sifatida ko‘proq
tasdiglaydi, unda o‘quvchining o‘rganishga bo‘lgan ehtiyojidan kelib chiggan holda mazmun va
uslub qo‘llaniladi. Boshqacha qilib aytganda, o‘quvchilar o‘rganayotgan tilning tabiatini emas, balki
tilni o‘rganadilar. Binobarin, yondashuv sifatida ESP odatda til o‘rganuvchilarga tilning
xususiyatlarini yengishda yordam berish yoki o‘quvchilar ingliz tilini o‘zlashtirmoqchi bo‘lgan fan,
kasb yoki ish joyida ishlash uchun zarur bo‘lgan kompetensiyalarni rivojlantirish uchun yordam
beradi.

Hozirgi kunda yurtimizda ingliz tilini oliy ta’lim darajasida o‘rgatish kontekstida, xususan,
nofilologik yo‘nalish talabalari uchun ESP yondashuvi keng tarqalgan. Bu esa ingliz tilini
bilmaydigan talabalar uchun ingliz tilidan akademik va kasbiy magsadlarda, aynigsa, o‘quv ishlarida
darsliklarini o‘qish uchun foydalanish qobiliyatini shakllantirishda samaralidir. Bu shuni anglatadiki,
ingliz tilini o‘qitishda o‘qish qobiliyati talabalarga o‘z sohalarida samarali o‘rganishga yordam berish
uchun eng katta ahamiyatga ega. Shuningdek, Hutchinson & Watersning ta’kidlashicha, talaba uchun
oliy ta’lim tizimida eng keng tarqalgan maqsad ingliz tilida maxsus adabiyotlarni o‘qishdir. Ta’lim
jarayonida asosiy e’tibor o‘qish strategiyalari kabi umumiy muammolarni gamrab oladigan umumiy
kurs mazmuniga qaratilgan bo‘ladi. Shu maqgsadda ular yana tushuntiradilarki, natijada o‘qitish
jarayonida o‘qish strategiyalarini o‘qitishga e’tiborni asl materiallardan foydalangan holda o‘rgatish
va auditoriyadagi nutqda ingliz tilidan foydalanishga e’tibor qaratish bo‘yicha konsensus mavjuddir.
Grammatika o‘rgatish akademik matnlarni tushunish uchun zarur bo‘lgan minimal asosga asoslanadi.
Shu sababli, ushbu yondashuvga asoslanib, ingliz tilini o‘qitishda hatto o‘qish ham eng ko‘p
ta’kidlangan mahorat bo‘lib, boshga til qobiliyatlari, xususan, gapirish, tinglash va yozishda til
komponentlari kiritilgan holda amalga oshirilishi lozim.Shunday qilib, tadgigotimiz shuni
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ko‘rsatdiki, ESP tushunchasining paydo bo‘lishi va rivojlanishi tadrijiy taraqqiyot natijasi bilan
chambarchas bog‘liq. ESP - bu ma’lum bir fan sohasida mutaxassislarning adekvat va samarali
muloqotini ta’minlashga qaratilgan ingliz tilini o°qitishning bir shakili.

Xulosa qiladigan bo‘lsak, ingliz tilini maxsus maqgsadlarda o'gitish mazmuni, agar u
talabalarning haqiqiy ehtiyojlari, mavjud talablari va shakllangan hayotiy dasturiga javob bersa, ular

uchun zarur deb hisoblanishi mumkin.
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THE IMPORTANCE OF COMMUNICATION SKILLS IN ENGLISH LANGUAGE
EDUCATION
N.N.Rakhmatullaeva, student, Tashkent region Chirchik Pedagogical University, Chirchik

Annotatsiya. Ingliz tilini o'gitishda mulogot gobiliyatlarining ahamiyati hagida qo'shimcha
ma'lumotga ega bo'lish uchun men ushbu magolani o'gishni tavsiya gilaman. Ushbu kompetensiyalar
ijtimoiy integratsiya, ilmiy taraqqiyot, kasbiy yutuglar va shaxsiy o'sish imkoniyatlariga mumkin
bo'lgan ta'sirni hisobga oladi. Mulogot tilni o'zlashtirishning boshlang'ich bosgichi hisoblanadi va
bizning til mahoratimizning asosiy o'lchovi hisoblanadi. Bundan tashqari, siz ingliz tilidagi mulogot
gobiliyatlarining ahamiyati va ularni takomillashtirish usullari hagida go'shimcha ma'lumotga ega
bo'lishingiz mumkin.

Kalit so'zlar: ijtimoiy integratsiya, ilmiy taraqqiyot, kasbiy muvaffagiyat va shaxsiy rivojlanish.

Auuomauuﬂ. Ymobwi JIyduie noHAnb 3Ha4eHue KOMMYHUKANMUBHbIX HABbIKOE 6 npenodaeanuu
AHSTIULICK020 A3bIKA, A pekomeudy;o npodumamus aonty cmanovio. Omu Komnemerhyuu yiumaoulearom
nomMeHyualbHoe 6lUusiARue, Komopoe OHU MO2ym 0OKasanmb Ha WAHCblL HA COYUANIbHYIO UHmMezspayuro,
HAYuHbIl npoepecc, NpogeccUuoHaivbHble 0ocmudicenuss u auyHocmuwvil pocm. Cyumaemcs, umo
06M4€H1/l€ AGNAEMC HAYATIbHLIM SMANOM 061A0eHUs A3bIKOM, A MAKIHCE OCHOBHLIM nokasameiem
HAWUX A3blKOBbIX HABLIKOS. KpOMe moczco, 6vbl cmoorceme nojydums oononHumesnbivle 3HAHUS O
SHAYECHUU KOMMYHUKANMUBHbLX cnocobrocmell Ha aHIULUCKOM A3bIKE, a makKosice o Memooax ux
VIAVYULCHUA.

Knroueswvie cnoea: coyuanvhas unmespayusi, HAy4Holil npopecc, NPoghecCUOHAIbHbI YCnex,
JUYHOCMHOE pazeumue.
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Abstract. To gain further insight into the significance of communication skills in English
teaching, | recommend reading this article. These competences take into account the potential impact
they may have on chances for social integration, scientific progress, professional achievement, and
personal growth. Communication is believed to be the initial stage of language acquisition and is
also considered the main measure of our language skill. Furthermore, you can acquire further
knowledge regarding the significance of English communication abilities, as well as techniques for
improving them.

Keywords: social integration, scientific advancement, professional success, and personal
development.

Introduction. Proficient communication abilities are crucial for acquiring and mastering the
English language. The true proficiency of a language can only be determined through engaging in
conversation. Within the realm of English language instruction, communication skills encompass
several facets of both verbal and non-verbal communication, encompassing speaking, listening,
reading, and writing. Developing proficient communication skills in English is crucial for students to
efficiently navigate many academic, social, and professional contexts. Furthermore, this article will
provide information on this particular skill to assist students in enhancing their proficiency in English
communication.

As the popularity of this language increases, so does the number of people learning and applying
for it on a daily basis. Language learning has the capacity to impact both our financial and spiritual
circumstances and state, even without broadening our worldview. This can have a significant impact
on our profession and income, particularly. This can also have an impact on the individuals in our
vicinity and our local community to a certain extent. Simultaneously, acquiring proficiency in other
languages can enhance your self-assurance.

Research methodology: The importance of communication skills in English language
education with different effective ways.

The importance of communication skills in english language education

1 Analyzing to improve interpersonal relationships- Proficient communication
abilities are crucial for establishing and sustaining interpersonal connections. Students who possess
effective communication skills, including articulate self-expression and careful listening, are able to
establish significant connections with both their classmates and teachers. Participating in class
activities such as group projects and debates necessitates students to engage in collaboration,
negotiation, and the articulation of their thoughts, hence fostering the growth of teamwork and mutual
respect. Simultaneously, it enhances the capacity to articulate thoughts confidently and smoothly in
the presence of an audience.[1]

An example: Within the context of a collaborative endeavor focused on safeguarding the
environment, students are required to engage in deliberations and allocate responsibilities. Individuals
possessing proficient communication abilities are able to effectively articulate their thoughts,
attentively engage with others, and establish agreement, hence guaranteeing the accomplishment of
projects. In addition to enhancing self-esteem, students will also acquire specific knowledge on
appropriate public behavior and effective conversation initiation and management.

Result: During team discussions, one might observe instances where individuals are not hesitant
to openly share their thoughts and ideas, and gradually get more comfortable and proficient in doing
o)

2. Analyzing enhance Academic _Achievement- There is a strong correlation between
academic achievement and communication talents. High-achieving children often have the capacity
to investigate, participate in discussions, and express their ideas with clarity and effectiveness. These
skills empower individuals to actively and deeply engage with the subject matter and gain benefits
from feedback that improves their understanding.

An example: When a teacher shares information on a given subject with a student who already
has knowledge in that area, the existing knowledge, understanding, and competence will combine,
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leading to the expansion of the student's knowledge and the broadening of their worldview. As a
result, the student will become a highly skilled expert in their selected area of expertise.[2]

Result: This will optimize the efficiency of work and study. This refers to the situations that
result from an individual's professional expertise and understanding.

2. Analyzing to prepare for the International Workforce- Proficient communication
inside the professional realm is the fundamental factor for advancing one's career. Employers need
candidates that possess the ability to effectively and eloguently communicate, both in written and
spoken form.

An example: If you aspire to seek employment in a multinational corporation or a renowned
institution of higher learning, it is highly likely that you will undergo an interview as part of the
application process. Once again, this demonstrates the significance of effective communication
abilities.

Result: They understand the significance of interpretation in international pronouncements. In
order to compete on an international level, students must cultivate proficient communication abilities,
as English serves as the dominant language in global commerce.

3. Promoting the development of analytical thinking and the ability to solve complex
problems- Proficiency in communication is vital for the development of critical thinking and the
ability to solve problems. Given our propensity to contradict ideas, it is only natural for us to engage
in discussions and debates.
An example: The climate change discussion, students are required to conduct thorough research on
the subject, compile reliable data, and address contradictory viewpoints. This not only enhances their
ability to communicate effectively, but also hones their capacity for critical and logical reasoning

Result: Activities such as debates, essay writing, and debates necessitate pupils to arrange their
thoughts, articulate arguments coherently, and contemplate diverse viewpoints. This enhances their
ability to analyze and solve problems.

4. Promoting continuous learning throughout one's life - Proficient communication
abilities enhance and strengthen an enduring passion for acquiring knowledge throughout one's life.
Individuals who possess the ability to engage in critical reading, persuasive writing, and meaningful
discourse will consistently enhance their knowledge and personal growth over the course of their
lives. In addition, we can also witness daily development in them.

An example: An English student with a passion for literature and essay writing cultivates a habit
of exploring topics beyond their official education, actively engaging with new ideas. This pursuit
results in continuous personal and professional development. This fosters the broadening and
development of pupils' perspective on the world.

Result: Due to their everyday routine, which involves the regular reception and transmission
of information, they perform these tasks on a daily basis.

Conclusion and recommendation. To summarize, effective communication skills play a
crucial role in the field of English language instruction. The process of acquiring language is greatly
influenced by effective communication, as it not only facilitates the development of linguistic
abilities, but also fosters critical thinking, cultural sensitivity, and social interaction skills.
Simultaneously, it has an impact on our perception of the world. Developing proficient English
communication skills enables students to effectively navigate a worldwide environment, seek
academic and career opportunities, and engage meaningfully with diverse groups. By cultivating
these abilities, we enable students to become eloquent, adaptable, and accomplished global
individuals.
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ENHANCING COMMUNICATION AND SPEAKING SKILLS THROUGH ENGLISH
PRONUNCIATION PRACTICE
N.N.Rakhmatullaeva, student, Tashkent region Chirchik Pedagogical University, Chirchik

Annotatsiya. Ushbu magqola ingliz tilidagi mulogot va nutq ko'nikmalarini rivojlantirishda
talaffuzning ahamiyati va ingliz tilini o'rgatishda talaffuzni o'rgatishning mumkin bo'lgan
afzalliklarini o'rganadi. U talaffuzni o'rgatish o'quvchilarning nutq va mulogot qobiliyatlarini
ganday yaxshilashi va natijada ingliz tilini bilish darajasini oshirishi mumkinligini o'rganadi.
Samarali mulogotga erishish uchun tegishli sintaksis va tildan foydalangan holda izchil nutq
tovushlarini yaratish muhimdir. Talaffuz samarali og'zaki mulogot va xabar yetkazilishini
ta'minlashda hal giluvchi rol o'ynaydi.

Kalit so'zlar: grammatika, lug'at, nutq, talaffuz, ona tili, mulogot qobiliyatlari.

Almomauuﬂ. B smotu cmamve ucczzec)yemc;z POJIb 6AINCHOCMU NPOUHOULEHUA 6 paA3eUumuu
HABBLIKOE AHSIUUCKO20 061/1/;€Huﬂ u paseogopHod pedu, a maxKsice nOmeHyudlbrible npeumyujecneda
BKIIOYEHUSl 0OYUeHUsT NPOUSHOWEHUIO 8 00YYeHUe aHSTULUCKOMY s3bIKY. B nem uccredyemcs, kax
06y’{€Hl/l€ NPOUSHOUWICHUIO Modkcem  YAYYulums pa3c060pPHbIE U  KOMMYHUKAMUBHblEe HABbLIKU
ywawuxcs, uno 6 KOHe4YHoOM umoce npueedem K NOBbIULEHUIO YPOBHA 61100eHUSL AHSTIUUCKUM S3bIKOM.
ﬂﬂ}l 00CmMudICeH s 39b¢€Kmu6H020 06u4€Hu}1 BAJNCHO NPOUIHOCUMDb CBA3HbIE 36YKU peHU, UCNOTIb3YA
coomeemcmeyiou;uﬁ CUHMAKCUC U A3bIK. Hp0u3HoweHue ucpaem pewarouyro pojb 6 obecnevenuu
aghghexmueroco ycmmno2o obweHus u 00CmasKu coooueHUil.

Knrwueevie cnosa: cpammamuxa, CJZOGClprllZ 3anac, pas3co60pHas pedsb, NpousHoulernue,
HOocumeu A3blKd, KOMMYHUKAMUBHblIE HABBIKU.

Abstract. This article explores the role of pronunciation importance in developing English
communication and speaking skills with the potential benefits of incorporating pronunciation
instruction into English language training. It investigates how teaching pronunciation can enhance
learners' speaking and communication skills, ultimately leading to greater proficiency in English. To
achieve effective communication, it is essential to articulate coherent speech sounds while employing
appropriate syntax and language. Pronunciation plays a crucial role in ensuring effective oral
communication and message delivery.

Key words: grammar, vocabulary, speaking ability, pronunciation, native speakers,
communication skills.

Introduction. In today's interconnected world, effective communication is essential, and
achieving good verbal interactions requires a high level of English language ability. Given that
pronunciation plays a crucial role in improving understanding and fluency, it is a fundamental skill
to possess when acquiring English language proficiency. Proficiency in English syntax, vocabulary,
and pronunciation is crucial for effective communication. Linguist David Crystal has noted that in
the realm of language education, pronunciation is often overlooked and undervalued. Incorrect
pronunciation of words can lead to ineffective communication.[1] This study investigates the
effectiveness of pronunciation training in improving learners' speaking and communication skills by
employing advanced research methodology and a rigorous scientific approach. This research employs
a rigorous scientific technique to assess the effectiveness of various pronunciation training programs
in enhancing students' overall speaking abilities. The purpose of this study is to provide and examine
empirical evidence about the influence of pronunciation instruction on students' speaking and
communication skills, with the aim of enhancing the existing body of knowledge in the field of
language learning. The book explores the significance of pronunciation teaching in enhancing
learners' fluency, intelligibility, and English communication proficiency. It emphasizes that although
pronunciation is challenging for many pupils, mastering it may greatly enhance their self-assurance
and overall language ability. You will only get knowledge about fluency and emphasis, as well as
improve your pronunciation and overcome your fluency issue. The primary challenges faced by
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language learners are fluency and accentuation issues. To address these problems, it is advisable to
employ the following strategies.

ENHANCING COMMUNICATION AND SPEAKING SKILLS THROUGH ENGLISH

PRONUNCIATION PRACTICE

Studies suggest that proficient pronunciation in learners is associated with enhanced
communication abilities, increased fluency, and improved intelligibility. Currently, there is ongoing
research on the impact of teaching accurate pronunciation on the development of speaking and
general communication abilities. Consequently, when acquiring proficiency in any language, learners
will experience a boost in their confidence by initially focusing on mastering fundamental speaking
skills and pronunciation. While language primarily serves the aim of communication through speech,
numerous pupils express dissatisfaction with their grammar or vocabulary skills. Mastering
pronunciation is crucial in language acquisition as it directly influences the effectiveness and
intelligibility of communication. Research indicates that youngsters who possess the ability to
articulate words accurately have higher levels of self-assurance in their communication abilities and
are capable of expressing themselves in a logical and organized manner.[2] Improving pronunciation
enhances students' listening skills by enabling them to accurately detect and comprehend spoken
English, while also allowing for immediate correction of any pronunciation errors. This approach is
effective for individuals at any level of proficiency, including both students and teachers.

Practical Implications for Language Teaching: The scientific research clearly demonstrates
that including pronunciation teaching into language learning curricula greatly enhances students'
speaking and communication skills. Teachers can utilize several strategies, including as phoneme-
centered exercises, multimedia tools, and assessment mechanisms, to support students in enhancing
their pronunciation skills. It is recommended to actively listen to discussions and comparisons made
by fluent speakers of the language being studied.

Fluency: Linguistic fluency encompasses the capacity to communicate one's thoughts and ideas
with ease and without difficulty. Pronunciation training plays a crucial role in helping learners
accurately and effortlessly create the sounds of the language. Here are a few instances to demonstrate
the influence:

Example 1: Intonation and Stress Patterns - Prior to Training: A student may emphasize the
words "GO" and "STORE" excessively when saying, "I will GO to the STORE today," resulting in
an unnatural-sounding statement.

Post-training: Through effective pronunciation training, the learner would articulate the phrase
"I will go to the store today" with enhanced intonation and stress patterns, resulting in a more seamless
and natural speech delivery.

Example 2: Rhythm and Pausing - Prior to receiving training, a student may encounter
difficulties with the rhythmic flow of English, resulting in a hesitant speech pattern characterized by
frequent pauses: "I... went to... the park... and... played... football."

Example 3: Sound Integration - Prior to receiving training, a learner may articulate words
individually, such as "I - am - a - student,” resulting in a fragmented and disjointed sound.

Social Integration: Training in pronunciation not only enhances linguistic proficiency but also
plays a crucial role in facilitating social integration. Individuals that possess the ability to articulate
language with precision and authenticity experience more ease in assimilating into social
environments, establishing connections, and engaging in communal endeavors. Here are few
examples to demonstrate this influence:

Example 1: Establishing Social Connections - Prior to Formal Instruction: An individual in the
process of acquiring knowledge may encounter difficulties when it comes to fundamental greetings,
resulting in uncomfortable social exchanges. An instance of mispronunciation, such as incorrectly
stressing the syllables in the phrase "Hi, my name is John™ by saying "Hi, my name is Jo-hn," can
give the impression that the learner is unsure or not clearly expressing themselves.

Example 2: Engaging in Collective Endeavors - Prior to the Training: In group settings,
mispronunciation might result in misconceptions or necessitate repeated clarification. For example,
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during a group discussion, using the phrase "I sink we should..." instead of "I think we should..." can
lead to confusion or need the learner to restate their point.

Example 3: Participating in Community Events -Before Training: Learners may refrain from
engaging in community events out of apprehension of mispronouncing words or being
misunderstood. For example, a student may experience reluctance in seeking instructions or engaging
in a community discourse.

Post-training: The learner, now possessing enhanced pronunciation skills, experiences a
heightened sense of self-assurance while inquiring, "Could you kindly provide me with directions to
the community center?" Having this confidence allows individuals to participate more actively in
community events, promoting a feeling of belonging and integration.

Example 4: Establishing Connections -Prior to Training: Inaccurate pronunciation might result
in social blunders or humiliation. Repeatedly mispronouncing a colleague's name might lead to
awkwardness, for instance.

Methods: To help students overcome emotional challenges related to learning English, teachers
could incorporate pronunciation into other language tasks. This will enable pupils to familiarize
themselves with the phonological systems of a new language. This study use a blend of quantitative
and qualitative approaches to gather data. One of the participant groups consisted of intermediate
English learners who received education specifically focused on improving their pronunciation over
a period of time.[3]

Results: Quantitative analysis revealed a significant improvement in pronunciation accuracy
for the experimental group when compared to the control group. Neurologist Anne Cutler states that
listeners are more forgiving towards speakers who make mistakes in pronunciation, but less forgiving
towards those who make faults in articulation. When speech is incomprehensible, listeners bear a
significant cost.[4] By engaging in this interactive exercise, every student has the ability to recognize
their own pronunciation mistakes and deficiencies in their oral communication. Given that the
elementary level is the fundamental stage of language acquisition, you can detect and rectify any
mispronunciations at the intermediate level.

To summarize, the act of practicing English pronunciation has the potential to greatly enhance
learners' speaking and communication skills. Teachers can enhance students' pronunciation accuracy,
fluency, and overall language proficiency by incorporating scientific research and evidence-based
methods into language learning courses. By utilizing state-of-the-art technologies and targeted
instruction, students can develop the necessary proficiency to effectively communicate in English,
enabling them to actively participate in today's global community. The results of this empirical study
confirm the positive impact of pronunciation education on students' abilities to communicate orally
and in writing. Enhanced pronunciation improves learners' abilities to express themselves effectively
and confidently in English, leading to clearer and more intelligible communication.
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IMPROVING THE METHOD OF FORMING INFORMATION AND COMMUNICATION
COMPETENCE IN FUTURE ENGLISH LANGUAGE TEACHERS' PROFESSIONAL
PREPARATION
M. B.Suvankulova, translator, “Sambhram” university, Jizzakh

Annotatsiya. Ixtisoslashtirilgan guruhlarda bo ‘lajak ingliz tili o ‘qituvchilarini o ‘gitishda turli
xizmatlar, kompyuter dasturlari, elektron ta’lim resurslaridan foydalanish imkoniyatlari ko ‘rib

chiqilib, chet tilini o ‘qitish jarayonida yaratilgan elektron qo ‘llanmalar va ilovalardan namunalar
keltirildi.
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Kalit so'zlar: ta'lim resurslari, chet tilini o'gitish jarayoni, elektron qo'llanmalar va ilovalar
yaratish, axborot-kommunikatsiya kompetensiyasi.

Aunomauuﬂ. PaCCMompeHbl B03MOIAHNCHOCMU UCNOJIb306AHUA  DASTTUYHBIX cepsucos,
KOMNBIOMEPHLIX NPOSPAMM, IJIeKMPOHHBIX 00PA308AMENbHbIX pecypcos 0 00yueHus 0yoyuux
yuumenel aHeIulCKo2o A3bIKA 8 CNeYUAIUZUPOBAHHBIX SPYNNAX, NPUBLOEHbL NPUMEPLL CO30AHHBIX
9NEKMPOHHBIX NOCOOULL U NPUTIOJCEHULL 8 npoyecce 00YUeHUss UHOCMPAHHOMY S3bIK).

Knroueevie cnosa: oopaszosamenvhvle pecypcol, npoyecc 00VYeHUS UHOCMPAHHOMY SA3bIKY,
CO30aHue  INEeKMPOHHLIX  NOCOOUL U  NPULOJCEHUU,  UHDOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAMUBHASL
KOMnemeHmHocCcm»s.

Abstract. The possibilities of using various services, computer programs, electronic educational
resources for teaching future English language teachers in specialized groups are considered,
examples of created electronic manuals and applications in the process of teaching a foreign
language are given.

Keywords: educational resources, the process of teaching a foreign language, the creation of
electronic manuals and applications, information and communication competence.

Introduction. The field of second and foreign language teaching and learning has been an issue
of debate for a long time. Various theories and methods of language learning have been introduced.
Grammar translation method occupied the field of foreign and second language teaching for many
decades and is still of use today. The field has also been dominated by the behaviorist theory and the
idea that language is nothing but a social behavior that can be learned as any other behavior through
the process of habit formation; and many language drills have been designed for this purpose.
Learners may share the same aim of learning a language which is ‘being able to use it effectively’;
but which ability is required for that? and how to achieve it? have been questions for both linguists
and methodologists!

The modern education system is becoming increasingly dependent on information technology
and requires teachers to have a large stock of various knowledge, skills, and the ability to be mobile
and keep up with the times. A teacher who owns information and communication technologies
(hereinafter referred to as ICT) and introduces them into the educational process improves not only
the quality of education, but also their professional skills. With the introduction of ICT, the teacher
gets the opportunity to educate himself, develop creatively and strive for professional growth [1].

Materials and methods. Terrel and Krahen (2013) have defined communicative competence
as the use of language in social communications without grammatical analysis. They related
communicative competence to the communication and didn’t give a focus for the grammatical
competence. This means that communicative competence is manifested in the communication. They
argued that the primary goal of language learning should be the development of the communicative
skills.

Today, the teacher must meet the requirements of modern education. To be able not only to
select forms and methods for developing interest in the subject being studied, improving the quality
of education, but also to be ready for continuous improvement of their knowledge. And the variety
of ICT tools that can be used in the learning process: electronic textbooks, dictionaries and reference
books, didactic material, presentations, forums for communication and much more - will help to
realize educational tasks, to form the competence of a teacher.

Various methodologies in teaching foreign languages.

All strategies are a pre-packaged set of specifications of how the teacher should teach and the
way the learner should learn derived from a selected theory of language and a theory of language
learning. For the teacher, methods impose what materials and activities should be used, how they
must be used and what the role of the teacher should be. For learners, methods prescribe what
approach to learning the learner should take and what roles the learner should adapt within the
classroom. Underlying every method could be a theory on the nature of language and a theory on the
character of acquisition each that comprises the approach. These theories are derived from the areas
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of linguistics, sociolinguistics, and cognitive psychology and are the supply of principles and
practices of language teaching.

Audio-lingual. The idea behind audio bilingualism is that language learning needs learning
habits. Repetition is the mother of all learning. this technique emphasizes drill add order to create
answers to queries spontaneous and automatic. New forms are 1st detected by students, with written
forms returning solely once after in-depth drilling. The language used for these drills relies on what's
needed for practicing the precise form; it'd or may not be natural. An instance of an audio-lingual
pastime is a substitution drill. The trainer may begin with a simple sentence, such as “I like
sandwiches,” and then she holds up a sequence of images via which college students substitute
“sandwich” with every new picture. Another opportunity is a change drill, in which the trainer says,
“I write a letter,” which the scholars extrude into, “I don’t write a letter.”” Immersion.

Full Immersion is tough to acquire in an overseas language classroom, except you're coaching
that overseas language in the united states of America in which the language is spoken, and your
college students are reading all subjects in the goal language. This could suggest your college students
are virtually immersed in the language in addition to the subculture for twenty-four hours a day.

Total Physical Response (TPR). Total bodily response, or TPR, emphasizes aural
comprehension. For example, college students are skilled to reply to easy commands: stand up, take
a seat down, near the door, open your book, etc. This first step can later be accelerated to storytelling,
in which college students act out movements defined in an oral narrative, therefore demonstrating
their comprehension of the language.

Communicative. The communicative method is the maximum broadly used and maximum
broadly universal method for classroom-primarily based totally overseas language coaching today,
and in lots of ways, is a fruit of these strategies and methodologies that seemed before. It emphasizes
the learner’s capacity to speak diverse functions, consisting of asking and answering questions,
making requests, describing, narrating and comparing. Task venture and problem-solving— key
additives of essential thinking—are the manner via which the communicative method operates.
Unlike the direct method, grammar isn't always taught in isolation. Learning takes place in context;
designated blunders correction is de-emphasized in favour of the principle that scholars will certainly
increase correct speech via common use. Students increase fluency via speaking in the language as
opposed to reading it.

Task-primarily based totally Learning. Task-primarily based totally mastering, a refinement of
the communicative approach, specializes in the crowning glory of particular duties via which
language is taught and learned. Language newbies use the language that they recognize to finish a
whole lot of assignments, obtaining new structures, paperwork and vocabulary as necessary. Little
mistakes correction is provided. In this form of mastering environment, three- to four-week segments
are committed to a particular topic: ecology, security, medicine, religion, children's culture, etc.
Students find out about a particular topic, step-by-step, the use of a whole lot of resources, with every
unit culminating in a very last assignment which includes a written file or presentation. Activities are
much like the ones discovered in a communicative study room, however, they may be constantly
primarily based totally around a single, particular theme. Other Methods - Computer-Assisted
Language Learning (CALL) — There are some industrial merchandise and online merchandise which
might be commonly utilized by impartial language learners. These fall below the CALL method,
though some—uwith cautious preparation—were utilized in tandem with conventional study room
instruction.

Results and discussion. The formation of information and communication competence of a
teacher occurs in stages [2]:

1. Basic competence (the need to use ICT in the educational process, motivation to obtain the
necessary knowledge in this area).

2. General competence (the desire to introduce the acquired knowledge into the educational
process, a phased reflection of one's activities in the use of ICT).
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3. Professional competence (the desire to transfer the experience gained in the field of ICT to
colleagues and students, the desire to participate in the creation and implementation of a program
related to informatization of the educational process in an educational institution).

Modern teenagers live in the world of electronic culture, therefore, in my professional work, I
strive to constantly search for and introduce modern information and communication technologies
into the educational process in order to captivate them with the English language. | try to create
conditions for the development of students' creative abilities, teach them to think independently,
increase motivation to study the subject, encourage their individual abilities and talents.

Conclusion. The use of ICT in the educational process allows students to study the subject with
interest, to involve them in self-development. Of great importance for the teacher is the formation of
his information and communication competence. When the need to use ICT in the educational
process, the motivation to acquire the necessary knowledge in this area develops into a desire to
transfer the experience gained in this area to colleagues and students, into a desire to participate in
the creation and implementation of a program related to informatization of the educational process in
an educational institution, it can be considered that a modern teacher fully complies with the new

standards of a necessary, updated, in-demand teacher.
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MNPUHIUII CUTYATUBHOCTHU B OTBOPE U OPTAHU3ALINU A3BIKOBOI'O
MATEPHUAJIA HA YPOKAX PYCCKOTI'O A3BIKA
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Annotatsiya. maqolada milliy guruhlarda rus tilini o ‘rgatish uchun o ‘quv materialini tuzish
uchun situatsion asosda til birliklarini tanlash usuli muhokama gilinadi. Misol tarigasida nutg odobi
formulalari keltirilgan.

Kalit so*“zlar: tematik guruh, kommunikativ birliklar, vaziyat, nutq odobi formulalari, lingvistik
va madaniy yondashuv.

AHHOmalﬂl}l. 6 cmambe paccmampueaenics Memoo 0m60pa A3bIKOBbIX edunuu no
CUMYamueHOM)Y NPUHYUNY OJIsL COCMABIEHUSL YUeOH020 MAmepuala no 0OV4eHuro pyccKomy A3biK) 8
HAYUOHAIbHLIX epynnax. B kauecmee npumepa npedcmasienvl popmynvl peuego2o smuxema.

Knroueevie cnosa: memamuueckas cpynnd, KOMMYHUKAMUBHblEe eduHuubz, cumyayust,
Gopmynsl peuesoco amuKkema, TUH280-Ky1bmMyposeoyecKuli n00Xoo.

Abstract. the article discusses the method of selecting language units on a situational basis for
compiling educational material for teaching the Russian language in national groups. Speech
etiquette formulas are presented as an example.

Key words: thematic group, communicative units, situation, speech etiquette formulas,
linguistic and cultural approach.

Beenenue. OOuiecTBo BoIpadaThIBaeT CTaHIAPTU3UPOBAHHBIE HOPMBI COLIMATBHOTO MIOBECHUS
(B TOM 4YHCIe U PEUYEBOro), ONpeneiseMble MPEJCTaBICHUEM O Ia0JIOHE MOBEICHMS, KOTOpOe
OKHJAeTCsl OT YeJoBeKa B JAaHHOW cUTyallMH. EcTecTBEHHO, YTO 3TOT OOIIMHA MPUHLHUI HAXOIUT
OTpa’keHHE B sI3bIKe BOOOIIE (KaK CTPYKTYpE U CHCTEME) U B OpraHM3aluu U (YHKIHMOHHUPOBAHUU
KOMMYHUKATUBHBIX eauHHI], B yacTHOCTH. JL.II. SlkyOumHckuii mumet: «['OBOpeHHE B CBS3U C
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OmpeieJICHHBIMU Aa0JIOHaMK ObITa BJIEUET OOpa3oBaHUE IIENBIX IMAOJOHHBIX (pa3, Kak Obl
IMPUKPCIJICHHBIX K JaHHBIM 6BITOBBIM IMOJ0KEHUIM U I1a0JIOHHBEIM TEMaM pasrosopa. COBepI_HeHHO
OYEBHJIHO, YTO TaKOW THUI (ppa3bl JOJDKEH ... OBITH OMPEICIICHHO MPOTUBOIIOCTABIICH JAPYTOMY, TIC
HaJIMIIO HU3BCCTHOC KOM6I/IHI/IpOBaHI/Ie He NpUXOAUTCA MOAYCPKUBATH, HACKOJIBKO ... BAXKHO JIA

SI3BIKO3HAHMSI, B YACTHOCTH JJIsl y4eHHs 0 (hpase, pa3inyeHre OTMEUEHHBIX JBYX THUIOB (pas» [3, c.
17].

OnpeneneHHblii HA0OP TUMHU3UPOBAHHBIX YAaCTOTHBIX CUTYallUi BelET K IMOSBICHUIO Habopa
pPEYEBBIX CPEACTB, OOCTYKUBAIOLIUX TAKUE CUTYALUH.

Jluteparypa u meroabl. HeoOxoqumocTs o0yueHUs: peuyeBOMY 3TUKETY HEPOIHOIO S3bIKa
noA4Y€pKUBAIOT MHOTrME wuccienoBarenu, Takue kak Kpeicenko T.B., CyxanmoBa T.B. [3],
®opmanosckas H.U. [7], Akummna E.A. [1], Kum T.M. [], BBenenckas JI.A. [2], MymuHoBa A.A.
[5], Kynmamaros [1.C. [4] u ap.

MeTtononorus  MCCIEIOBaHUS MPOBOAWIACH B  paMKaXx METOAOB:  COIOCTABIICHUS,
JUHTBUCTUYECKOTO OMUCAHMS, HAOIOICHHUS, 0TOOpa SI3BIKOBOTO MaTepHara.

PesyabTaThl U 00cyxneHue. B mpenonaBaHuu PyCCKOTO Si3bIKa Kak HEPOIAHOTO TaKue
1abJIOHHBIE CUTYallMK M PEYEBbIE CPEACTBA OIIYIIAIOTCSA U BBIICTISIOTCS HA MIPAKTUUYECKOM YPOBHE.
B npakTudeckoM Kypce pyccKoro si3blka MOKHO HAaWTH TPaJAULIMOHHBIE TeMbI: Yiuna. TpaHCcrnopr.
[Toura. Toprosmus. Ciyx06a 6biTa. O61ecTBeHHOE uTanue. JleueOnbie 3aBenennsi. COOTBETCTBEHHO
3TUM Te€MaM paccMmaTpuBaroTcs cuTyauuu: Ha ynune. B tpancnopre. Ha moute. B marasune u np.
[[[abmoHHBIX CHUTyallMii MHOXECTBO, KakK OOMMX Il BCEX HOCUTENEH s3bIKa, TakK W
CHEIHATM3UPOBAHHBIX ISl IPEACTABUTENCH COIMATbHBIX TPYIIIL.

[1yTh K JOCTUXKEHUIO KYJIBTYPBI OOIIEHUSI TAKKE JICKHUT U€pPE3 Pa3BUTHE YMEHUS TPOU3BOIUTH
ONTHUMAJBHBIA 711 KaKJIOW KOHKPETHON CUTyallud BBIOOp SI3BIKOBBIX cpencTB. HeoOxomumoit
MPEANOCHUTKON CO3aHMUsl CUCTEMBI pa0OThI, HAIICJICHHOW HA Pa3BUTHE JTAHHOTO YMEHUS, SIBIISACTCS
0TOOp BapHATHUBHBIX CPEJICTB.

[Tonxon k 00yueHUIO pedeBOro 3TUKETAa HEPOIHOTO S3bIKa KaK K 00yUEHUIO KYJIbType OOLICHUS
Ha HeM TpeOyeT, TaKuM 00pa3oM, HaJIu4us B MUHUMYME (OpPMYI peYeBOro dTUKETa BapUATHBHBIX
CPEJICTB, UTO MPEAIoJIaraeT UCIIOIh30BaHNE CHHOHUMHUYHBIX (DOPMYJT PYCCKOTO PEYEBOTO, YTO OUYEHB
BaYKHO I CTYJCHTOB SI3bIKOBOTO BY3a. J[e70 B TOM, YTO TaKue KOMIIOHEHTHI KYyJIbTYphl PEUH, KaK
CTHJIUCTHYECKAsl aJIeKBaTHOCTh, SMOIMOHAIBHOCTh O00ECIEUYMBAIOTCS HAIUYHMEM B perepTryape
M3YYalOIIEeT0 PYCCKUM $3bIK HMEHHO CHHOHMMHYHBIX CpPEICTB BBIPQXKEHUA C pa3HOH
CTUJIMCTHYECKON OKPACKOM.

AHaNIOTHYHBIM 00pa30M, U3Y4YalOUUH PYCCKUN PEeueBOil ITUKET MOJDKEH BIAJETh IIEJIBIM
psanom (GopmMys B paMKax KaKJIOW TEMAaTHUYeCKOW TPYMIbl PYCCKOTO PEUYEBOTO ITUKETA JJIS TOTO,
9TOOBI, OPUEHTHPYSICh Ha OSKCTPATMHTBUCTUYECKHE YCIOBUSA OOIIEHUs, BbIOpaTh Hauboiee
aZieKBaTHBINA BapuaHT. Hampumep, B cutyanuu npockOsl: [looxcanyiicma, oatime; Byovme niobe3nbi,
oatime ...; Ecnu eam ne mpyono, oaume ...; Coenatime odonxcenue, oatime ..., Ouenv npouty 8ac,
Oauime ...; A xouy nonpocums sac...; Moey st nonpocums éac? Coenaeurv 3mo, Cxoouuib 8 mazcasuu?
UT.I. ...

W3 npuBeeHHBIX IPUMEPOB BUAHO, UTO KyIbTypa pEYEBOTO MOBEACHHUS IPEATIONATAET BHIOOD
TOM (hopMyINbI pedyeBOro 3THKETa, KOTOpask COOTBETCTBYET COLMAIbLHOMY CTaTycy coOeceqHUKa U
TOHAJILHOCTH OOIIEHUS. Y CBOCHHE METOAMUECKHU MPABUIIHHO CTPYIITHPOBAHHOTO MaTepHalia I0JKHO
CIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO CIIOHTAHHOM peyH.

B coBpemMeHHOI MeTOIUKE MPEToIaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKA UMEETCsI OOTaThIi OMBIT IPOIEAYPHI
0TOOpa M OpraHU3alMy A3BIKOBOT0O MaTepuana. Mbl cunTaeM 1enecoo0pa3HbIM PyKOBOJCTBOBATHCS
CUTYaTUBHO-TEMaTHYECKUM MPHUHIIUIIOM MIPH OpTaHMU3aIK MaTepuania PyCCKOTO PeueBOro ITHKETa
B IpoIiecce O0YUEHUsI YIaAIIUXCsl HAIIMOHATBHBIX TPYIIII.

ITo ompenenenuro E.W. TlaccoBa, MpUHIUI CUTYaTMBHOCTH MpPEIyCMaTpPHBAET MPU3HAHUE
CUTYyalluu KakK €IMHHULbI OpraHu3aluu Ipoliecca o0ydyeHus: MHOA3BIYHOMY oOmieHuto [1, c. 229].
Curyanus, nmoHUMaemasl Kak CHCTeMa B3aMMOOTHOIICHHH OOIIAIOIIUXCS, SIBISIETCS MOCTOSHHBIM
¢dakTopoM OOyueHHUs, HE3aBUCUMO OT TOr0, KaKUM BHUIOM pPEUEBOIl NEATEIHLHOCTU OBJIAJCBACT
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yaamuiics. OOpaleHne yJamerocsi K TeKCTy TakKe JTOJDKHO ObITh 0OyCIIOBIIEHO cuTyaruei. B
npoiiecce 00y4eHus: He JJOIDKHO OBITh HU OJTHOTO BBICKA3bIBAHHS, HE 00YCIIOBIIEHHOT'O CUTYaTHUBHO.

Temaruueckas rpynmnupoBKa SA3bIKOBOrO MaTepHala Jisl yueOHbIX IeJIeld B HACTOAIIEE BpeMs
UMeeT HauOouIblIIee pacpoCTpaHEeHHE, TAK KaK B MPAKTHKE MOJTYYMIIO TPU3HAHKUE 00yueHHE PyCCKOM
peur HEPYCCKHUX M0 TEMaTHUKO-CUTYaTMBHOMY IPHHIIUITY, TIOCKOJIBKY TeMaTHYecKas OpraHu3alus
yueOHOTo MaTepHasia Hanbojee ecTeCTBeHHa, OHa 00Jiee BCET0 COOTBETCTBYET XapaKTepy PeueBOro
oOLIeHHUS.

H.M. Hlanckuii u E.A. BeicTpoBa OTMEUaloT, 4YTO TeMaTHyeckasl KjiacCH(UKanus JIEKCUKU
3WKIETCS Ha BBIIEJICHUM JIEKCHYECKMX MHUKPOCHCTEM Ha OCHOBE CBsI3e€H JIEKCHMUYECKOM
MHUKPOCHCTEMBI C BHESI3BIKOBOM JI€ATENIbHOCTRIO [2, ¢. 316].

OTt6upast opMysibl pedeBOro ITUKETa PYCCKOTO A3bIKa, HEOOXOAMMO OJHOBPEMEHHO OTOUPATh
(GOpMyIIBI PEUEBOTO ITHKETA Y30CKCKOTO $3bIKa, C KOTOPBIMH HMX MOXHO Oymer 3(QexTuBHO
CPaBHHBATD, T.€. (DOPMYJIbI, BHIOIHSIOLIUE Ty K€ WU MOYTH TY )K€ KOMMYHUKATUBHYIO ()YHKIUIO
¥ 00CITY)XHBAOIIIME OJHO M TO K€ ITHKETHOE JICHCTBHUE.

Ot60p GopMyn POAHOTO U PYCCKOTO PEUEBOTO ATHKETa B KOHTPACTHBIX Mapax IMO3BOJSET
JydIlle BBIIBUTH CTPAHOBETYECKHI IMOTEHIMAN MOCIEeAHHMX. M TOorna BBIACHSETCS, YTO BHEIIHE
pasnuuHbie pycckoe «/Jobpo noscanosamv» u y3oexckoe «Xush kelibsiz!» ropasmo 6omee 6muskue
POJICTBEHHUKH, Y€M 3TO MOXET MOKa3aThcs, a (HOpMys, aIeKBAaTHBIX PYCCKHM: «/[oOpulii OeHby,
«0obpoe ympoy, «000pblil 6euepy, B y30€KCKOM S3BbIKE HE CYIIECTBYET.

OpHUM W3 BaOXHEWIMX ACTMEKTOB IMOATOTOBKH YYHTENSI PYCCKOTO SI3bIKa B HAI[MOHAIBHOW
IIKOJIE SIBJISIETCA BOCIIMUTAHUE KYJIbTYphI OOLIECHHS CPEU CTYJCHTOB Ha PYCCKOM SI3bIKE, B TOM YHCIIE
1 00y4YeHHUE BEXKIUBOU peun. M3ydas pycckuii pedeBOi 3TUKET B HAITMOHAILHOM BY3€, MBI MOKEM U
JOJIKHBI OMMUPATHCS HA YMEHHUsI, C(OOPMHUPOBAHHBIE YKE B POAHOM SI3BIKE.

MukpocucTeMa eIMHHUI] PEYEBOr0 STUKETA OTPAKAET HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIICHUPHUKY
oOlIeHHs] B JaHHOM COIIMYME, TaK KaK OHAa HETOCPEICTBEHHO CBs3aHA C MPHUHSITHIMU B OOIIECTBE
NpaBUIaMy HEBepOATHHOTO TIOBEACHNUS, O0BIYasMHU, PUBBIYKAMH HOCUTEIICH SI3BIKA.

B pamkax tematnyeckoi rpymniibl «O0palieHus» MOKHO 0C000 OTMETUTh UMEHA COOCTBEHHBIE.
B pycckoM si3bike ynoTpeOieHne uMeHu U (paMuiauu B QYHKIHMHU OOpallleHus: HE XapaKTepus3yeTcs
SPKO BBIPAKEHHOH SMOIMOHAIBHOCTBIO M, KaK MPaBWIIO, MepenaeT o(pUIUaNbHYI0 TOHAJIBHOCTh
OOIICHUS! ¥ COLMAIBHBIA CTAaTyC TOBOPANIMX (IIPETOJaBaTeNlb CTYACHT, YUUTENb YYCHHK, Bpad
nanueHT). VI3MeHuTh HampaBieHHe OOpalleHHs B PYCCKOM S3bIKE MPAKTHUYECKH HEBO3MOXKHO, TaK
KaK 9TO OBUTO ObI HApyIIEHHEM HOPM PYCCKOTO 3TUKETa, IPAaHUYAIIETO C TPYOOCThIO, T.€. UMEJO ObI
SIBHO HETaTUBHYIO SMOIIMOHAIBHYIO OKpacKy. B y30ekckoM ke s3bIke 0OpallleHue K MpernoiaBaTelnto
no (GamMuInk, HAIpPOTHUB, OTPAXKAET YBAXKHUTEIHHOE OTHOIIEHHE M HUMEET TOJOKHUTEIbHYIO
HIMOIMOHANBHYI0 OKpacKy. Hampumep, cTyneHT oOpamiaeTcst K IpenojaBaTesio Mepe 3aHATHEM:
«Zaripov, iltimos, meni darsda suramangiz. Boshim og‘rayapti» (3apumnos, mpoiry Bac, He
CHpaIIMBaiTe MEHS HA 3aHATUAX. Y MeHs OOJIUT rojoBa).

CrneunduyuHbIM 17151 y30€KCKOTr0 peueBOro ynotrpeoaeHus aBIsSeTcs HCIOJIb30BAHNE B KAUECTBE
oOpalieHuii TEPMHUHOB DPOJCTBA, HE UMEIOIEe HEraTUBHON SMOLIMOHAJIBHONM OKPAaCKH, a CKopee
BhIpa)Kalollee MOJOBO3pAacTHYI0 MuddepeHIanuio ajapecata. B pycckom ke si3pike oOparieHus
TUTIA «CECTpa», «OpaT» MPUMEHHUTEIHHO K MOCTOPOHHUM JIIOJIIM MOTYT OBITH BOCIPHHSTHI Kak
(bamMuIIBsIpHBIE, a CIIEJOBATENbHO, BRIpAXKAIOIME HEraTUBHBIE KOHHOTauu. Hanpumep, oOpartienne
K 00CITy’KMBAIOIIEMY ITepCOHATY TOCTHHHIIBI WIIH K TIPO/IABIlY B MarasuHe.

[Tpu opranuszanuu Matepuasna PO ¢ yyeToMm JaHHBIX CONOCTABICHHS JOJDKEH COOIIOAAThCS
NPUHIUIT OT TPOCTOTO K CIIOKHOMY, OT 3HAKOMOTO K HE3HAaKOMOMY (T.e. OT TPaHCIO3HMIUU K
uHTepdepeHiyn). [leiicTBUTENbHO, yJalluMcs Ha IMEpBOM 3Tane oOyueHHs Jierde yCBOMTb U
3alIOMHUTH T€ (POPMYJIIBI PYCCKOTO PEUEBOTO ITHKETA, KOTOPHIE COBNAMAIOT C JOPMYIIaMU PEYEBOTO
ITUKETA POJHOTO S3bIKa, HAIPUMEp: cnacubo — rahmat, ozaecooapro —minnatdorman. 3arem y4uurens
B TIpOIECCEe TMPE3EHTAMH MaTephalla PYCCKOTO pEYeBOTO JTHKETa [UIS TIPEAOTBpPAIICHUS
UHTEPPEPEHIIMOHHBIX OIIMOOK JODKEH JaTh KOMMEHTApH K OCOOCHHOCTSAM HEKOTOPBIX (POPMYIL
Hampumep, HEOOX0AMMO MOSICHUTH, YTO YHOTPEOJICHHUE TEPMHHOB POJCTBA TMPHU OOpaIieHUU K




XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —8/3-2024
HE3HAKOMBIM JIIOASIM THMA: 6Opam, cecmpa, TPUHATBIE B Y30CKCKOM SI3BIKE, COBEPIICHHO
HEJOIYCTUMO B PYCCKOM SI3BIKE, U CKOPEE BCET'O BBHI30BET HETATUBHYIO PEAKIIHIO.

W3noxeHHOe MOKa3bIBaeT HEOOXOAUMOCTh CIIEIHATBLHOTO 0TOOpa (hopMyIT peueBoro ITHKETa
KaK JUIsl TPOAYKTUBHOTO, TaK W JUIsl PEIENITUBHOTO BIIAJICHUS, MIPHYEM, MPU MPOBEICHUU OTOOpa
1eJIeCO00pa3HO YUHUTHIBATh HE TOJBKO (DYHKIIMOHATBHO-CTHIMCTUYECKYIO, HO U SMOIIMOHAIBHYIO
OKpacKy pedeBbiXx Gopmyin. Onupasch Ha TaHHBIE CONOCTABIICHUS, BBIICIICHHBIE THUITBI TPYIHOCTEH,
CBSI3aHHBIC C MEXbBS3BIKOBOW HMHTEp(EpEeHIMEH, JODKHBI ObITh WCIONIB30BaHBI TPU pa3padoTKe
CUCTEMBI YIIPaKHEHUH, HAIIETICHHBIX Ha 00yYEeHHE PEUECBOMY ITHKETY.

OTt6op GopmyI pedeBoro 3TUKETa, MpeIHA3HAUCHHBIX KaK JJIsi aKTHBHOTO OBJIAZICHUS, TaK U
JUIS  O3HAKOMJICHHST C HUMH Y4YallluXcs, JOJDKCH HWCXOOUTh W3 BCEH HOMEHKIATYPHI
KOMMYHHUKATHBHBIX 3a/1a4, KOTOpPbIE OHH OyIyT CIIOCOOHBI pemiath B KOHIE ydyeOHOro Kypca. OH
TaKXKe JIOJDKEH YYUTHIBATH HOMEHKJIATYPY BO3MOXKHBIX 3TUKETHBIX JCUCTBUN yJaluXcs, JaBas UM
BO3MOYKHOCTh OOIIAThCS B PA3IUYHBIX TOHATBHOCTSIX.

Ot60p hopmyn st 6a30BOTO YPOBHS BIAJCHUS S3BIKOM JIOJDKCH UCXOAWTH U3 BBIICICHHBIX
H.U. ®opmMaHOBCKOIT TEMAaTHYECKUX TPYII, B KAKIOH U3 KOTOPBIX MPEICTABICHBI Y€ThIPE U3 MATH
OCHOBHBIX TOHAJILHOCTEH OOMmeHUS (BBICOKAs, HEUTpanbHas, oOWxomHas, GaMUIbsIpHAs) U
BO3MOJKHBIC BApUAHTHI JOPMYJI PEUSBOTO ATHKETA JIsl PA3JIUYHBIX COIUAIBHBIX poJieH (cmapuiuil —
MAQOWUU, MYHCUUHA HCEHWUHA, YHUMETb — VUeHUK U T.J1.).

3akaouenue. O0yueHue peyeBOMY ITHKETY KaK HaIlMOHAIbHO-CIIEUU(DUUECKOMY SBICHUIO U
KaK BOKHOMY KOMITOHEHTY ITPOIIeCcca MEKIUIHOCTHOTO OOIICHHUS SBIISICTCS OJTHUM M3 HEOOX 0 IMMBIX
ycJ0BUN (DOPMHUPOBAHUS M Pa3BUTHS HAIMOHAIBHO-PYCCKOTO IBYs3bldms. Kpome Toro, peueBoi
ATUKET YHHBEpPCAIbHAS MOJENbh (OPMHUPOBAHHUS KOMMYHUKATHBHON KOMIICTCHIIMM HAa HEPOJIHOM
SI3BIKE.

BaxxHoii, Ha HaII B3I, SBISETCS PeaTU3allvs JHMHTBO-KYJIBTYPOBEAYECKOTO IMOAXO0/]a Ha
MaTepHalie CONOCTAaBUTEIBLHOIO aHAM3a PYCCKOTO M Y30EKCKOTO PEueBOro THUKETa B TCOPUH U
MIPAKTUKE TIPETIOIaBaHMsI PYCCKOTO S3bIKa KaK HEPOJIHOTO.

B coBpeMeHHOI MeTOAUKE MPENoAaBaHUS PYCCKOTO s3blKa B HAIIMOHAIBHBIX TPYIIax
3aMeUaeTCsl HEIOCTATOYHOCTh B3aWMOCBSI3M JIMHTBHCTUYECKOTO W AKCTPAIMHTBHCTUYCCKOTO
KOMIIOHEHTOB. Heo0X0quMoCTh MaKCHUMaIbHOTO MPUOIMKEHHsI Tpoliecca 00YYeHHUs K peaTbHOMY
OOMICHHUIO TPEOYET MCIOJIb30BaHUS KOMMYHUKATHBHO 3HAYMMOT0 PeueBOro Marepuana. OIHuM Hu3

TaKHx, 6CCCHOpHO, MMpU3HaAH pequoﬁ OTHKCT.
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